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  INLEIDING


  


  


  


  Het aardige van de Van Gulik boeken - ik bedoel hier de Rechter Tie serie, dr. van Gulik heeft meer geschreven dan detectiveromans - is dat je ze op allerlei manieren kunt lezen. Elsevier Boekerij brengt de serie als ‘mysteries’ en de lezer die op deze associatie afgaat zal zich niet bekocht voelen. In ieder boek komen één of meer lijken voor en de moordenaar(s) zijn nergens te vinden. Rechter Tie moet ze zoeken en de lezer zoekt met hem mee. Van Gulik is een ideale detective-schrijver want alle aanwijzingen worden in de opbouw van zijn vertellingen geleverd en een intelligente puzzelaar met geduld kan ze zó in elkaar passen dat hij, samen met de rechter in het laatste hoofdstuk, de beschuldigende hand op de schouder van de onverlaat kan leggen.


  Van Gulik schreef de serie in de jaren vijftig en zestig, in het Engels (de vertalingen in het Nederlands zijn meestal niet van zijn hand) en de boeken bleven populair en in vele talen in druk, ook in het Chinees, en in het Chinees van Van Gulik zelf. Dit, op zichzelf, is een opmerkelijk feit. Als we kijken waarom bepaalde detective-series in druk blijven, die van Conan Doyle bijvoorbeeld (de Sherlock Holmes serie) en die van de Australische Engelsman Arthur Upfield (de inspecteur Bony serie) dan zien we dat de schrijvers hun publiek méér geven dan alleen maar puzzeltjes. Bij Conan Doyle zien we prachtige beschrijvingen van het Victoriaanse Engeland en Held Holmes is een bizarre heer, van het echte Britse stempel terwijl bij Upfield ieder verhaal tegen een typisch Australische achtergrond speelt, steeds zo goed beschreven dat we het landschap kunnen uittekenen; ‘Bony’ is bovendien nog een halve ‘aboriginal’ want zijn moeder behoorde tot de zwarte oorspronkelijke bevolking. Rechter Tie is ook oorspronkelijk, hij is een Chinese heer, een Mandarijn uit de T’ang periode. Hier hebben we ook meteen een uitstekend detail; Sherlock Holmes en Bony zijn door hun (be)schrijvers verzonnen, Rechter Tie leefde echt, en nam zelfs een bijzondere plaats in in de Chinese geschiedenis. In Van Guliks eigen woorden: ‘Rechter Tie is een historische figuur, hij leefde onder de T’ang dynastie van 630 tot 700 n.C. Behalve als scherpzinnig detective, was hij ook beroemd als een groot staatsman, die in de tweede helft van zijn loopbaan een belangrijke rol speelde in de binnen- en buitenlandse politiek van het Chinese Keizerrijk.’


  Hoe belangrijk Rechter Tie ‘gedurende de tweede helft van zijn loopbaan’ werkelijk was heeft Van Gulik helaas niet meer kunnen romantiseren want de beroemde sinoloog/diplomaat/schrijver stierf betrekkelijk jong, in 1967, op 57-jarige leeftijd. Ik denk dat hij het wel van plan was want in zijn aantekeningen noemt hij Ties grote avontuur, groter dan wat hij als magistraat beleefde, een avontuur dat het Chinese volk voor vele gruwelen behoedde. De plot is mooier dan de moordzaken die Rechter Tie als eenvoudige districtsbestuurder oploste en niet alleen omdat het verhaal op zo’n hoog niveau speelt, het keizerlijk hof. Het zou interessant zijn om een moderne schrijver deze zaak te laten verhalen. Hoe Tie, nu president van de Hoge Raad, in geregeld contact staat met de wrede en superintelligente keizerin Woe (625-705) die zich van simpele bijzit, één uit duizenden, tot alleenheerseres over een volk van miljoenen weet op te werken. Hoe hij de perfide plannen van Hare Majesteit steeds weer weet te dwarsbomen. Hoe de roemruchte zwaarbebaarde en breedgeschouderde oude heer, geholpen door zijn ex-struikrover-assistenten Ma Joeng en Tsjiao Tai, nu kolonels van de keizerlijke garde, en de ex-oplichter en spitsboef Tao Gan, nu hoofdsecretaris van het hoofdstedelijke gerechtshof, de ene keizerlijke wandaad na de andere ongedaan maakt. Hoe de streng-confucionistische maar desondanks zeer subtiel denkende hoofdambtenaar volgens methoden die door huidige psycho-analisten watertandend bekeken zouden worden het onderbewustzijn van de tirannieke heerseres weet te doorgronden, en daardoor te ontwapenen. En hoe hij ten slotte zijn eigen arrestatie omzeilt, allereerst door uit een zwaarbewaakte gevangenis te ontsnappen, en uiteindelijk door zijn tegenspelers als staatsgevaarlijke schurken te ontmaskeren, zó dat de keizerin hen wel ter dood moet laten brengen, of ze wil of niet, en ze wil het zeer zeker niet.


  Van Gulik zou dit slotstuk van de Tie-serie zeker op uiterst boeiende wijze hebben geschreven. Hij zou tevens een goed doordacht en op ware feiten, omstandigheden en gebruiken gebaseerde geschiedkundige roman hebben geleverd.


  Hoe kundig Van Gulik was bewijst, bij voorbeeld, de roman die u nu in handen hebt. In elke Tie-roman belicht de schrijver weer een ander typisch Chinees aspect. In Het Spook in de Tempel is dat het tantrische Boeddhisme waarvan het over het algemeen tamelijk rechtlijnige Chinese denken vooral gedurende de T’ang Dynastie (zesde en zevende eeuw) veel last had. Het toentertijd geldende Confucianisme schreef een eenvoudige gedragsmoraal voor waarbij onder andere het seksuele leven binnen bepaalde perken werd gehouden. De man was de baas, de vrouw was ondergeschikt. Een man mocht meer vrouwen hebben, een vrouw diende zich aan één man te onderwerpen, tenzij ze een hoer was natuurlijk. Wat hoeren wel of niet mochten was ook duidelijk beschreven, voornamelijk mochten ze niet. In het Tantrisme, de magische vorm van het zich steeds meer verbreidende Boeddhisme, nam seks een grote plaats in en de vrouw werd gelijkgesteld aan de man. Samen konden man en vrouw, via opwindende disciplines waarbij het orgasme op geestelijk peil plaatsvond, de goddelijke energie zodanig leren gebruiken dat het nirvana, het uiteindelijke niets waar de schepping uit voorkomt, bereikt wordt. Rechter Tie, een oprecht gelover in de geldende rechtsorde van zijn tijd, benaderde deze exotische geloofsstroom omzichtig. Tie was geniaal, en daarom niet al te eigenwijs, maar in de eerste plaats pragmatisch. Het mocht niet te gek worden want dan zou de staat, en daarmee de rust van de burgerij, gaan wankelen. Desondanks is hij geboeid door het vreemde gebeuren om hem heen en denkt hij met de wetbrekers mee, en niet alleen om hen te kunnen grijpen. Zo zien we in deze ogenschijnlijk alleen maar spannende ‘thriller’ hoe een Tartaarse (en daarom in Chinese ogen barbaarse) helderziende vrouw een verhouding heeft met een god en via haar liefdesspel in hallucinatie ‘het begin en het eind van de levensvonk’ leert kennen.


  We zien ook hoe ze verliefd wordt op een sterveling, en daardoor terugvalt in onwetendheid, tot haar hemelse minnaar haar verlost. In zijn nawoord verwijst Van Gulik naar zijn, in sinologische kringen als standaardwerk beschouwde ‘Sexual Life in Ancient China’ (door Brill te Leiden in 1961 uitgegeven). In dit zwaarlijvige en uitvoerige boekwerk verwijst hij nog eens, deze keer naar het werk van Carl Jung, die het belang van tantristische methoden noemt bij het behandelen van neurotische spanningen. Daarna volgt een uitvoerige verhandeling over het opwekken van de ‘kundalini’, de onder in de ruggegraat aanwezige oerkracht, gebundeld als een in elkaar gewrongen slang, die door seks, meditatie of het beheerste gebruik van bepaalde ‘verdovende’ middelen opgewekt kan worden. Nadat ik deze verhandeling bestuurde las ik de Spook in de Tempel-scènes nog eens, en huiverde opnieuw. Inderdaad, goed schrijven is toch een hele kunst. Je kunt iets droog, intellectueel behandelen zoals Van Gulik in zijn vakwerk, waar hij teruggrijpt op sanskriet-literatuur, en zoals Jung dat doet, als hij zijn hypothesen laat rusten op klinisch gewaarmerkte behandelingen van geesteszieken. Maar je kunt de materie ook beschrijven; de priesteres, beeldschoon onder haar sluier - ze laat de sluier even vallen zodat de lezer kan meekijken - zit. Waar zit ze op? Dat zien we later, ze zit op schedels, mensenschedels. Later in het gesprek met de dienstdoende ambtenaar schopt ze de schedels verachtelijk weg. Een fijn trekje dat later in de tekst nog even wordt aangeduid, maar niet uitgelegd. Uitleggen kan veel verknoeien. Laat ik er daarom mee ophouden, en alleen nog opmerken dat Het Spook in de Tempel Van Guliks laatste boek was. In de Tie chronologie staat het echter in het midden want we zien de rechter in Lan-Fang, één van zijn eerste districten en volgt op het al eerder door Elsevier (her)uitgegeven Labyrint in Lan-Fang, een monumentaal werk waarin we al Ties assistenten, ook de spitsvondige Tao Gan en de mysterieuze maar doeltreffende Tsjiao-Tai aantreffen, verwikkeld in minder diepzinnige avonturen dan hier worden beschreven.


  


  Janwillem van de Wetering


  


  DRAMATIS PERSONAE


  


  


  


  Men bedenke dat in China de familienaam, hier in hoofdletters gedrukt, aan de voornaam vooraf gaat.


  


  Hoofdpersonen:


  
    
      	TIE Jen-tsjiè

      	Omstreeks 670 A.D. bestuurder van Lan-fang, een district aan de westgrens van het T’ang Rijk.
    


    
      	HOENG Liang

      	Rechter Tie’s vertrouwde raadsman en wachtmeester over de gerechtsdienaars
    


    
      	MA Joeng

      	Een van Rechter Tie’s luitenants
    

  


  


  Overige figuren:


  
    
      	Seng-san

      	Een vagebond
    


    
      	Lau-woe

      	Zijn broer
    


    
      	Ah-lioe

      	Zijn vriend
    


    
      	De Kale

      	Koning van de bedelaars
    


    
      	Mevr. TSJANG

      	Abdis van de Purperen Wolken Tempel
    


    
      	Lentewolk

      	Haar dienstmeid
    


    
      	Tala

      	Een Boeddhistische tovenares
    


    
      	LIE Mai

      	Bankier en eigenaar van een goud- en zilverhandel
    


    
      	LIE Ko

      	Zijn broer, een schilder
    


    
      	WOE Tsoeng-jen

      	Een gepensioneerd prefect
    


    
      	Mevr. WOE

      	Zijn vrouw
    


    
      	YANG Mo-te

      	Een student
    

  


  [image: ]


  



  


  LEGENDA SCHETSKAART


  


  


  


  1. Gerechtshof


  2. Woning van Rechter Tie


  3. Tempel van Confucius


  4. Tempel van de Oorlogsgod


  5. Klokketoren


  6. Slagwerktoren


  7. Pagode


  8. Noordwestelijk stadsdeel


  9. Garnizoen


  10. Woning van meneer Woe


  11. Woning van Lie Mai


  12. Woning van Lie Ko


  13. Kelder van de Kale


  14. Oostpoort


  15. Tempel van de Purperen Wolken


  16. Hermitage


  


  AFBEELDINGEN


  


  


  


  Rechter Tie laat een verjaarsgeschenk zien


  Ma Joeng ontmoet een oude vriendin


  De gemalin van een god


  Het verjaarsdiner


  Ma Joeng doet een ontdekking


  De derde dame ontvangt mevrouw Woe


  Een nachtelijke ontmoeting


  Rechter Tie bespreekt een zevental kaarten


  Prefect Woe en de abdis voor Rechter Tie


  


  [1]


  


  


  ER LAG lag iets op de rand van de oude put waar ze zwijgend naar bleef staren. Geen zuchtje wind bewoog in de bomen en de vochtige, hete lucht in de donkere tempeltuin was benauwend. Een paar amandelbloesems dwarrelden neer van de uitstekende takken boven hun hoofd. Ze leken heel wit in het licht van de lantaarn, en nog witter toen ze in de bloedplas op de verweerde stenen vielen.


  Ze trok haar witte gewaad nauwer om zich heen en zei tot de forsgebouwde man naast haar: ‘Gooi dat ook maar in de put! Het is heus veilig, deze oude put is in jaren niet gebruikt. Waarschijnlijk weet zelfs niemand meer dat hij bestaat.’


  De man wierp een bezorgde blik op haar bleek, uitdrukkingloos gezicht, zette de lantaarn op een hoop keien en gebroken bakstenen naast de put en trok met ongeduldige bewegingen zijn halsdoek los.


  ‘Ik wil dubbele zekerheid, zie je. Ik zal ’t hierin wikkelen en...’ Opeens merkte hij hoe luid zijn stem klonk in de verlaten tempeltuin. Hij vervolgde fluisterend: ‘...en begraven tussen de bomen achter de tempel. Die zatlap slaapt zijn roes uit en verder is er niemand in de buurt op dit uur. Het is al na middernacht.’


  Ze keek onaandoenlijk toe terwijl hij het afgehouwen hoofd in zijn halsdoek wikkelde. Zijn vingers beefden zo hevig dat hij moeite had om de uiteinden aan elkaar te knopen.


  ‘Ik kan er niets aan doen!’ mompelde hij verontschuldigend. ‘Het wordt gewoon teveel voor me. Hoe... hoe kón je het? Twee keer... en het leek je zo gemakkelijk af te gaan...’


  Ze haalde haar schouders op.


  ‘Je moet weten hoe de wervels liggen,’ zei ze onverschillig en boog zich over de rand van de put. Dikke bossen klimop bedekten het vermolmde hout van de gebroken dwarsbalk en weelderige slierten kropen omlaag langs het halfvergane touw, waaraan eens een emmer had gehangen, naar de donkere diepte. Er bewoog iets in het dichte bladerdak van de machtige oude bomen en opnieuw dwarrelde een aantal witte bloesems naar beneden. Een paar vielen er op haar hand. Ze voelden koud aan, als sneeuwvlokken. Ze trok haar hand terug en schudde ze af. Peinzend zei ze: ‘Afgelopen winter, toen was heel deze tuin wit van de sneeuw. Helemaal wit...’ Haar stem stierf weg.


  ‘Ja,’ zei hij gretig. ‘Ja, in de stad was het ook prachtig! Aan de dakrand van de pagode in het lotusmeer hingen allemaal ijspegels, als even zoveel kleine belletjes.’ Hij veegde zijn warm, klam gezicht af en vervolgde: ‘Die koude winterlucht was zo zuiver! Ik herinner me dat ik ’s morgens...’


  ‘Vergeet je herinneringen,’ onderbrak ze hem koel. ‘Vergeet alles! Denk alleen aan de toekomst. Nu is het zover. Alles voor ons. Laten we meteen beginnen.’


  ‘Nu?’ riep hij ontsteld. ‘Onmiddellijk nadat...’ Hij zag haar smalende blik en hernam vlug: ‘Ik ben doodmoe, zie je. Werkelijk waar!’


  ‘Moe? En je snoeft altijd over je kracht!’


  ‘We hebben nu toch geen haast meer? Zodra het ons schikt, kunnen we het ophalen. En als we...’


  ‘Ik heb toevallig wél haast. Maar het zal er wel veilig zijn. Eén nacht meer of minder...’


  Bedroefd keek hij haar aan. Ze trok zich weer terug in zichzelf, sloot hem weer buiten. En zijn verlangen naar deze vrouw was zo schrijnend dat het hem pijn deed.


  ‘Waarom kun je je niet aan mij geven, aan mij alleen?’ zei hij pleitend. ‘Je weet dat ik alles voor je zal doen. Dat heb ik bewezen, ik...’


  Hij maakte zijn zin niet af want ze luisterde toch niet. Ze staarde naar een plekje lucht dat te zien was tussen de bloesemende takken. De toppen van de twee torens staken er scherp tegen af. Met hun drie verdiepingen flankeerden ze de grote tempelhal in volmaakte symmetrie.


  


  [2]


  


  


  DE VOLGENDE ochtend vroeg hing dezelfde drukkend hete lucht nog steeds boven de stad Lan-fang. Toen Rechter Tie na zijn ochtendwandeling terugkwam in zijn privé-vertrekken, merkte hij met ontsteltenis dat zijn katoenen gewaad met zweet doordrenkt was en aan zijn brede schouders plakte. Hij haalde het kleine houten kistje uit zijn mouw en legde het op zijn schrijftafel. Vervolgens liep hij naar zijn klerendoos in de hoek. Nadat hij een schoon zomergewaad van blauwe katoen had aangetrokken, schoof hij het raam open en keek naar buiten. Zijn zwaargebouwde luitenant Ma Joeng stak juist de geplaveide binnenplaats van het gerechtshof over. Hij droeg een compleet gebraden speenvarken over zijn schouder en neuriede een wijsje. Het klonk ijl en verontrustend in de lege ruimte.


  De Rechter sloot het raam en ging zitten achter zijn schrijftafel, die beladen was met papieren. Hij wreef zijn gezicht en bedacht dat hij zich eigenlijk gelukkig hoorde te voelen op deze bijzondere dag. Zijn ogen dwaalden af naar het kleine ebbehouten kistje dat hij op de rand van het bureau had gezet. Het ronde schijfje groene jade dat de gladde zwarte deksel versierde, straalde een matte glans uit. Op zijn ochtendwandeling door de stad had hij het kistje in de etalage van een antiquair zien liggen en hij had het meteen gekocht. Het schijfje jade was namelijk gesneden in de vorm van het karakter voor ‘lang leven’, zodat het kistje een bijzonder toepasselijk geschenk vormde op een blijde dag als vandaag. Er was geen enkele reden waarom hij zich zo opgelaten zou voelen en hij hoorde er niet aan toe te geven. Het mistroostige leven in dit verre grensdistrict maakte hem rusteloos, maar hij moest zich toch verzetten tegen de buien van neerslachtigheid die hem zo nu en dan overvielen. Resoluut schoof hij een lijvig dossier, dat voor hem lag, opzij om ruimte te maken op zijn bureau, en klapte in zijn handen om een klerk te laten komen. Als hij ontbeten had, zou hij dat weeë gevoel in zijn maag wel kwijt zijn. De hitte was er vermoedelijk ook schuld aan. Hij nam zijn grote waaier van kraanvogelveren, leunde achterover in zijn armstoel van gebeeldhouwd rozehout en begon zich koelte toe te wuiven.


  De deur ging open en een broze oude man kwam binnenschuifelen. Hij droeg een lang blauw gewaad en een zwart kalotje op zijn grijze haar. Nadat hij de Rechter goedemorgen had gewenst, zette hij voorzichtig het ontbijtblad op de zijtafel. Met de theepot en de schoteltjes met groenten en gezouten vis liep hij naar het bureau.


  ‘Je had de klerk mijn ontbijt moeten laten brengen, Hoeng,’ zei Rechter Tie met een glimlach. ‘Waarom neem jij al die moeite?’


  ‘Ik kwam toch langs de keuken, Edelachtbare. Ma Joeng kwam net van de slagerij met het grootste geroosterde speenvarken dat ik ooit heb gezien!’


  ‘Ja, dat wordt de hoofdschotel vanavond. Geef die theepot maar aan mij, ik kan me zelf wel inschenken! Ga zitten, Hoeng!’


  Maar de oude man schudde zijn hoofd. Hij schonk de Rechter snel een kop hete thee in en zette de kom met geurige, dampende rijst voor hem neer. Pas toen ging hij zitten op de lage kruk voor het bureau. Verstolen had hij het betrokken gezicht van de Rechter opgenomen. Omdat hij bij de familie Tie in dienst was geweest sinds de Rechter een jongen was, kende hij elke stemming van zijn meester.


  ‘Ik heb vannacht slecht geslapen, Hoeng,’ zei Rechter Tie, terwijl hij zijn eetstokjes opnam. ‘Maar door zo’n stevig ontbijt kom ik er wel weer bovenop.’


  ‘Het klimaat van Lan-fang is afmattend,’ zei wachtmeester Hoeng op zijn droge, afgemeten toon. ‘Een koude, natte winter en dan deze hete, vochtige zomer met zo nu en dan plotseling die koude woestijnstormen van over de grens. U moet in conditie blijven, Edelachtbare. Je hebt hier algauw een lelijke kou te pakken.’ Hij nam een slokje thee, waarbij hij zijn lange, rafelige snor zorgvuldig met zijn linkerhand omhoog hield. Toen hij zijn kop weer had neergezet, hernam hij: ‘Gisteravond zag ik hier lang na middernacht nog licht branden, Edelachtbare. Er is toch geen belangrijke zaak aan de orde gekomen?’


  De Rechter schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, niets bijzonders. Sinds ik hier een half jaar geleden het gezag heb hersteld, is er niet veel gebeurd. Een paar gevallen van doodslag in de binnenstad en een enkele diefstal, dat is zowat alles! We hebben hier weinig anders te doen dan het gewone administratieve routinewerk. De registratie van geboorten, huwelijken en sterfgevallen, het treffen van minnelijke schikkingen in kleine geschillen, het innen van de belastingen... Alles heel rustig. Té rustig, had ik bijna gezegd!’ Hij lachte, maar de wachtmeester merkte dat zijn lach nogal geforceerd klonk. ‘Het spijt me, Hoeng,’ hernam de Rechter snel. ‘Ik begin een beetje duf te worden. Daar zal ik wel weer overheen komen. Ernstiger is dat ik me zorgen maak over mijn vrouwen. Het leven is hier erg somber en eentonig voor ze. Ze hebben bijna geen vriendinnen van enig niveau in deze kleine provinciestad, en afleiding is er vrijwel niet. Geen goede toneelvoorstellingen, geen plekjes in de omgeving om plezierige excursies naar te maken... En de Tartaarse invloed is nog steeds zo sterk dat er hier niet eens veel gedaan wordt aan onze Chinese seizoenfeesten. Daarom ben ik blij dat we vanavond iets te vieren hebben met mijn eerste dame.’ Hij schudde zijn hoofd en at een tijd zwijgend door. Toen hij zijn eetstokjes had neergelegd, leunde hij achterover in zijn stoel en zei:


  ‘Je informeerde naar gisteravond, Hoeng. Je moet weten dat ik wat gegrasduind heb in de archieven van dit gerechtshof. Daarbij vond ik een dossier dat handelde over een berucht en onopgelost geval van diefstal in deze stad. De diefstal van het goud van de Keizerlijke Thesaurier.’


  ‘Waarom stelt u belang in die kwestie, Edelachtbare? Die diefstal is toch een jaar geleden gebeurd, voor u uw ambt in Lan-fang aanvaardde?’


  ‘Inderdaad, de diefstal werd gepleegd op de tweede dag van de achtste maand van het jaar van de Slang, om precies te zijn. Maar onopgeloste misdrijven hebben altijd mijn belangstelling, Hoeng. Of ze nu kort of lang geleden gepleegd zijn.’ De oude man knikte langzaam.


  ‘Ik herinner me dat ik in de Keizerlijke Gazet iets over die diefstal gelezen heb. We waren toen nog in Kao-yang. Er was heel wat over te doen in de hoge ambtelijke kringen. De Thesaurier was op doorreis naar de Tartaarse Khan, over de grens, toen hij deze stad aandeed. Hij had opdracht om bij de Khan een aantal van de beste Tartaarse paarden te kopen voor de Keizerlijke stallen. Hij had vijftig goudstaven bij zich.’


  ‘Ja, Hoeng. Het goud werd ’s nachts gestolen en vervangen door staven lood. De dief is nooit gegrepen en...’


  Er werd op de deur geklopt. Ma Joeng kwam binnen en zei met een brede grijns: ‘Ik heb een fantastisch gebraden speenvarken gekocht, Edelachtbare!’


  ‘Ik zag je ermee binnenkomen, Ma Joeng. We hebben maar één gast vanavond, een vriendin van mijn vrouwen, en zij eet vegetarisch. Dus er zal voor jullie allemaal meer dan genoeg overblijven. Ga zitten. Ik was met de wachtmeester aan het praten over de diefstal van het goud van de Keizerlijke Thesaurier, een diefstal die hier een jaar geleden gebeurd is.’


  Zijn forse luitenant plofte neer op de tweede kruk.


  ‘Een Keizerlijk Thesaurier moet toch weten hoe hij goud, dat hem van overheidswege wordt toevertrouwd, veilig moet transporteren,’ zei hij onverschillig. ‘Daar wordt hij voor betaald! Ja, ik herinner me het geval. De man in kwestie is op staande voet ontslagen, geloof ik?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Rechter Tie. ‘De dief is nooit gevonden en het goud evenmin. Toch is deze zaak met de grootste zorgvuldigheid onderzocht.’ Hij legde zijn hand op het dossier dat voor hem lag en vervolgde: ‘Het dossier van de zaak is bijzonder leerzaam, Ma Joeng. Je moet het maar eens aandachtig doorlezen. De toenmalige magistraat heeft eerst de kapitein en de soldaten verhoord die de Thesaurier geëscorteerd hadden. Hij redeneerde dat zulke aanzienlijke goudtransporten zorgvuldig geheim worden gehouden, dat in feite alleen de Thesaurier zelf het doel van zijn missie behoorde te weten en dat de dief daarom iemand moest zijn die zelf bij het transport betrokken was. Bovendien was er nog iets dat in die richting wees. De bagage van de Thesaurier bestond uit drie leren koffers, die qua grootte, vorm en kleur volkomen identiek waren. Ook de hangsloten waren niet te onderscheiden. Het enige verschil was dat de ene kant van de koffer, waarin het goud zat, een paar barstjes vertoonde. Nu werd alleen die koffer geopend. De twee andere, die de kleren en persoonlijke bezittingen van de Thesaurier bevatten, waren ongemoeid gelaten. Daarom zocht de magistraat de misdadiger allereerst in het gevolg van de Thesaurier.


  ‘Daar staat tegenover,’ merkte wachtmeester Hoeng op, ‘dat de dief het goud verving door lood. Kennelijk in de hoop dat de Thesaurier zijn verlies pas zou merken als hij de koffers na aankomst op het grondgebied der barbaren zou openen. Veel later dus. Dit wijst duidelijk op een buitenstaander. Alle personen die tot het gevolg van de Thesaurier behoorden, moeten geweten hebben dat iemand die keizerlijk goud transporteert, volgens officiële instructie elke avond voor hij ter ruste gaat, en iedere ochtend zodra hij opstaat, moet nagaan of het goud er nog is.’


  Rechter Tie knikte.


  ‘Heel juist. Maar mijn voorganger beschouwde het vervangen door loden staven als een subtiel trekje, waarmee de dief juist de indruk had willen wekken dat de schuldige een buitenstaander was.’


  Ma Joeng was opgestaan en naar het raam gelopen. Met zijn ogen zocht hij de lege binnenplaats af en zei met een frons tussen zijn wenkbrauwen:


  ‘Ik vraag me af wat die vadzak van een hoofdman uitvoert! Hij zou de gerechtsdienaars nu moeten laten exerceren!’ Hij ving de geïrriteerde blik van Rechter Tie op en vervolgde vlug: ‘Het spijt me, Edelachtbare. Maar nu Tsjiao Tai en Tao Gan allebei naar de hoofdstad vertrokken zijn om de inkrimping van ons garnizoen te bespreken, komt de controle van de gerechtsdienaars en de wachtsoldaten helemaal op mij neer.’ Hij ging weer zitten en vroeg, om vooral blijk te geven van zijn belangstelling: ‘Liet de dief geen enkel spoor achter?’


  ‘Niet één,’ antwoordde de Rechter kortaf. ‘Het gastenvertrek dat de Thesaurier in ons gerechtshof ter beschikking was gesteld, heeft maar één deur en één raam, zoals jullie weten. De deur werd de hele nacht bewaakt door vier soldaten, die buiten in de gang zaten. De dief moet zich toegang hebben verschaft via het raam. Hij heeft de papieren raampanelen weggescheurd, zijn hand naar binnen gestoken en op de een of andere manier het slot opengekregen dat de dwarsbalk vergrendelde.’


  Wachtmeester Hoeng had het lijvige dossier naar zich toegehaald en was het nu aan het doorbladeren. Hij keek op en zei hoofdschuddend: ‘Ja, de magistraat heeft alle vereiste maatregelen genomen. Toen eenmaal was vastgesteld dat het gevolg van de Thesaurier boven verdenking stond, liet hij alle beroepsdieven van de stad oppakken, en bovendien alle helers. Ook heeft hij...’


  ‘Hij heeft één fout gemaakt, Hoeng,’ onderbrak Rechter Tie.


  ‘Hij heeft zijn onderzoek beperkt tot het district Lan-fang.’


  ‘Waarom was dat een fout?’ vroeg Ma Joeng. ‘De diefstal werd toch in deze stad gepleegd?’


  Rechter Tie ging rechtop zitten.


  ‘Inderdaad. Maar de diefstal moet ergens anders zijn voorbereid, voor de Thesaurier hier in Lan-fang aankwam. Daarom zou Ik begonnen zijn met een grondig onderzoek in Tong-kang, ons buurdistrict aan de overzijde van de bergen. De Thesaurier heeft daar ook een nacht gelogeerd. Op de een of andere wijze moet iemand er ontdekt hebben dat hij een klein fortuin bij zich had, en wel in de koffer die te herkennen was aan het gebarsten leer. Die uiterst belangrijke inlichting is de Thesaurier vooruitgereisd naar Lan-fang. Roep onze oudste klerk, Ma Joeng.’


  Wachtmeester Hoeng leek niet overtuigd. Hij trok eens aan zijn dunne sikje en zei: ‘Uitgaande van deze redenering kan de dief het geheim op elke andere plaats langs de route ontdekt hebben. Of zelfs in de hoofdstad, nog voor de Thesaurier op weg ging!’


  ‘Nee, Hoeng, er is een duidelijk bewijs dat het geheim moet zijn uitgelekt in Tong-kang. De Thesaurier zegt in zijn officiële verklaring, die in het dossier is opgenomen, dat de barstjes in het leer van de koffer met goud zijn gekomen vlak voor hij in Tong-kang aankwam. Waarschijnlijk ten gevolge van het enorme gewicht.’


  Ma Joeng kwam binnen met een magere, oudere man. De klerk boog en wenste de Rechter goedemorgen. Vervolgens wachtte hij eerbiedig tot de Rechter het woord tot hem zou richten.


  ‘Ik verzamel gegevens over de diefstal van het goud van de Thesaurier,’ zei Rechter Tie tot de man. ‘Ik wil dat je naar Tong-kang reist, de laatste plaats op zijn route voor hij Lan-fang bereikte. Meld je bij het plaatselijk gerechtshof en probeer daar iemand te vinden die zich het bezoek van de Thesaurier herinnert. Ik wil weten of de Thesaurier de nacht die hij daar doorbracht iemand op bezoek heeft gehad, bijvoorbeeld een plaatselijke courtisane, en of hij boodschappen heeft ontvangen. Kortom, alles.’ Hij zocht een blanco formulier tussen zijn papieren en krabbelde ter introductie een paar regels neer, gericht aan zijn collega in Tong-kang. Toen hij het formulier had afgestempeld met het grote rode zegel van het gerechtshof, gaf hij het aan de klerk. ‘Je vertrekt meteen.


  Lees dit dossier door terwijl de stalknechten je paard zadelen, en probeer hier overmorgen weer terug te zijn.’


  ‘Zeker, Edelachtbare.’


  De klerk wilde net zijn afscheidsbuiging maken toen Ma Joeng hem vroeg: ‘Weet je waar onze hoofdman uithangt?’


  ‘Hij is een vagebond gaan arresteren, luitenant. Gisteravond is er gevochten in een wijnhuis in het centrum en daarbij heeft die vagebond een onderwereldfiguur vermoord.’


  ‘Dat is dan kennelijk een gewoon geweldmisdrijf dat weinig schrijfwerk met zich mee zal brengen,’ zei de Rechter. ‘Je kunt dus rustig vertrekken. Veel succes!’


  Toen de oudste klerk de kamer verlaten had, zei Ma Joeng op zure toon: ‘Dus daar houdt onze brave hoofdman zich mee bezig! Het arresteren van moordenaars. Zonder zelfs maar een arrestatiebevel bij zich te hebben! Als die kerel niet oppast, dan wordt hij vandaag of morgen nog overspannen van al dat extra werk!’


  ‘Jammer dat we Fang niet als hoofdman konden houden,’ zei de wachtmeester. ‘Wat is dat eigenlijk voor een kistje, Edelachtbare? Ik heb het nooit eerder op uw bureau gezien.’


  ‘Een kistje?’ vroeg de Rechter, die opschrok uit zijn gepeins. ‘Oh, dat. Ik heb het gekocht bij de antiquair op de hoek van de straat achter de Confucius Tempel. Ik zag het daar een half uur geleden liggen, op mijn ochtendwandeling, en ik heb het gekocht als verjaarscadeautje voor mijn eerste dame. Ik geef het haar vanavond aan het feestmaal.’
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  Hij nam het kistje op en liet het zien aan zijn medewerkers.


  ‘Door het karakter voor ‘lang leven’ op de deksel is het bijzonder geschikt als verjaarsgeschenk. Het schijfje jade is prachtig bewerkt in de antieke vorm van het schriftteken.’ Hij wees over zijn schouder. ‘Precies dezelfde stijl als het karakter dat als decoratie is gebruikt in het latwerk van het raam daar.’


  Hij gaf het kistje aan Ma Joeng, die er een keurende blik op wierp en zei: ‘Precies het juiste formaat om visitekaarten in te bewaren.’ Dan bracht hij het kistje dichter bij zijn ogen. ‘Jammer dat er een paar krassen op de deksel zitten. De een of andere dwaas heeft hier aan de ene kant van het schijfje het woord ‘ingang’ proberen te krabbelen, en aan de andere kant zoiets als ‘beneden’. Als u het mij vanochtend geeft, ga ik er na de zitting mee naar een schrijnwerker die ik ken, vlakbij de Zuidpoort. Hij kan de deksel weer prachtig politoeren.’


  ‘Ja, dat is een goed idee. Waar kijk je naar?’


  Ma Joeng had het kistje gedachteloos geopend en bekeek nu zorgvuldig de binnenkant van het deksel.


  ‘Er zit van binnen een stukje papier opgeplakt,’ mompelde hij.


  ‘Dat zal het prijsje zijn,’ zei de Rechter. ‘Trek het er even af.’ Zijn luitenant schoof zijn duim onder een hoekje van het papier. Plotseling keek hij op:


  ‘Nee, dit is geen prijsje, Edelachtbare. Ik zie twee regeltjes in spiegelschrift en in rode inkt. Mooi zo, het gaat al los. Nu kunnen we zien wat er op staat. Nee, uit dat handschrift kan ik geen wijs worden.’


  Hij gaf het strookje papier aan de Rechter, die zijn borstelige wenkbrauwen fronste en hardop las:


  ‘Ik sterf van honger en dorst. Haal me hier uit, alstublieft! Jade. De twaalfde dag van de negende maand, het jaar van de Slang.’


  De Rechter keek geërgerd op. ‘Wat voor zin heeft het om zoiets onnozels in de deksel van dit kistje te plakken?’


  ‘Misschien is het geen grap, Edelachtbare!’ zei Ma Joeng opgewonden. ‘Een meisje dat Jade heet... dat moet wel iets moois zijn! Ze is natuurlijk ontvoerd!’


  Wachtmeester Hoeng glimlachte toegeeflijk. Ma Joeng’s amoureuze neigingen waren hem niet onbekend. Op zijn bezadigde toon zei hij: ‘Je bent altijd maar al te graag bereid om belaagde jongedames te hulp te snellen, Broeder Ma. Maar dit is ongetwijfeld een fragment uit een sentimentele roman of een toneelstuk.’


  ‘Onzin!’ zei Ma Joeng geprikkeld. ‘Het arme kind heeft dat briefje met haar eigen bloed geschreven. Ze heeft het in dit kistje gesloten en het kistje uit het raam van haar gevangenis gegooid. Het schrift was nog nat en daardoor is het stuk papier aan de deksel vastgekleefd toen het kistje op de grond kwam en omrolde. Het is bijna een jaar geleden gebeurd, maar dat is geen reden om de schurken die haar hebben laten verhongeren, vrij rond te laten lopen!’ Hij wendde zich tot de Rechter en vroeg gretig: ‘Wat denkt u ervan, Edelachtbare?’ Rechter Tie had het strookje papier op zijn bureau gladgestreken en bestudeerde het zorgvuldig, terwijl hij aan zijn bakkebaarden plukte. Hij keek op:


  ‘Je redenering is heel intelligent, Ma Joeng. Maar ik ben het eens met de wachtmeester. Als dit werkelijk een boodschap was van een vrouw in moeilijkheden, dan...’ Hij wendde zijn blik af naar de deur. ‘Kom binnen!’


  De hoofdman kwam binnen en salueerde zwierig. Zijn boers gezicht met de stoppelige kinbaard werd verlevendigd door een tevreden grijns.


  ‘Ik moge rapporteren dat ik zojuist een moordenaar gearresteerd heb, Edelachtbare. Een vagebond die Ah-lioe heet. Hij heeft gisteravond een plaatselijke onderwereldfiguur vermoord, na een ruzie in...’


  ‘Ja, dat heeft de klerk me al verteld. Goed werk, hoofdman! Straks op de morgenzitting zal ik me met de zaak bezighouden. Waren er getuigen?’


  ‘Meer dan genoeg, Edelachtbare! De herbergier, twee gokkers en...’


  ‘Mooi. Zorg dat ze in de rechtszaal aanwezig zijn.’


  Toen de hoofdman vertrokken was, stond Rechter Tie op van zijn zetel. Hij pakte het ebbehouten kistje op, woog het op de palm van zijn hand en bekeek het nadenkend. Dan liet hij het in zijn mouw glijden. ‘We zullen die vreemde boodschap in het kistje nog wat nader onderzoeken,’ zei hij tot zijn twee medewerkers. ‘We hebben nog ruim een uur voor de ochtendzitting begint. Wat die boodschap ook mag beduiden, het voorspoedige karakter dat een verjaarsgeschenk moet hebben, is er in ieder geval door bedorven. Ik zal dus toch teruggaan naar de antiquair om iets anders uit te zoeken. Ik zal hem dan meteen vragen hoe hij het kistje in handen heeft gekregen. Ga jij naar de kanselarij, wachtmeester. Ga in het dossier over vermiste personen na of er in de negende maand van het jaar van de Slang een rapport is binnengekomen over de verdwijning van een vrouw die Jade heette. Jij gaat met me mee naar de antiquair, Ma Joeng. Het is maar een klein stukje, dus we kunnen het lopen.’
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  TOEN RECHTER TIE en Ma Joeng de brede trap afliepen, die van de hoofdingang van het gerechtshof naar de straat voert, zagen ze dat de hoofdstraat naar het zuidelijk deel van de stad ondanks het vroege uur en de drukkende hitte al flink druk was. De slanke torenspits van de pagode in het Lotusmeer was maar vaag te onderscheiden door de vochtige nevel die over de stad hing.


  De Rechter liep voorop. Niemand herkende hem als de magistraat, want hij droeg nog steeds hetzelfde eenvoudige blauwe gewaad en hij had zijn hoge officiële kap van zwart gaas verruild voor een klein kalotje. Ma Joeng volgde vlak achter hem, gekleed in het uniform van een officier bij het gerechtshof: een bruin gewaad met zwarte riem, zwarte zomen en een platte zwarte kap.


  Toen ze een deel van de weg hadden afgelegd, bleef Ma Joeng plotseling staan. Twee grote gloeiende ogen staarden hem op enkele passen afstand aan met een strakke, intense blik. Ma Joeng zag een glimp van een bleek, knap gezicht, dat ten dele verborgen was achter de doek die de vrouw naar Tartaars gebruik over haar hoofd droeg. Ze leek ongewoon groot. Hij wilde net vragen wat ze wilde toen twee koelies met een grote houten kist op hun schouders tussen hen door liepen. Toen ze voorbij waren, was de vrouw in de menigte opgegaan. Rechter Tie draaide zich naar hem om en wees naar het hoge dak van de Confucius Tempel, even verderop. ‘De winkel ligt op de hoek van de tweede zijstraat, rechts achter de tempel.’ Toen hij Ma Joeng’s ontdaan gezicht zag, vroeg hij: ‘Wat is er met jou aan de hand?’


  ‘Ik heb net een heel bijzondere vrouw gezien, Edelachtbare. Ze had enorm grote ogen, en...’


  ‘Ik zou willen dat je niet altijd ieder vrouwspersoon nastaart dat je op straat ziet lopen!’ zei de Rechter geërgerd. ‘Kom mee, zoveel tijd hebben we niet!’


  In de nauwe zijstraat achter de tempel was het minder druk. Een aangename koelte kwam hen tegemoet toen ze de kleine halfdonkere antiekzaak waren binnengegaan. Een oude man met een lange, slordige baard kwam haastig naar de toonbank, toen hij de Rechter herkende.


  ‘Kan ik nog iets voor u doen, Excellentie?’ zei hij met krakende stem en tandeloze glimlach.


  ‘Toen ik hier vanochtend was,’ antwoordde Rechter Tie, ‘vergat ik dat ik ook nog een mooi stuk jade wilde hebben. Een lange haarnaald, misschien, of een paar armbanden.’


  De antiquair haalde een vierkant blad vanonder de toonbank vandaan.


  ‘Hier vindt Uwe Excellentie een uitgelezen collectie.’


  De Rechter keek de Verzameling kleinoden vlug door. Hij zocht een paar antieke armbanden van witte jade uit, gesneden in de vorm van takjes pruimebloesem. Terwijl hij ze eruit haalde, informeerde hij naar de prijs.


  ‘Eén zilverstuk. Een speciale prijs voor een speciale klant!’


  ‘Ik koop ze. O ja, zoudt u mij kunnen vertellen waar u het ebbehouten kistje vandaan hebt dat ik vanochtend heb gekocht? Ik weet altijd graag de herkomst van de antieke stukken die ik aanschaf.’


  De oude man schoof zijn kalotje naar achteren en krabde zijn grijze schedel.


  ‘Hoe kom ik daar ook weer aan? Staat u mij toe dat ik het opzoek in mijn register, edele heer! Een ogenblikje, alstublieft!’


  ‘Waarom hebt u niet afgedongen, Edelachtbare?’ vroeg Ma Joeng verontwaardigd. ‘Een heel zilverstuk! Die ouwe boef zal niet op een houtje hoeven bijten!’


  ‘De armbanden zijn het waard. En ik weet zeker dat mijn eerste dame er blij mee zal zijn.’


  De antiquair kwam terug uit het vertrek achter de winkel. Hij legde een beduimeld boek op de toonbank, hield zijn griezelig magere wijsvinger bij een notitie en mompelde: ‘Ja, hier heb ik het! Dat kistje heb ik vier maanden geleden gekocht van de heer Lie Ko.’


  ‘Wie is dat?’ vroeg de Rechter kortaf.


  ‘Lie Ko is zogezegd een kleine schilder, Excellentie. Hij specialiseert zich in landschappen. Dag in dag uit schildert hij landschappen, méér dan hij kopers kan vinden! Maar wie koopt er dan ook een modern landschap, heer? Schilderingen van bergen die je dagelijks voor niets kan zien als je de stadspoort doorgaat! Als het nou antieke schilderingen waren, dan...’


  ‘Waar woont meneer Lie?’


  ‘Niet zo ver hiervandaan, Excellentie. In de straat achter de klokketoren. Een oud, vervallen huis! Ja, nu schiet het me weer te binnen! Het kistje zat in een mand met oude rommel die meneer Lie kwijt wilde. Het zat helemaal onder de modder. Als meneer Lie dat mooie stuk groene jade op het deksel gezien had...’ Een verstolen glimlach krulde zich om zijn tandeloze mond, maar snel voegde hij eraan toe: ‘Ik heb een redelijke prijs betaald voor het hele boeltje, Excellentie! De broer van meneer Lie heeft een goud- en zilverhandel. Niet een van de grootste zaken, maar... Ik wilde de familie Lie toch maar te vriend houden. Wie weet doe ik nog eens zaken met meneer Lie Mai...’


  ‘Als Lie Ko een welgestelde oudere broer heeft, waarom leeft hij dan zelf zo armoedig?’ vroeg Rechter Tie.


  De ander haalde zijn magere schouders op.


  ‘Het schijnt dat ze vorig jaar ruzie hebben gehad. U weet hoe het gaat tegenwoordig, Excellentie, de mensen begrijpen niet meer dat vaders en zoons, oudere en jongere broeders altijd in eendracht moeten leven. Ik zeg altijd...’


  ‘Zeer juist. Hier is het geld. Nee, u hoeft ze niet in te pakken.’ De Rechter liet de armbanden in zijn mouw glijden. Toen ze weer buiten waren zei hij tot Ma Joeng: ‘Het is maar tien minuten lopen naar de klokketoren. Nu we zover zijn gekomen met ons onderzoek, kunnen we ook nog wel een bezoek brengen aan de heer Lie Ko.’


  Opnieuw staken ze de drukke hoofdstraat over en wandelden om de verhoging, waarop de klokketoren gebouwd was. Het bronzen oppervlak van de enorme klok, die aan de roodgelakte dakbalken hing, had een matte glans. Elke ochtend werd de klok bij zonsopgang geluid, om de burgers van de stad te wekken. Een gedienstige waterdrager bracht hen naar een houten huis, dat aan een barak deed denken, in een nauwe zijstraat die kennelijk bewoond werd door kleine winkeliers.


  De voordeur was van onbewerkte planken met barsten die hier en daar onhandig waren gerepareerd. De ramen aan weerszijden van de deur waren met luiken geblindeerd.


  ‘Lie’s huis ziet er niet al te welvarend uit,’ merkte Rechter Tie op, terwijl hij met zijn knokkels op de deur klopte.


  ‘Hij had beter antiquair kunnen worden!’ zei Ma Joeng zuur. Ze hoorden het geluid van zware voetstappen. Een dwarsbalk werd weggeschoven en de deur zwaaide open.


  De grote, slordig geklede man deed plotseling een stap achteruit. ‘Wie... wat...?’ stamelde hij. Kennelijk had hij hoogstens een winkelier verwacht. Rechter Tie nam zijn magere gezicht met de kleine zwarte snor en de grote waakzame ogen rustig op. Zijn lang bruin gewaad, vol verfvlekken, hing wijd om hem heen. Zijn fluwelen kap was tot op de draad versleten. ‘Bent u de heer Lie Ko, de schilder?’ vroeg Rechter Tie beleefd. Toen de ander zwijgend knikte, vervolgde hij: ‘Ik ben magistraat Tie, en dit is mijn medewerker Ma Joeng.’ De Rechter zag dat Lie van kleur verschoot en hernam minzaam: ‘Dit is een volkomen informeel bezoek, meneer Lie! Ik interesseer me voor landschapschilderingen en hoorde dat u daarin een meester bent. Toen ik hier op mijn ochtendwandeling in de buurt kwam, besloot ik in een opwelling om bij u aan te lopen en naar uw werk te kijken.’


  ‘Een grote eer, Edelachtbare! Werkelijk een bijzondere eer!’ zei Lie snel. Toen betrok zijn gezicht. ‘Helaas verkeert mijn huis op het moment in de grootste wanorde. Mijn assistent is gisteravond niet thuisgekomen. Hij houdt de boel voor me schoon, ziet u. Als Uwe Excellentie misschien over een...’


  ‘Dat hindert niets,’ onderbrak de Rechter hem joviaal, en stapte de donkere gang in.


  De schilder bracht hen naar een grote achterkamer met laag plafond, die schemerig verlicht werd door twee brede ramen, beplakt met smoezelig zijdepapier. Hij schoof een gammele stoel met hoge leuning naar een tafel op schragen die in het midden van de kamer stond en bood Ma Joeng een bamboe krukje aan.


  Toen Lie naar de wandtafel liep om thee te zetten, liet Rechter Tie een vluchtige blik gaan over de rommel op tafel, papier, rollen zijde en vazen met penselen. De verf in de kleine kommetjes was opgedroogd tot een gebarsten korst en een dunne laag stof bedekte de inktsteen. De schilder had kennelijk net ontbeten, want aan het eind van de tafel stond een gebarsten kom met rijstepap, en daarnaast lag een stuk geolied papier met wat zure augurkjes. Aan de linkerwand hingen een paar dozijn schilderingen van landschappen in zwart-wit. Sommige waren heel indrukwekkend, naar het oordeel van de Rechter. Toen hij zich omdraaide om de beschilderde zijderollen op de andere muur te bekijken, fronste hij evenwel zijn voorhoofd. Al deze schilderingen stelden Boeddhistische godheden voor. Niet de mooie, serene goden en godinnen van het oudere Boeddhisme, maar de halfnaakte woeste demonen van de latere, esoterische school. Angstaanjagende figuren met vele hoofden en armen, monsterlijke gezichten, rollende ogen en wijdopen monden, die kransen droegen van afgehouwen mensenhoofden. Sommigen klemden hun vrouwelijk pendant in de armen. Al deze schilderingen waren opgezet in felle kleuren en er was royaal gebruik gemaakt van goud en groen.


  Toen Lie twee kopjes thee op tafel had gezet, merkte de Rechter op: ‘Uw landschappen bevallen me wel, meneer Lie. Ze streven naar de perfectie van onze oude meesters.’


  De schilder leek ingenomen met het compliment.


  ‘Ik houd veel van het landschap, Edelachtbare. In de lente en herfst maak ik lange reizen naar de bergen ten noorden en oosten van onze stad. Ik geloof niet dat er één bergtop in ons district is die ik niet heb beklommen! In mijn schilderingen probeer ik het wezen te treffen van de natuurtaferelen die ik heb gezien.’


  Rechter Tie knikte goedkeurend. Hij draaide zich om en wees naar de godsdienstige schilderingen.


  ‘Hoe kan een hooggestemd kunstenaar als u zich verlagen tot het afbeelden van zulke barbaarse gruwelen?’


  Lie ging zitten op een bamboe krukje voor het raam. Hij antwoordde met een flauwe glimlach: ‘Met landschapschilderingen houd ik mijn kom rijst niet gevuld, Edelachtbare! Maar er is grote vraag naar deze Boeddhistische afbeeldingen onder de Tartaarse en Oeigoerse bewoners van onze stad. Zoals u weet geloven die mensen in de weerzinwekkende nieuwe leer dat in de geslachtelijke omgang tussen man en vrouw het paren van Hemel en Aarde weerspiegeld wordt, en dat het een middel is om tot verlossing te komen. De gelovigen identificeren zich met deze woeste goden en godinnen. Hun ritueel houdt onder meer in...’


  Rechter Tie hief zijn hand op.


  ‘Ik weet alles van die verfoeilijke excessen die onder het mom van religie worden gepleegd. Ze leiden tot liederlijkheid en duistere misdaden. Toen ik als magistraat in Mien-yuan diende, heb ik mij moeten bezighouden met een aantal afschuwelijke moorden in een Taoïstisch klooster, waar deze rituelen in het geheim werden beoefend.* Of de Boeddhisten deze praktijken van de Taoïsten hebben overgenomen, of andersom, weet ik niet. Het laat me trouwens onverschillig.’ De Rechter plukte geprikkeld aan zijn baard. Vervolgens keek hij de schilder scherp aan. ‘U wilt toch niet beweren dat die walgelijke riten in dit district nog beoefenaars vinden?’


  


  *) Zie:Het Spookklooster


  


  ‘O nee, Edelachtbare. Niet meer. Maar een jaar of acht, tien geleden behoorde de Tempel van de Purperen Wolken, op de heuvel even buiten de Oostpoort, tot deze secte. Er kwamen heel wat Tartaarse en andere barbaarse Boeddhisten speciaal de grens over om daar hun godsdienstige plichten te vervullen. Maar de autoriteiten grepen in, zodat de monniken en nonnen moesten vertrekken. Toch hebben de Boeddhisten in deze stad hun geloof niet opgegeven. Ze kopen dit soort schilderingen om boven hun huisaltaar te hangen, ze zijn er vast van overtuigd dat die woeste goden hen beschermen tegen alle kwaad, en dat ze zorgen voor een lang leven en vele zoons.’


  ‘Dwaas bijgeloof!’ zei de Rechter met verachting. ‘De oorspronkelijke leer van Boeddha bevat veel verheven gedachten. Ikzelf ben een orthodox Confucianist - en ik neem aan dat dat ook voor u geldt, meneer Lie - zodat ik weinig op heb met de Boeddhistische afgoderij, in welke vorm dan ook. Ik wil graag een landschap bij u bestellen. Al een hele tijd heb ik in mijn bibliotheek een schilderij van het grensgebied willen hebben, waarop het contrast tussen de bergen en de wijde, open vlakte tot uitdrukking komt, en ik zou heel blij zijn als u zo’n schilderij voor mij zou kunnen maken. Ik zal u ook met genoegen aanbevelen bij mijn kennissen. Maar op voorwaarde dat u stopt met het schilderen van die afstotelijke Boeddhistische afbeeldingen!’


  ‘Ik zal uw bevel met vreugde opvolgen, Edelachtbare!’


  ‘Goed!’ zei de Rechter. Hij haalde het ebbehouten kistje uit zijn mouw, zette het op tafel en vroeg: ‘Heeft dit kistje vroeger deel uitgemaakt van uw collectie?’


  Hij nam de schilder scherp op maar Lie’s gezicht drukte alleen maar oprechte verbazing uit.


  ‘Nee, ik heb het nooit eerder gezien, Edelachtbare. Ze zijn natuurlijk bij tientallen te koop. De plaatselijke schrijnwerkers maken die kistjes van overgebleven stukjes ebbehout, en ze worden gekocht om zegels of visitekaarten in te bewaren. Maar zo’n mooi antiek exemplaar heb ik nog nooit gezien. Trouwens, als ik het ooit gezien had, zou ik het toch niet hebben kunnen betalen!’


  Rechter Tie stopte het kistje terug in zijn mouw. ‘Koopt uw broer nooit schilderijen van u?’ vroeg hij langs zijn neus weg. Lie’s gezicht betrok. Hij antwoordde kortaf: ‘Mijn broer is een zakenman. Hij heeft geen belangstelling voor kunst en veracht alle kunstenaars.’


  ‘Woont u hier geheel alleen met uw assistent?’


  ‘Ja, Edelachtbare. Ik heb een hekel aan een regelmatige huishouding, met alle narigheden van dien. Yang - zo heet mijn assistent - is een heel bekwame kerel. Hij is literair student, maar kon door gebrek aan geld niet deelnemen aan het afsluitende examen. Hij houdt het huis schoon en helpt me ook met het bereiden van verf en dergelijke. Jammer dat u niet met hem kennis kan maken.’ Lie zag dat de Rechter overeind kwam en hernam vlug: ‘Mag ik u nog een kop thee inschenken, Edelachtbare? Het gebeurt niet elke dag dat ik profiteren kan van de conversatie van een zo beroemd en geleerd man en...’


  ‘Het spijt me, meneer Lie. Maar ik moet nu teruggaan naar het gerechtshof. Dank u voor de thee. En vergeet niet om dat landschap van de grensstreek te schilderen!’


  Lie leidde hen eerbiedig naar de deur.


  ‘Die gladde schilder is een verdomde leugenaar, Edelachtbare !’ barstte Ma Joeng los toen ze de straat uitliepen. ‘Die ouwe sok van een antiquair was er zeker van dat hij het kistje van Lie had gekocht. En hij is er de man niet naar om zich te vergissen als het om zijn zaken gaat!’


  ‘In het begin maakte Lie een vrij gunstige indruk op me,’ zei Rechter Tie langzaam. ‘Maar daarna begon ik te twijfelen.’ Hij bleef staan en vervolgde: ‘Terwijl ik naar het gerechtshof ga, zou jij in een paar winkels hier in de buurt kunnen vragen wat ze van Lie vinden. En informeer meteen naar die assistent van hem. Om het beeld volledig te maken, zogezegd.’


  Ma Joeng knikte.


  Hij zag maar één uithangbord van een winkel in de nauwe steeg. In grote letters stond erop te lezen dat hier gewaden van het allerfijnste gaas op maat gesneden werden. De kleermaker was bezig om een rol zijde op te rollen. Achter in de winkel zaten vier oudere vrouwen rond een lange, smalle tafel te stikken en te borduren. De kleermaker begroette Ma Joeng heel beleefd, maar zijn gezicht betrok toen Ma Joeng informeerde naar de schilder.


  ‘Die is zo arm als een tempelrat!’ zei hij vol afschuw. ‘Ik zie hem wel eens langskomen, maar hij heeft nog nooit voor één koperstuk bij me gekocht! En die assistent van hem is gewoon een zwerver. Hij leeft hoogst onregelmatig en gaat om met allerlei gespuis. Dit is een rustige, fatsoenlijke buurt, maar als hij ’s nachts weer eens dronken als een lor, schreeuwend en zingend thuiskomt, nou, dan is iedereen wakker!’


  ‘Die jonge studenten in de letteren houden van een vrolijk avondje op z’n tijd,’ zei Ma Joeng sussend.


  ‘Student in de letteren, laat me niet lachen! Yang is een doodgewone vagebond! ’t Is waar dat hij nog ijdel is op zijn kleren. Hij heeft een nieuw gewaad van me gekocht. Jammer genoeg, want hij heeft er nog geen koperstuk voor betaald! Ik zou natuurlijk kunnen opspelen, maar...’ Hij leunde over de toonbank en keek of hij niemand in de straat zag. ‘Ik moet voorzichtig zijn, begrijpt u. Ik zou niet graag willen dat hij hier op een dag met een stel van zijn mooie vrinden binnenkwam en een emmer straatvuil over mijn mooie voorraad zijde zou gooien...’


  ‘Als Yang zo’n boef is, waarom houdt meneer Lie hem dan in dienst?’


  ‘Omdat Lie geen haar beter is! Eén pot nat, die twee, meneer! Trouwens, waarom trouwt meneer Lie niet? Goed, hij is arm, maar hoe arm een man ook is, hij kan altijd nog wel een meisje vinden dat armer is dan hij, om een regelmatig huishouden mee te beginnen. Dat is de plicht van ieder fatsoenlijk man. Die twee zijn daar helemaal alleen in dat gammele huis, meneer. Er komt niet eens een werkster. De hemel weet hoe het daar ’s nachts toegaat!’


  De kleermaker keek Ma Joeng afwachtend aan, maar toen Ma Joeng niet verder vroeg, boog hij zijn hoofd naar hem over en fluisterde: ‘Ik ben er niet de man naar om te roddelen, begrijpt u me goed. Leven en laten leven, zeg ik altijd. Daarom zeg ik u alleen maar dit: een poosje geleden zag mijn buurman daar een vrouw binnenglippen. Te middernacht, zei hij. En toen ik dat aan onze kruidenier vertelde, toen herinnerde hij zich weer dat hij eens gezien had hoe er ’s morgens vroeg een vrouw het huis verliet. Nou vraag ik u! Door dat soort dingen krijgt de buurt een slechte naam, meneer. En dat kost mij mijn klanten!’


  Ma Joeng merkte op dat het leven een droeve zaak was. Toen hij vernomen had dat de student voluit Yang Mo-te heette, nam hij afscheid. De hitte verwensend wandelde hij terug naar het gerechtshof.
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  TOEN MA JOENG Rechter Tie’s werkkamer binnenkwam, hielp wachtmeester Hoeng de Rechter juist in zijn zware ambtsgewaad van groen brokaat met goudgeborduurde kraag. Terwijl de Rechter voor de toiletspiegel zijn gevleugelde zwarte kap opzette, bracht Ma Joeng rapport uit over zijn gesprek met de kleermaker.


  ‘Ik weet niet wat ik hier allemaal van moet denken,’ zei Rechter Tie. ‘Hoeng heeft het dossier ‘vermiste personen’ doorgenomen maar ook niets van belang gevonden. Vertel Ma Joeng wat je aan de weet bent gekomen, wachtmeester!’ Wachtmeester Hoeng nam een vel met aantekeningen van het bureau.


  ‘Omstreeks de vierde dag van de negende maand,’ vertelde hij Ma Joeng, ‘zijn er twee meldingen binnengekomen over vermiste personen. Een Tartaarse paardenhandelaar uit de stad kwam vertellen dat zijn dochter plotseling verdwenen was. Maar een maand later kwam ze weer opdagen compleet met een man van over de grens en een baby’tje. Ten tweede kwam de broer van een metaalbewerker en slotenmaker, Ming Au, vertellen dat zijn broer op de zesde dag van de negende maand vertrokken was en nooit meer teruggekomen. Voor de zekerheid heb ik alle zaken nageslagen die in het jaar van de Slang voor het gerecht zijn gekomen, maar nergens wordt de naam Jade genoemd.’


  Het galmende geluid van de grote bronzen gong, die bij de ingang van het gerechtshof hing, drong tot hen door. Er werd driemaal op geslagen, ten teken dat de rechtszitting weldra beginnen zou.


  Wachtmeester Hoeng trok het gordijn open dat de werkkamer van Rechter Tie scheidde van de aangrenzende rechtszaal. Met gouddraad was op het violette gordijn een grote afbeelding van de eenhoorn geborduurd, het traditionele symbool der scherpzinnigheid. De Rechter daalde het podium af en nam plaats achter de hoge balie, die bedekt was met een rood kleed waarvan de voorkant neerhing tot op de vloer. Op de balie lag een stapeltje officiële documenten en daarnaast een groot, rechthoekig pak dat in oliepapier gewikkeld was. De Rechter wierp een nieuwsgierige blik op het pak, vouwde zijn armen in zijn wijde mouwen en nam de rechtszaal op.


  Het was vrij koel in de ruime hoge zaal. Er waren maar een tiental toeschouwers die achterin op en neer drentelden en kennelijk veeleer naar binnen waren gekomen om koelte te zoeken dan om een opwindend moordproces bij te wonen. Acht gerechtsdienaars stonden in twee rijen van vier voor het podium, stram in de houding, en even terzijde stond hun hoofdman met zijn zware zweep in de hand. Twee paar ijzeren handboeien bungelden aan zijn brede leren riem. Achter hem zag de Rechter vier mannen staan uit de arbeidersklasse, gekleed in keurige blauwe jakken maar duidelijk slecht op hun gemak. Links van het podium zaten twee klerken aan een lage tafel. Ze hadden hun schrijfpenselen al in de hand om alles wat er gezegd zou worden te notuleren.


  Nadat de wachtmeester en Ma Joeng achter de armstoel van Rechter Tie waren gaan staan, nam de Rechter de langwerpige hamer van bijzonder hard hout ter hand en sloeg er een paar maal mee op de balie.


  ‘Ik verklaar de zitting van het gerechtshof van Lan-fang voor geopend,’ zei hij met luide stem. Hij controleerde of iedereen er was en gaf vervolgens bevel aan de hoofdman om de verdachten voor de balie te leiden.


  Op een teken van de hoofdman gingen twee gerechtsdienaars naar de linker ingang van de zaal en sleepten een broodmagere man voor de balie. Hij droeg een opgelapt bruin jak en een wijde broek. Rechter Tie monsterde snel zijn lang, zonverbrand gezicht dat gesierd was met een rafelige snor en een korte kinbaard. Zijn lange, onverzorgde haar hing in vettige lokken over zijn voorhoofd. De agenten dwongen hem te knielen op de stenen plavuizen voor de balie. De hoofdman zelf bleef dicht bij de knielende man staan en zwaaide zachtjes met zijn zweep heen en weer.


  Rechter Tie raadpleegde het bovenste papier van de stapel die voor hem lag. Toen hij weer opkeek, vroeg hij streng: ‘Bent u Ah-lioe, tweeëndertig jaar oud, zonder vaste woonplaats of werkkring?’ ‘Jazeker,’ jammerde de verdachte. ‘Maar ik wil hier meteen duidelijk zeggen dat...’


  De hoofdman liet het handvat van zijn zweep neerkomen op Ah-lioe’s schouders. ‘Antwoord alleen op wat Zijne Excellentie je vraagt!’ blafte hij de gevangene toe.


  ‘Formuleer de aanwijzingen tegen deze gevangene, hoofdman!’


  De hoofdman sprong in de houding, schraapte gewichtig zijn keel en begon:


  ‘Gisteravond at deze man zijn avondrijst in de herberg van Tsjou, vlak voor de Oostpoort, in gezelschap van Seng-san, een beruchte schurk die die buurt vaak onveilig maakt. Ze dronken vier kruiken wijn en kregen ruzie over de betaling. Tsjou, de herbergier, kwam tussenbeide en wist de zaak te sussen. Ah-lioe en Seng-san begonnen vervolgens te dobbelen. Toen Seng-san een tijd lang zwaar verloren had, sprong hij plotseling op en beschuldigde Ah-lioe van vals spel. Ze vlogen elkaar meteen in de haren en Ah-lioe deed zijn best om Seng-san’s hoofd in te slaan met een lege wijnkruik. De herbergier riep de hulp in van zijn andere klanten en met vereende krachten slaagden ze erin het tweetal te overreden om het pand te verlaten. Iemand hoorde Seng-san tegen Ah-lioe zeggen dat hij hem in de verlaten tempel zijn vet zou geven. Hij bedoelde de oude Boeddhistische Tempel van de Purperen Wolken, Edelachtbare, op de heuvel even buiten de Oostpoort. Die tempel staat nu al ruim tien jaar leeg en allerlei gajes brengt er de nacht door.’


  ‘Zijn de verdachte en Seng-san inderdaad in die richting vertrokken?’ vroeg Rechter Tie.


  ‘Jazeker, Edelachtbare. De wachten bij de Oostpoort hebben gemeld dat het tweetal één uur voor middernacht de poort is gepasseerd en dat ze elkaar onafgebroken uitscholden voor alles wat lelijk was. De wachten waarschuwden hen dat ze de poort al gauw voor de nacht zouden sluiten, maar Ah-lioe schreeuwde dat hij toch niet van plan was om ooit nog terug te komen.’


  Ah-lioe richtte zijn hoofd op om iets te zeggen. Maar toen de hoofdman zijn zweep hief, boog hij zich snel weer naar de grond.


  ‘Vanochtend, kort na zonsopgang, kwam de jager Meng naar het gerechtshof om te rapporteren dat hij in de grote hal van de tempel, waar hij was binnengegaan om wat te rusten, een lijk had gevonden dat voor het altaar lag. Onmiddellijk ben ik er met twee van mijn mannen naar toe gegaan. Het hoofd was van de romp gescheiden en lag naast het lijk in een poel bloed. Ik identificeerde het slachtoffer als de boef Seng-san. Het moordwapen lag er ook bij, een zware dubbele bijl van Tartaarse makelij. Ik begon het tempelcomplex te doorzoeken en vond verdachte slapend onder een boom, aan de rand van de tempeltuin. Zijn jak zat vol met bloedvlekken. Omdat ik vreesde dat hij zou kunnen ontsnappen als ik eerst een arrestatiebevel zou gaan halen, heb ik hem meteen in hechtenis genomen op de formele beschuldiging van landloperij. Toen hij me vertelde dat hij het laatst in Tsjou’s herberg was geweest, voor hij de stad verliet, ging ik onmiddellijk naar de herberg en hoorde van Tsjou over de ruzie. Meneer Tsjou is in de rechtszaal aanwezig om te getuigen, samen met twee van zijn klanten die de ruzie hebben bijgewoond, en de jager Meng.’


  Rechter Tie knikte. Hij draaide zich om naar Ma Joeng en vroeg fluisterend: ‘Is het niet tamelijk ongewoon dat een conflict tussen dit soort bandieten met een bijl wordt uitgevochten?’


  ‘Inderdaad, Edelachtbare,’ antwoordde Ma Joeng. ‘Je zou eerder een messteek of een slag op het hoofd met een zware knuppel verwachten.’


  ‘Laat het moordwapen zien.’


  Ma Joeng wikkelde het oliepapier van het pak. Ze zagen een dubbele bijl met een gebogen steel van ongeveer drie voet lang. De vlijmscherpe sneden waren bedekt met geronnen bloed. Het bronzen uiteinde was gesmeed in de vorm van een grijnzende duivelskop.


  ‘Waar heeft de moordenaar dit exotische wapen vandaan gehaald, hoofdman?’


  ‘Het lag voor het grijpen, Edelachtbare. De tempelhal is leeg, afgezien van het oude altaar dat tegen de achtermuur staat. Maar in een nis van de zijmuur staan twee hellebaarden en twee bijlen. Toen de tempel nog dienst deed, werden die wapens gebruikt bij de rituele dansen. Ze werden achtergelaten toen de priesters vertrokken en niemand heeft ze durven stelen, omdat het gewijde voorwerpen zijn die ongeluk brengen.’


  ‘Heeft Seng-san hier familie, hoofdman?’


  ‘Nee, Edelachtbare. Hij heeft een broer Lau-woe, maar die is een tijd geleden naar ons buurdistrict Tong-kang vertrokken.’


  Wachtmeester Hoeng boog zich naar de Rechter over en zei: ‘In de copieën van de rechtbankverslagen die uw collega in Tong-kang u heeft doen toekomen, heb ik gelezen dat hij Lau-woe onlangs heeft veroordeeld tot zes maanden gevangenisstraf, samen met de vrouw met wie hij leefde. De aanklacht was diefstal van een varken.’


  ‘Juist,’ zei de Rechter. ‘Ah-lioe, vertel het hof wat er gisteravond precies gebeurd is!’


  ‘Niets, edele heer, helemaal niets. Ik zweer het u! Seng-san is mijn beste vriend, waarom zou ik hem willen...’


  ‘Je had een heftige ruzie met hem en hebt geprobeerd zijn hoofd in te slaan,’ onderbrak Rechter Tie. ‘Of ontken je dat óók?’


  ‘Natuurlijk niet, Edelachtbare! Maar wij maakten altijd ruzie, Seng-san en ik. Om de tijd te doden. Daarna zei Seng-san dat ik zwendelde met dobbelen en dat was ook zo. Ik speel altijd vals en Seng-san probeert me er altijd op te betrappen. Dat is een ouwe grap tussen ons! Gelooft u me, edele heer, ik heb hem niet vermoord. Dat zweer ik u! Ik heb nog nooit iemand een haar gekrenkt, ik zou geen...’


  De Rechter sloeg met zijn hamer op tafel.


  ‘Vertel wat er gebeurd is nadat jullie de herberg hebben verlaten!’


  ‘We zijn samen naar de Oostpoort gewandeld, edele heer, en we hebben mekaar in alle vriendschap een beetje uitgekafferd. Toen we de poort door waren, zijn we arm in arm verder gelopen. We hebben nog een liedje gezongen. Seng-san heeft me de trap opgeholpen, want ik was erg moe. Ik had de hele middag hout gesjouwd voor die uitzuiger van een... Nou ja... Toen we op de binnenplaats waren, zegt Seng-san: ‘Ik loop door naar de tempelhal, ik ga slapen op het altaar!’ Ik voelde me zo slaperig dat ik maar meteen onder een boom ben gaan liggen. Toen ik vanochtend wakker werd, was die vuile...’ Hij slikte zijn verwensing in toen de hoofdman opnieuw zijn zweep hief en besloot nors: ‘...was de ambtenaar hier bezig mijn ribben in te trappen en te schreeuwen dat ik een moord had gepleegd!’


  ‘Was er verder nog iemand in de verlaten tempel?’


  ‘Geen levende ziel, edele heer!’


  ‘Heeft de lijkschouwer het stoffelijk overschot onderzocht, hoofdman?’ ‘Ja, Edelachtbare. Hier is zijn rapport.’


  De hoofdman haalde een opgevouwen vel papier uit zijn mouw en legde het eerbiedig, met beide handen, op de balie. Rechter Tie keek het rapport door, terwijl Ma Joeng en de wachtmeester meelazen over zijn schouder.


  ‘Grappig dat hij al die moeite heeft genomen om het hoofd af te hakken,’ mompelde Ma Joeng. ‘De keel doorsnijden was toch genoeg geweest!’


  Rechter Tie draaide zich naar hem om.


  ‘De lijkschouwer rapporteert,’ zei hij zacht, ‘dat er op het lichaam geen enkel litteken of een ander spoor van geweld te bespeuren viel. Omdat Seng-san een vechtersbaas en een kleine misdadiger was, lijkt me dat nogal eigenaardig.’ Hij bleef even nadenken terwijl hij zijn lange zwarte baard gladstreek. Toen vervolgde hij tot zijn twee medewerkers: ‘Onze lijkschouwer is apotheker van beroep. Een kundig man, maar vrijwel zonder ervaring van gerechtelijke geneeskunde. Ik geloof dat we beter zelf eens naar het lijk kunnen gaan kijken voor we dit verhoor voortzetten.’ Hij sloeg met zijn hamer op tafel en zei:


  ‘Breng de verdachte terug naar zijn cel, hoofdman! De zitting wordt geschorst.’


  Hij stond op en verdween achter het gordijn met de éénhoorn. Wachtmeester Hoeng en Ma Joeng volgden hem.
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  DE DRIE MANNEN liepen via de kanselarij naar de gevangenis, achterin het gerechtshof. Een zijhal diende daar als lijkenhuis.


  Er hing een benauwde lucht in de smalle hal. Midden in het roodbetegelde vertrek stond een hoge tafel op schragen. Daarop lag een lange gedaante, bedekt met een rietmat. Op de grond ernaast stond een grote, ronde mand.


  Rechter Tie wees op de mand. ‘Laten we eerst het hoofd maar eens bekijken,’ zei hij tot Ma Joeng.


  Zijn luitenant zette de mand op tafel. Toen hij de deksel had opgetild, maakte hij een grimas.


  ‘Ziet er niet zo smakelijk uit, Edelachtbare!’ Hij trok zijn halsdoek over zijn mond en neus, tilde het hoofd aan het lange haar, vol aangekoekt bloed, omhoog en legde het naast de mand op tafel, met het gezicht naar boven.


  De Rechter keek zwijgend naar dit gruwelijke bewijsstuk, zijn handen gevouwen op zijn rug. Seng-san had een pafferig, zonverbrand gezicht, waarvan de linkerwang ontsierd werd door een lelijk oud litteken. De gebroken, bloeddoorlopen ogen gingen ten dele schuil achter de verwarde dikke lokken haar die aan zijn lage, doorgroefde voorhoofd plakten. Een rafelige snor hing over zijn zinnelijke mond, waarvan de dikke lippen vertrokken waren in een grimas die zijn bruine, onregelmatige tanden liet zien. De stomp van de nek was één massa opengereten vlees en geronnen bloed.


  ‘Niet bepaald een innemend gezicht,’ merkte Rechter Tie op. ‘Trek die rietmat weg, Hoeng!’


  Het naakte lichaam zonder hoofd was goed geproportioneerd, de heupen waren slank en de schouders breed. De lange armen vertoonden krachtige spieren.


  ‘Een behoorlijk grote, sterke kerel,’ zei Ma Joeng. ‘Bepaald niet het type dat gedwee zijn nek uitsteekt om zijn hoofd te laten afslaan.’ Hij boog zich over het lijk en bestudeerde de nekstomp. ‘Aha, hier loopt een blauwe striem en de huid is hier en daar geschaafd. Seng-san is geworgd. Met een dun koord, en waarschijnlijk van achteren.’


  Rechter Tie knikte.


  ‘Je moet wel gelijk hebben, Ma Joeng. Die striem is een duidelijk bewijs. Je zou verwachten dat het gezicht er dan anders had uitgezien, maar het feit dat het hoofd vervolgens is afgehouwen kan daar een verklaring voor zijn. Wanneer zou deze lage misdaad zijn gepleegd?’ De Rechter voelde de armen en benen, vervolgens boog hij de rechter elleboog. ‘Te oordelen naar de lijkstijfheid moet de dood omstreeks middernacht zijn ingetreden. Dat is althans één feit dat overeenkomt met de theorie van onze hoofdman.’ Rechter Tie wilde de arm juist weer laten zakken, toen hij zich plotseling bedacht. Hij opende de gebalde vuist en bestudeerde de gladde handpalm, vervolgens de vingers. Daarop liet hij de arm los en liep naar het andere eind van de tafel om de voeten te inspecteren.


  Hij richtte zich op en zei tot wachtmeester Hoeng: ‘Die bebloede bundel in de hoek bevat zeker de kleren van de overledene? Leg die boel hier op tafel en rol ze uit!’


  De Rechter haalde de opgelapte broek uit het stapeltje kleren en legde hem over de benen van het lijk. ‘Net wat ik dacht!’ mompelde hij.


  Hij keek zijn twee medewerkers somber aan en zei:


  ‘Ik heb me vergist, vrienden, toen ik vanochtend opmerkte dat dit wel weer een gewone onderwereldmoord zou zijn. Om te beginnen hebben we met een dubbele moord te maken.’


  Ze staarden hem onbegrijpend aan.


  ‘Een dubbele moord?’ riep wachtmeester Hoeng uit. ‘Wat bedoelt u daarmee, Edelachtbare?’


  ‘Ik bedoel dat er twee mensen vermoord zijn in plaats van één. De hoofden zijn afgehouwen, zodat de lichamen konden worden verwisseld. Zien jullie niet dat dit Seng-san’s lijk niet is? Vergelijk het zonverbrande gezicht met de gladde witte huid van de handen en onderarmen van het lijk. Bekijk die goedverzorgde handen eens, en die voeten zonder eelt! Bovendien is dit het lijk van een vrij grote man, maar Seng-san’s broek is hem te lang. Onze hoofdman heeft nog veel te leren!’


  ‘Ik zal die stomme ezel meteen laten komen!’ mompelde Ma Joeng. ‘Dan zullen we hem eens flink...’ ‘Je zult niets van die aard doen!’ zei Rechter Tie snel. ‘De moordenaar moet een heel goede reden hebben gehad om de schijn te willen wekken dat alleen Seng-san was vermoord, en dat dit Seng-san’s lijk is. We zullen hem in de waan laten dat we erin gelopen zijn. Voorlopig tenminste.’


  ‘Maar waar is Seng-san’s lijk en het hoofd van die onbekende?’ vroeg Ma Joeng verbouwereerd.


  ‘Dat zou ik ook graag willen weten,’ antwoordde de Rechter stroef. ‘Lieve hemel, een dubbele moord! En we hebben niet het flauwste idee wat het motief kan zijn geweest in deze wrede misdaad!’ Hij plukte eens aan zijn snor en staarde neer op het vertrokken gezicht van Seng-san. Vervolgens draaide hij zich om en zei kortaf: ‘Laten we even doorlopen naar de gevangenis en een praatje maken met Ah-lioe.’


  De kleine cel was zo donker dat ze moeite hadden om de ineengedoken gedaante van de gevangene, die achter de ijzeren tralies zat, te onderscheiden. Toen hij de drie mannen naar de deur zag lopen, krabbelde hij haastig overeind en liep met een luid gerinkel van ketens naar het verste hoekje van zijn cel.


  ‘Sla me niet!’ riep hij buiten zichzelf. ‘Ik zweer dat ik...’


  ‘Stil jij!’ snauwde de Rechter hem toe. Op vriendelijker toon vervolgde hij. ‘Ik kom hier alleen om een praatje te maken over je vriend Seng-san. Als jij het niet was die hem in de verlaten tempel vermoord heeft, wie dan? En hoe heb je dat bloed op je jak gekregen?’


  Ah-lioe schuifelde naar de deur. Terwijl hij met zijn geketende handen zijn knieën masseerde, begon hij op jankende toon: ‘Ik heb geen idee, edele heer, hoe zou ik dat kunnen weten? Seng-san had natuurlijk wel een paar vijanden. Wie niet? Er is vandaag de dag zoveel concurrentie... Maar toch zou ik niemand kunnen noemen die er zijn leven voor wilde riskeren om hem te vermoorden. Nee, niemand. En wat dat bloed betreft, de hemel mag weten hoe het aan mijn kleren gekomen is. Het was er nog niet toen ik de herberg uitliep, dat weet ik zeker!’ Hij schudde zijn hoofd en begon opnieuw: ‘Seng-san was een potige kerel met een behoorlijk stel vuisten. Met een mes wist hij trouwens ook raad. Heilige hemel, het zal toch niet...’ Hij beet zich op de lippen.


  ‘Spreek op, schurk! Wie zal het toch wel niet geweest zijn?’


  ‘Het... ik denk dat het de geest is geweest, Edelachtbare! Het spook van de tempel, zoals wij haar noemen. Een vrouw gekleed in een lange wade, Edelachtbare. Ze loopt daar in de oude tuin als het volle maan is. Een vreselijke vampier, Edelachtbare. Het liefst knaagt ze de hoofden van mannen af. Wij zorgen wel dat we uit de buurt blijven als...’


  ‘Hou op met die kletspraat,’ onderbrak de Rechter hem ongeduldig. ‘Heeft Seng-san de afgelopen tijd met iemand overhoop gelegen? Werkelijk menens, bedoel ik, niet een dronkemansruzie?’


  ‘Nou, we hebben een week of wat geleden enorme ruzie gehad met zijn broer. Lau-woe heet ie. Een beetje minder lang dan Seng-san, maar evengoed een gemene boef. Hij had Seng-san zijn vrouw afgekaapt en Seng-san had gezworen dat hij ’m daarvoor vermoorden zou. Maar Lau-woe heeft mooi de benen genomen naar Tong-kang. Met zijn juffie. Maar ja, je gaat toch evengoed niet iemand vermoorden voor een vrouw, Edelachtbare? Als het nou nog om geld was geweest...’


  ‘Heeft Seng-san onder zijn vrinden of kennissen een tamelijk lange, magere kerel? Nogal van het verzorgde type, zeg een winkelbediende of iets van die aard?’


  Ah-lioe dacht diep na, waarbij hij zijn lage voorhoofd in rimpels trok. Toen antwoordde hij: ‘Tja, ik heb hem inderdaad een paar maal gezien met een vrij lange vent die er tamelijk sjiek gekleed uitzag. Een blauw gewaad had ie aan en zelfs een echte kap op zijn hoofd. Ik heb Seng-san toen nog gevraagd wie dat was en waarover ze zo druk aan het smoezen waren, maar hij zei dat ik mijn bek moest houden en me met mijn eigen zaken bemoeien. Dat heb ik toen maar gedaan.’


  ‘Zou je die man nog herkennen als je hem zag?’


  ‘Nee, Edelachtbare. Ze zagen mekaar altijd als het al donker was, in de voorhof van de tempel. Hij had geen baard, geloof ik. Alleen een snor.’


  ‘Goed, Ah-lioe. Ik hoop dat je alles verteld hebt wat je weet. Voor je eigen bestwil.’


  Toen ze terugliepen naar Rechter Tie’s werkkamer, zei de Rechter tot zijn medewerkers. ‘Ah-lioe’s woorden klinken echt. Ik geloof dat hij de waarheid spreekt, maar iemand heeft zich veel moeite gegeven om hem voor de misdaad te laten opdraaien. Voorlopig is hij in de gevangenis veiliger dan ergens anders. Zeg de hoofdman dat de zitting pas morgen wordt hervat, wachtmeester. Ik moet me nu gaan verkleden, want ik heb mijn dames beloofd dat ik de middagrijst bij hen zal gebruiken, op deze feestelijke dag. Na het maal zal ik met jou en de hoofdman naar de verlaten tempel gaan, Hoeng, om de plaats waar deze dubbele moord gepleegd is met eigen ogen te zien. Wat jou betreft, Ma Joeng, ik wil dat jij vanmiddag naar het noordwestelijk stadsdeel gaat waar de Tartaren, Oeigoeren en andere barbaren wonen. Aangezien de moordenaar een Tartaarse bijl heeft gebruikt, kan het best een Tartaar zijn geweest, of een Chinees burger die met dat soort buitenlanders betrekkingen onderhoudt. Je moet goed vertrouwd zijn met die kromstelige bijlen om er zo doeltreffend mee om te kunnen gaan als onze moordenaar. Doe de ronde langs de goedkoopste eethuizen waar het schuim van de stad rondhangt en probeer onopvallend inlichtingen in te winnen!’


  ‘Ik weet nog iets beters, Edelachtbare!’ zei Ma Joeng gretig. ‘Ik zal informeren bij Tulbie!’


  Wachtmeester Hoeng keek de Rechter veelbetekend aan, maar onthield zich tactvol van commentaar. Tulbie was een Oeigoerse prostituée, op wie Ma Joeng een half jaar geleden hevig verliefd was geworden.* De affaire had maar kort geduurd, want Ma Joeng had al gauw genoeg gekregen van haar nogal robuuste bekoorlijkheden, haar ongeneeslijke voorliefde voor ranzige boter-thee en haar even ongeneeslijke afkeer om zich behoorlijk te wassen. Toen hij bovendien had ontdekt dat ze al een vaste minnaar had, een Mongoolse kameeldrijver bij wie ze twee jongens had, een van vier en een van zeven, maakte hij op elegante wijze een eind aan de verhouding. Hij gebruikte zijn spaargeld om haar vrij te kopen en zette haar in een straatstalletje, waar ze soep verkocht en van niemand afhankelijk was. De kameeldrijver trouwde met haar en Ma Joeng trad op als ceremoniemeester tijdens het huwelijksmaal dat bestond uit geroosterd lamsvlees en onversneden Mongoolse sterke drank. Het feest had tot zonsopgang geduurd en Ma Joeng de ergste kater in jaren bezorgd. Na een korte stilte zei Rechter Tie voorzichtig: ‘Gewoonlijk zijn die mensen erg zwijgzaam wat betreft de zaken die hun eigen volk aangaan. Maar omdat jij dat meisje goed kent, is ze tegen jou misschien wat openhartiger. In elk geval is het de moeite waard om te proberen. Kom rapport uitbrengen zodra je terugbent.’


  


  *) Zie: Labyrinth in Lan-Fang.


  


  Wachtmeester Hoeng en Ma Joeng gebruikten samen de middagrijst in het wachtlokaal. Ma Joeng had een soldaat een flinke kruik wijn laten halen uit de dichtstbijzijnde herberg.


  ‘Ik weet wat voor bocht m’n ouwe vriendin altijd schenkt,’ zei hij op zure toon, terwijl hij zijn wijnkop neerzette. ‘Daarom moet ik eerst een bodempje leggen! Nu moet ik maar eens wat oude plunje gaan aantrekken, om er niet al te opvallend uit te zien. Veel succes met je speurtocht in de tempel!’


  Toen Ma Joeng vertrokken was, dronk wachtmeester Hoeng zijn kop thee leeg en wandelde naar Rechter Tie’s woonvertrekken aan de achterzijde van het gerechtsgebouw. De oude huismeester deelde hem mee dat de Rechter na het middagmaal met zijn drie dames naar de achtertuin was gegaan. De wachtmeester knikte en liep door. Hij was de enige van het mannelijk personeel in het gerechtshof die de vrouwenverblijven van Rechter Tie mocht betreden en hij was bijzonder trots op dat voorrecht.


  Het was tamelijk koel in de tuin, omdat hij op geraffineerde wijze was aangelegd door de vorige magistraat, die geliefhebberd had in tuinarchitectuur. Hoge eiken en acacia’s spreidden hun takken uit over het kronkelende voetpad, dat geplaveid was met gladde zwarte stenen van onregelmatige vorm. Bij iedere bocht in het pad hoorde je het beekje murmelen dat zich door het kreupelhout slingerde, en langs de groepjes bloeiende struiken waarvan de kleuren prachtig harmonieerden.


  Na de laatste bocht bereikte de wachtmeester een kleine open plek, omringd door met mos bedekte stukken rots. De tweede en derde dame zaten op een rustieke stenen bank onder het hoge ruisende bamboe en staarden naar de lotusvijver verderop, waar de tuin het laagst was. Aan de overzijde van de vijver bevond zich de buitenmuur, aan het oog onttrokken door een groep pijnbomen die op precies de juiste afstand van elkaar stonden. In het midden van de lotusvijver verhief zich een klein waterpaviljoen, waarvan het puntig toelopende dak met de fraai omhoogbuigende dakranden gedragen werd door zes slanke, roodgelakte pilaren. Rechter Tie was met zijn eerste dame in het paviljoen en boog zich over de tafel, die aan de balustrade stond.


  ‘De Rechter gaat iets schrijven,’ zei de tweede dame tot Hoeng. ‘Wij zijn maar hier gebleven om hem niet te storen.’ Ze had een niet opvallend, maar lief gezicht en haar haar was opgestoken in een simpele knot op het achterhoofd. Ze droeg een jak van violette zijde over een wit gewaad. Het was haar taak om toe te zien op alle huishoudelijke uitgaven. De derde dame zag er heel slank uit in haar blauwzijden gewaad met lange mouwen, dat onder .haar boezem bijeengehouden werd door een rode sjerp. Zij had haar haar opgestoken in een fraaie, hoge chignon, waardoor haar gevoelig, fijnbesneden gezicht des te voordeliger uitkwam. Ze hield zich vooral bezig met schilderen en calligrafie, maar had ook een grote voorliefde voor activiteiten in de vrije natuur, met name paardrijden. Ze zag toe op het onderwijs van Rechter Tie’s kinderen. Wachtmeester Hoeng knikte beide dames vriendelijk toe en liep de stenen treden af die naar de lotusvijver leidden.


  Hij liep de gebogen marmeren brug op die de vijver overspande. Het waterpaviljoen was gebouwd op het hoogste punt van de brug. Rechter Tie stond met een grote schrijfpenseel in zijn hand voor de tafel. Peinzend keek hij naar het rode vel papier dat voor hem lag. Zijn eerste dame was druk bezig om inkt te maken op het kleine zijtafeltje. Ze had een ovaal, regelmatig gezicht, en haar haar was opgemaakt in drie zware tressen, die bijeengehouden werden door een smalle gouden haarband. Haar onberispelijk gewaad van blauw-en-wit-geborduurde zijde liet haar figuur - dat nu ze haar negenendertigste verjaardag vierde wat gezetter begon te worden - voordelig uitkomen. De Rechter was met haar getrouwd toen zij negentien en hij twintig was. Ze was de oudste dochter van een hoog ambtenaar, die de beste vriend van zijn vader was geweest. Omdat ze uitstekend klassiek onderricht had genoten en een sterke persoonlijkheid bezat, wist ze de gehele huishouding met krachtige hand te leiden. Ze hield op met het wrijven van de inktstaaf op de steen en gaf haar echtgenoot een teken dat alles gereed was. Rechter Tie doopte zijn penseel in, schoof zijn rechtermouw naar achteren, en penseelde met één machtige zwaai het karakter voor ‘lang leven’ van bijna vier voet hoog.


  Wachtmeester Hoeng, die op de brug was blijven wachten tot de Rechter klaar was, kwam nu het paviljoen binnen. ‘Schitterende calligrafie, Edelachtbare!’ riep hij uit.


  ‘Ik wilde dat voorspoedige karakter in het eigen handschrift van onze meester, Hoeng!’ zei de eerste dame met een tevreden glimlach. ‘Vanavond zullen we het aan de wand van de eetkamer hangen!’


  De tweede en derde dame kwamen haastig aanlopen om op hun beurt het handschrift te bewonderen. Ze klapten opgewonden in hun handen.


  ‘Mijn eerste dame heeft de inkt gemaakt en jullie tweeën hebben voor het rode papier en de penseel gezorgd,’ zei Rechter Tie met een glimlach, ‘dus het kon onmogelijk misgaan! Maar nu moet ik weer afscheid nemen. Er is vannacht een vechtpartij van een stel vagebonden geweest in de verlaten tempel en het is nodig dat ik daar een kijkje ga nemen. Als ik tijd heb, zal ik de abdis van de Hermitage een bezoek brengen en zeggen dat ik van plan ben een vaste wachtpost te stationeren op de heuvel.’


  ‘Ja, doe dat alsjeblieft!’ zei de tweede dame gretig. ‘De abdis woont alléén met een dienstmeid in de Hermitage.’


  ‘Je zou de abdis moeten overhalen om naar de stad te verhuizen,’ merkte de eerste dame op. ‘Er zijn hier twee of drie ongebruikte heiligdommen waarin ze zich kan vestigen. Ze zou dan niet zo’n hele tocht hoeven ondernemen op de dagen dat ze ons bloemen leert schikken.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde de Rechter. Zijn dames waren erg gesteld op de abdis, een van de weinige sympathieke vriendinnen die ze in Lan-fang hadden gemaakt. ‘Misschien wordt het wat laat,’ vervolgde hij, ‘maar jullie zullen toch de hele middag bezig zijn met het ontvangen van alle vrouwen van de notabelen die komen feliciteren. Ik zal proberen zo vlug mogelijk terug te zijn.’


  Zijn drie dames liepen met hem mee tot de ingang van de tuin.
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  RECHTER TIE'S officiële palankijn stond klaar op de voorhof en een achttal potige dragers stond er naast. Ook de hoofdman wachtte hier, vergezeld door tien gerechtsdienaars te paard. Rechter Tie stapte zijn palankijn in, gevolgd door wachtmeester Hoeng.


  Terwijl ze naar de Oostpoort werden gedragen, vroeg de wachtmeester: ‘Waarom denkt u dat de moordenaar de moeite heeft genomen om de hoofden van zijn slachtoffers af te hakken en de lijken te verwisselen, Edelachtbare?’


  ‘Het is uiteraard mogelijk, wachtmeester, dat het de moordenaar - als het er tenminste maar één was! - onverschillig liet of Seng-san zou worden geïdentificeerd als een van de slachtoffers, maar dat hij om de een of andere mysterieuze reden niet wilde dat Seng-san’s lichaam zou worden gevonden. Tevens kan hij het feit hebben willen maskeren dat er een tweede moord was gepleegd en hij kan de identiteit van zijn tweede slachtoffer geheim willen houden. Maar er kunnen ook minder voor de hand liggende redenen zijn. Hoe dan ook, laten we ons daar nog maar niet druk over maken. Allereerst moeten we nu Seng-san’s lijk vinden, en het hoofd van het tweede slachtoffer. Ze moeten ergens in of bij de verlaten tempel verborgen zijn.’


  Toen ze de Oostpoort waren doorgegaan, begon een aantal leeglopers die rondhingen bij de winkeltjes en straatstalletjes langs de straatweg de stoet te volgen om te zien wat er aan de hand was. Maar de hoofdman hief zijn zweep en blafte hen toe om te blijven waar ze waren.


  Wat verderop zagen ze een fraaibewerkte stenen boog, aan de voet van een beboste berghelling. Hier begon een trap die de heuvel op leidde. De hoofdman steeg met zijn gerechtsdienaars af. Toen de dragers Rechter Tie’s palankijn aan de grond hadden gezet, zei de Rechter snel tot de wachtmeester: ‘Denk eraan, Hoeng, dat onze mannen niet mogen weten waar we naar zoeken! Ik zal zeggen dat het een grote kist is of zoiets.’ De Rechter stapte uit en wierp een aarzelende blik op de steile trap. ‘Een hele klim op zo’n hete dag, hoofdman!’


  ‘Bijna tweehonderd treden, Edelachtbare. Maar het is de snelste weg. Achter de tempel is een voetpad dat langzaam glooiend naar beneden loopt en uitkomt op de heerbaan. Vandaar is het niet ver naar de noordelijke stadspoort. Maar als u die weg verkiest duurt het een uur voor we op de top van de heuvel zijn. Alleen jagers en sprokkelaars maken er gebruik van. Het gespuis dat ’s nachts in de tempel bivakkeert, gaat via de trap.’


  ‘Vooruit dan.’ De Rechter trok zijn gewaad wat op en begon de brede, verweerde stenen treden te beklimmen.


  Halverwege beval de Rechter even te rusten, want hij had gemerkt dat zijn wachtmeester nogal hijgde. Toen ze boven waren, zagen ze een open plek tussen de hoge bomen, overwoekerd met onkruid. Aan de overzijde verhief zich een driedubbele tempelpoort van grijze steen, met aan weerszijden een grauwe en sombere hoge muur. Boven de middelste boog van de poort stonden drie karakters in een veelkleurig mozaïek die het opschrift Tzoe-yun-soe vormden: Tempel van de Purperen Wolken.


  ‘Het kleine voetpad langs de rechtermuur leidt naar een kleine nieuwe tempel, de zogenaamde Hermitage, Edelachtbare,’ legde de hoofdman uit. ‘Daar woont de abdis met één dienstmeid. Ik heb ze nog niet gevraagd of ze vannacht iets gezien of gehoord hebben.’


  ‘Ik wil eerst de plaats van het misdrijf zien,’ zei Rechter Tie. ‘Breng ons erheen!’


  De geplaveide voorhof was begroeid met onkruid en de muren brokkelden hier en daar af, maar de grote tempelhal met zijn hoge dak, geflankeerd door twee torens van elk drie verdiepingen, had de tand des tijds weerstaan.


  ‘Deze uitheemse bouwstijl,’ zei de Rechter tot wachtmeester Hoeng, ‘kan natuurlijk nooit tippen aan de volmaaktheid van onze eigen architectuur. Maar ik moet toegeven dat die bouwmeesters uit India uit technisch oogpunt gezien goed werk hebben geleverd. Die twee torens zijn absoluut symmetrisch. Ik meen dat deze tempel driehonderd jaar geleden gebouwd is en hij verkeert nog steeds in opmerkelijk goede staat. Waar heb je Ah-lioe gevonden, hoofdman?’


  De hoofdman bracht hen naar de rand van de verwilderde tuin, links van de voorhof. Aan de rechterkant bevond zich een stuk braak land, bezaaid met grote keien. De Rechter merkte op dat het hier wat koeler was dan in de lagergelegen stad. Het onophoudelijke, snerpende getsjirp van de cicaden vervulde de warme lucht.


  ‘Deze woestenij was vroeger een uitgestrekte, goed onderhouden tuin, Edelachtbare,’ legde de hoofdman uit. ‘Nu is het een verwarde struikenmassa waar zelfs de schurken, die in de tempel en voorhof bijeenkomen, zich niet wagen. Er schijnen veel giftige slangen te zijn.’ Hij wees naar een oude eik en vervolgde: ‘De verdachte lag onder die boom, Edelachtbare, met zijn hoofd op die uitstekende wortel. Ik houd het erop dat hij van plan was de benen te nemen toen hij Seng-san had vermoord, maar dat hij in het donker over die boomwortel struikelde. Dronken als hij was, moet hij van zijn stokje zijn gegaan toen hij die smak maakte.’


  ‘Hm juist. Laten we naar binnen gaan.’


  Terwijl de gerechtsdienaars de vleugeldeuren van open latwerk, die toegang gaven tot de grote hal, openschoven, vielen er stukken rottend houtwerk op hun hoofd. Rechter Tie liep de drie brede stenen treden op, stapte de hoge drempel over en keek nieuwsgierig de halfduistere, spelonkachtige hal rond. Rechts en links stond een rij van zes zware stenen pilaren, die de dikke dakbalken hoog boven hun hoofd schraagden. Stoffige spinraggen hingen als evenzoveel vaantjes neer van de dakbalken. Aan het eind van de hal, vlak voor de achtermuur, zag de Rechter vaag de omtrekken van een massief-ebbehouten altaartafel, die ruim twaalf voet lang en ongeveer vijf voet hoog was. In de zijmuur bevond zich een smal deurtje, en daarboven, hoog in de muur, een vierkant raam, dat dichtgespijkerd was met planken. Rechter Tie wees het raam aan en vroeg: ‘Kunnen je mannen dat raam niet openbreken, hoofdman? Het is hier te donker!’


  Op een teken van de hoofdman liepen twee gerechtsdienaars naar een nis in de muur achter de linker zuilenrij en haalden er twee hellebaarden uit tevoorschijn. Daarmee begonnen ze de planken voor het raam los te wrikken. Onderwijl liep Rechter Tie naar het midden van de zaal en nam alles zwijgend in zich op, terwijl hij langzaam zijn lange bakkebaarden streelde. De klamme, drukkende atmosfeer leek zijn longen dicht te knijpen. Afgezien van de gaten, die op regelmatige afstanden in de muur waren geboord om brandende toortsen in te zetten, herinnerde niets meer aan de orgieën die hier jaren geleden hadden plaatsgehad, en toch leek de zaal een ondefinieerbare sfeer van verderf uit te stralen. Plotseling had de Rechter het beklemmende gevoel dat onzichtbare ogen hem aanstaarden met een vijandige blik.


  ‘Het schijnt dat de muren vroeger volhingen met grote schilderingen in kleuren, Edelachtbare,’ zei de hoofdman naast hem. ‘Van naakte goden en godinnen, en van...’


  ‘Ik stel geen belang in informatie uit de tweede hand!’ zei Rechter Tie bits. Hij zag het grijnzende gezicht van de hoofdman verstarren en vroeg op vriendelijker toon: ‘Waar denk je dat die as op de grond achter de zuilen vandaan komt, hoofdman?’


  ‘Het uitschot dat zich hier pleegt op te houden stookt daar vuurtjes, Edelachtbare. Ze komen hier slapen in de wintermaanden, omdat de dikke muren een goede beschutting bieden tegen regen en sneeuw.’


  ‘Die hoop as hier in het midden ziet er anders nogal vers uit,’ merkte de Rechter op. De as lag in een lage ronde holte die in een van de plavuizen was uitgebeiteld. Rondom de holte was een guirlande van lotusbladeren in de steen gegraveerd. Het viel de Rechter op dat deze plavuis precies in het centrum van de zaal lag. De acht plavuizen er omheen vertoonden inscripties in een uitheems alfabet.


  De planken waarmee het raam achterin de zaal was dichtgespijkerd, vielen met een plof op de grond en twee vleermuizen kwamen van de dakbalken omlaag tuimelen. De een fladderde met een naargeestig gekrijs dat door merg en been ging langs het hoofd van de Rechter. Snel zochten de zwarte wezentjes een heenkomen in de duistere holte boven de hoofdingang.


  Wachtmeester Hoeng had de grond voor de altaartafel aan een nader onderzoek onderworpen. Hij richtte zich op en zei: ‘Nu we meer licht hebben, Edelachtbare, is duidelijk te zien dat hier een waar bloedbad heeft plaatsgevonden. Maar de dikke laag stof en vuil heeft het bloed opgezogen en er staan zo veel voetafdrukken door elkaar heen dat er nauwelijks iets uit af te leiden valt.’


  Rechter Tie liep naar hem toe en bekeek de grond. ‘Nee... De hemel mag weten wat hier gebeurd is! Hoofdman, roep je mannen hierheen!’ Toen de gerechtsdienaars zich in een halve cirkel voor hem hadden opgesteld, hernam de Rechter: ‘Ik beschik over inlichtingen waaruit blijkt dat een grote houten kist in deze tempel of het terrein er omheen verborgen moet zijn, hetzij voor of na de moord. We zullen eerst de tempel zelf onderzoeken. Ik neem de linkervleugel, met wachtmeester Hoeng en drie mannen. De hoofdman onderzoekt de rechtervleugel met de anderen. Het moet een vrij grote kist zijn geweest, dus zoek naar verborgen kasten, stenen plavuizen die er naar uitzien dat ze kortgeleden zijn opgenomen, geheime deuren en dergelijke. Aan de slag!’


  Twee gerechtsdienaars openden de deur naast de nis waarin de rituele wapens werden bewaard. Behalve de twee lange hellebaarden, die ze al terug hadden gezet, bevatte de nis een dubbele Tartaarse bijl die een exacte repliek was van het moordwapen. Ze gingen een nauwe gang in van ongeveer vijfentwintig voet lang, met vier deuropeningen aan weerszijden. Deze bleken toegang te geven tot lange smalle vertrekjes die als lichtbron elk een wijdopen raam hadden. Het latwerk met zijdepapier was sinds lang verdwenen.


  ‘Dit waren kennelijk de cellen waar de priesters sliepen,’ merkte de Rechter op. ‘Er moeten nog eens acht van die cellen in de rechtervleugel zijn, want de plattegrond van deze tempel is volkomen symmetrisch. Hé, kom eens hier, jij!’ De Rechter wees naar de betegelde vloer en zei tot de gerechtsdienaar: ‘Probeer eens of je die tegels los kan wrikken. Ze schijnen niet al te goed in elkaar te passen. Je twee collega’s kunnen de vloer van de cellen aan de overzijde onderzoeken.’ De gerechtsdienaar stak de punt van zijn mes in de groef tussen de tegels. Zonder moeite kon hij er drie oplichten.


  ‘Kijk wat daar begraven ligt!’


  De man woelde met zijn mes de losse aarde om, maar er lag niets anders onder dan de massieve stenen van de tempelfundering.


  ‘We zijn op het goede spoor, Edelachtbare!’ riep Hoeng opgewonden. ‘Hier moet iemand iets hebben willen begraven, iets groots en zwaars, maar toen hij merkte dat hij niet diep genoeg kon komen, heeft hij het opgegeven!’


  ‘Precies, Hoeng. De andere cellen kunnen we wel overslaan. De moordenaar zal wel naar de toren zijn gegaan om te zien of daar ergens een verborgen schuilplaats is onder de vloer. Hij...’


  ‘Komt u eens kijken, Edelachtbare!’ zei een andere gerechtsdienaar. ‘In de cel hiertegenover is de halve vloer opgebroken!’


  Ze volgden hem snel. In het midden van de cel waren zes tegels opgenomen en in een hoek netjes op elkaar gestapeld. Rechter Tie streek met zijn vinger over de bovenste, waarop een dun laagje stof lag. ‘Laten we de andere cellen maar eens inspecteren, mannen!’


  In iedere cel bleek met de vloer te zijn geknoeid. In sommige cellen waren de tegels weer netjes op hun plaats gelegd, in andere waren ze onverschillig in een hoek gesmeten.


  ‘Naar de toren,’ beval de Rechter. Aan het eind van de gang was een deuropening waardoor ze een ruime, achthoekige hal bereikten, die de benedenverdieping vormde van de westelijke toren. Hier was de vloer intact.


  ‘Geen wonder,’ mompelde de Rechter. ‘Deze plavuizen liggen muurvast in een laag cement. Je zou een houweel nodig hebben om hier een gat te maken. Maar kijk eens naar de betimmering!’


  Op verscheidene plaatsen waren de houten panelen, waarmee de bakstenen muur bekleed was, losgerukt. De ruimte tussen de panelen en de muur bedroeg ongeveer twee duim. ‘Ik begrijp niet waarom...,’ begon de wachtmeester verlegen.


  ‘Ik wel,’ onderbrak de Rechter bars. ‘Onderzoeken jullie de trap en de twee verdiepingen hierboven, mannen. Kom mee, wachtmeester! Laten wij maar helemaal naar boven lopen, dan kunnen we een luchtje scheppen!’


  Ze liepen de krakende trappen op, waarbij ze zorgvuldig de gapende leemten vermeden waar een rottende trede was weggezakt.


  Een smal balkon liep om de bovenste verdieping van de toren, onder de overhangende rand van het spitse dak. Rechter Tie bleef staan bij de lage balustrade, vouwde zijn handen in zijn wijde mouwen en staarde naar de groene massa bladerkruinen van de bomen onder hem. Al gauw draaide hij zich om naar de wachtmeester en zei met een glimlach:


  ‘Het spijt me dat ik beneden zo kortaf tegen je deed, Hoeng. Maar het is werkelijk irriterend. Nu hebben we onze eerste belangrijke aanwijzing gevonden, maar een aanwijzing die geen enkel verband schijnt te houden met onze moordzaak! Deze tempel is doorzocht, en grondig ook. Maar niet om een plaats te vinden waar een lijk en een afgehouwen hoofd konden worden verborgen, en ook niet gisteren maar al enige tijd geleden. Er moet gezocht zijn naar iets kleins, niet groter dan een paar duim in het vierkant, zou ik zeggen.’


  De wachtmeester knikte langzaam. ‘Hoe weet u dat het een zo klein voorwerp is geweest, Edelachtbare?’ vroeg hij.


  ‘Degene die het voorwerp zocht, merkte in de eerste cel al dat de laag aarde onder de tegels maar vijf à zes duim dik was. Toch onderzocht hij vervolgens alle andere cellen om te zien of er iets begraven lag. Daarna onderzocht hij de ruimte tussen de muur en de betimmering, en die is maar een paar duim breed, zoals we net gezien hebben.’ De Rechter dacht even na en hernam: ‘Ik geloof ook dat er twee personen onafhankelijk van elkaar aan het zoeken zijn geweest. De een had ervaring in dit werk en probeerde de sporen van zijn activiteit te verbergen door de tegels zorgvuldig weer op hun plaats te leggen. De ander maakte niet zoveel omslag, gooide de opgebroken tegels gewoon in een hoek en scheurde de betimmering los.’


  ‘U zegt dat het zoeken naar het verborgen voorwerp geen verband houdt met onze moordzaak, Edelachtbare. Maar we weten dat Seng-san een regelmatige bezoeker van deze tempel was. Misschien bestaat er toch wel enig verband tussen de moord en de speurtocht, al heeft die dan ook lang voor de moord plaatsgehad.’


  ‘Ja, daar heb je gelijk in, Hoeng! We moeten ernstig rekening houden met die mogelijkheid. Misschien werden Seng-san en de onbekende vermoord omdat ze hadden gevonden, waar een derde tevergeefs naar gezocht had!’ De Rechter bleef er een ogenblik over nadenken, terwijl hij zijn lange baard streelde. ‘Het ontbrekende hoofd en het lichaam van Seng-san zullen we ín de tempel niet vinden. Je hebt zeker wel gemerkt dat er nergens een druppel bloed te bekennen is, en ook geen sporen van bloed dat is weggeveegd.’ Hij wees naar de boomkruinen onder hem. ‘Die verwilderde tuin is de meest waarschijnlijke plaats. Maar het zal niet meevallen om alles te doorzoeken. Van hieruit kunnen we pas zien hoe uitgestrekt het terrein om de tempel is. Enfin, we kunnen beter weer naar beneden gaan.’


  De drie gerechtsdienaars die de eerste en tweede verdieping hadden doorzocht, rapporteerden dat ze geen sporen gevonden hadden waaruit bleek dat er iemand aan het zoeken was geweest. De muren waren onbetimmerd en de bakstenen zaten allemaal nog vast op hun plaats.


  De hoofdman stond in de hal en veegde zijn klam en besmeurd gezicht af met zijn halsdoek. Zijn mannen stonden om hem heen en praatten op gedempte toon.


  ‘Iemand heeft geknoeid met de vloeren en muren, Edelachtbare,’ meldde hij terneergeslagen. ‘Maar we hebben geen enkel spoor gevonden van een grote kist.’


  ‘Hij moet ergens in de tuin begraven zijn, hoofdman. Apropos, waar leidt dat smalle deurtje bij het altaar eigenlijk heen? Toen ik op de bovenste verdieping van de westelijke toren stond, heb ik geen achterdeur in de buitenmuur gezien.’


  ‘Die deur geeft toegang tot een nauw vertrekje achter de hal, Edelachtbare. Vroeger is er wel een deur in de buitenmuur geweest, maar die is al jaren geleden dichtgemetseld.’


  ‘Goed. Ga met je mannen de tuin in en zoek naar een plaats waar kortgeleden gegraven is. Intussen zullen wij een bezoek brengen aan de Hermitage, wachtmeester.’


  Terwijl ze de voorhof overstaken, zei Rechter Tie: ‘De moordenaar moet een handlanger hebben gehad, Hoeng. Seng-san’s lijk is helemaal naar buiten gesleept, er is bloed gesmeerd op het jak van Ah-lioe en tenslotte moet het lijk en het hoofd van het tweede slachtoffer ergens begraven zijn... Het lijkt me niet waarschijnlijk dat dat allemaal door één persoon is gedaan! Twee moordenaars en geen motief! De zaak bevalt me allerminst, Hoeng.’


  Ze liepen onder de driedubbele poort door en betraden het voetpad dat aan de voorkant langs de buitenmuur van de tempel liep.


  Rechter Tie hernam: ‘In tijden van politieke beroering hebben Boeddhistische monniken vaak gouden beelden of andere waardevolle gewijde voorwerpen begraven, om te verhinderen dat ze gestolen zouden worden. Als er in deze verlaten tempel een dergelijke schat begraven zou zijn, dan hebben we een duidelijk motief. Helaas heb ik nog nooit iets gehoord over een begraven schat die zich hier zou moeten bevinden!’


  ‘Misschien heeft iemand bij toeval een aantekening over zo’n schat ontdekt in een of ander oud en vergeten archief, Edelachtbare?’


  ‘Ja, dat zou best eens kunnen, Hoeng! Stel dat de man in kwestie vervolgens drie of vier boeven in dienst heeft genomen om hem te helpen zoeken naar de verborgen schat... Als Seng-san en het tweede slachtoffer tot de groep behoorden en een poging zouden hebben gedaan om de hele buit voor zichzelf te houden, dan zouden de anderen een sterk motief hebben gehad om ze te vermoorden. Die theorie zou een logisch verband leggen tussen het zoeken in de tempel en de dubbele moord.’


  Het pad kwam uit op een bosrijk gedeelte van de tuin tussen de tempel en de Hermitage. De Rechter bleef staan en draaide zich om.


  ‘Van hier hebben we een goed uitzicht op de hele tempel. Direct achter de achtermuur loopt de heuvel tamelijk steil naar beneden. Daarom zitten er zoveel scherpe bochten in het pad dat omlaag leidt naar de heerbaan. We moeten meer aan de weet zien te komen over de geschiedenis van deze tempel, Hoeng. Als we terug zijn in het gerechtsgebouw moet je er alle oude archieven in de kanselarij op naslaan. Zoek uit in welk jaar de autoriteiten de inwonende monniken bevolen hebben om de tempel te ontruimen, wie de abt was, waar hij heen is gegaan en of er ooit geruchten zijn geweest over een begraven schat.’


  Na een paar minuten lopen door het bos, ontwaarden ze de netjes bepleisterde muren van de Hermitage, een kleine tempel zonder verdiepingen in zuiver Chinese stijl. Het dak was bedekt met groengeglazuurde pannen; de gebogen dakranden liepen uit in opstekende punten die de vorm hadden van drakestaarten. Vaag hoorden ze het gekwaak van eenden. Verder was er alleen het aanhoudende gegons van de cicaden. Wachtmeester Hoeng rammelde met de klopper van glanzend gepoetst koper op de roodgelakte poort. Nadat hij dit enkele malen herhaald had, werd het kijkgat geopend en het gezicht van een meisje verscheen achter de tralies. Ze nam de twee bezoekers argwanend op met haar waakzame grote ogen en vroeg op scherpe toon:


  ‘Wat wilt u?’


  ‘We zijn van het gerechtshof,’ zei de wachtmeester. ‘Doe open!’


  Het meisje liet hen binnen op een kleine geplaveide voorhof. Ze was kennelijk de dienstmeid, want ze droeg een simpel donkerblauw jak en een wijde broek van dezelfde stof. Rechter Tie merkte op dat ze een misschien wat ordinair maar tamelijk knap gezichtje had, met kuiltjes in haar ronde wangen. De grijze plavuizen van de voorhof waren smetteloos schoon en besprenkeld met water om de lucht koel te houden. Links stond een gebouwtje van rode baksteen, rechts een wat groter gebouw met een veranda. De muren van de tempelhal achterin waren stralend wit gepleisterd en de pilaren waarop het gebogen dak rustte waren roodgelakt. Naast de put in de hoek stond een rek met een rij potplanten en op de hoogste plank een paar porseleinen vazen met smaakvol geschikte bloemen. De Rechter herkende de stijl van het bloemschikken als die waar ook zijn drie echtgenotes zich op toelegden en veronderstelde dat ze het werk waren van de abdis. De tere geur van orchideeën zweefde in de lucht. Deze verfijnde omgeving was bepaald een verademing na de verlaten tempel, bedacht de Rechter.


  ‘Wat kan ik voor u doen, heer?’ vroeg het meisje ongeduldig.


  ‘Geef mijn visitekaart aan de abdis,’ zei Rechter Tie terwijl hij in zijn mouw tastte.


  ‘De abdis slaapt,’ antwoordde ze stug. ‘Vanavond moet ze naar de stad, naar een feest dat gegeven wordt in het huis van de magistraat. Als u het per se wilt, dan zal ik...’


  ‘O nee,’ zei Rechter Tie haastig. ‘Ik kwam alleen informeren of je vannacht misschien iets ongewoons gezien of gehoord hebt. Een stel zwervers heeft zich nogal misdragen in de verlaten tempel. Omstreeks middernacht moet het geweest zijn.’


  ‘Middernacht?’ zei ze schamper. Met een breed gebaar wees ze de verschillende gebouwen aan en vervolgde: ‘Dat moet ik allemaal in mijn eentje schoonhouden, begrijpt u! De tempel is klein maar er is een heleboel priegelwerk aan het altaar dat ik allemaal moet stoffen. Denkt u dat ik zin heb om tot laat in de nacht op te blijven, na een dag lang ploeteren?’


  ‘Doe je ook alle boodschappen?’ vroeg de Rechter nieuwsgierig. ‘Als je elke dag die trap op en af moet...’


  ‘Ik ga maar eens in de week naar de stad om soja, zout en bonenpuree te kopen. Vlees of vis komen hier niet op tafel, jammer genoeg!’


  ‘Maar ik hoor in de verte toch eenden kwaken?’


  Haar gezicht verzachtte zich.


  ‘Ja, die zijn van mij. De abdis vindt goed dat ik ze houd, vanwege de eieren. Oh, die kleintjes zijn toch zo schattig...’ Ze bedacht zich en vroeg kortaf: ‘Kan ik nog iets anders voor u doen?’


  ‘Vandaag niet. Kom mee, Hoeng. Laten we eens gaan kijken hoe de zaken ervoor staan in de tempel.’


  ‘Wat een brutaal jong wicht!’ zei de wachtmeester toen ze weer door het bos liepen.


  De Rechter haalde zijn schouders op.


  ‘Ze is dol op eenden, dat is tenminste iets. In elk geval ben ik blij dat ik de Hermitage gezien heb. De elegante sfeer stemt overeen met de hoge dunk die mijn dames hebben van de abdis.’


  De hoofdman en twee gerechtsdienaars zaten op het bordes van de grote hal. Ze zagen er verhit en smoezelig uit. Zodra ze de Rechter de voorhof zagen betreden sprongen ze overeind.


  ‘We hebben niks gevonden, Edelachtbare! Ik zou zweren dat er sinds tijden geen levende ziel een stap in die vervloekte woestenij heeft gezet! Er is zelfs geen pad. Sporen dat er iemand aan het graven is geweest hebben we nergens kunnen ontdekken. De anderen proberen nog ergens een doorgang te vinden, door langs de buitenmuur te lopen.’


  Rechter Tie ging zitten op een grote kei, in de schaduw van de muur, en begon zich energiek koelte toe te wuiven met zijn waaier.


  ‘U zei dat de moordenaar een handlanger moet hebben gehad, Edelachtbare,’ zei de wachtmeester na enige tijd. ‘Zouden ze het lijk niet op een geïmproviseerde baar kunnen hebben gelegd en er de heuvel mee zijn afgezeuld?’


  ‘Dat is mogelijk, maar niet erg waarschijnlijk. Ze zouden het risico hebben gelopen dat ze andere vagebonden waren tegengekomen, en dat is een erg nieuwsgierig volkje. De tuin is onze beste kans, geloof ik.’


  Een voor een doken de gerechtsdienaars uit de tuin op en schudden hun hoofd.


  De Rechter stond op.


  ‘Het wordt laat. We kunnen beter teruggaan naar het gerechtshof. Verzegel de deuren van de hal, hoofdman. Laat twee mannen hier blijven om de wacht te houden en zorg dat ze bij het vallen van de avond worden afgelost.’


  


  [7]


  


  


  MA JOENG had een opgelapt jak van verschoten blauw katoen en een wijde broek aangetrokken. Zijn haar had hij opgebonden met een oude rode lap. In deze armoedige kledij zou hij geen onnodige aandacht trekken in het noordwestelijk stadsdeel, de wijk die toegewezen was aan de Tartaren, Indiërs, Oeigoeren en andere buitenlandse barbaren.


  Het was een flinke wandeling, maar hij schoot goed op, want de meeste winkels waren gesloten voor de siësta, en er was weinig volk op de been. Maar toen hij eenmaal voorbij de Klokketoren was, werd het steeds drukker in de nauwe straatjes: hier leefden de armsten die op het middaguur haastig hun kom noedels naar binnen werkten en meteen weer aan de slag moesten om de paar koperstukken te verdienen voor hun avondmaal.


  Ma Joeng baande zich een weg door de bonte menigte van Centraal-Aziatische koelies en Chinese venters die elkaar verdrongen in de stinkende zijstraatjes. Tenslotte bereikte hij het steegje waar Tulbie haar soepstalletje begonnen was. Uit de verte zag hij haar al staan voor haar fornuis, scheldend op haar oudste jongen die het vuur onder de enorme ijzeren ketel opporde. Haar tweede zoontje hing aan haar rokken. Voor klanten was het nog te vroeg. Op zijn gemak slenterde hij naar haar toe.


  ‘Ma Joeng!’ riep ze verheugd uit. ‘Wat fijn om je weer eens te zien! Maar je ziet eruit als een bedelaar! Heeft je baas je de laan uit gestuurd? Ik heb je altijd wel gezegd dat je een veel te flinke kerel bent om boeven te vangen. Je zou...’


  ‘Sstt!’ onderbrak hij haar. ‘Ik heb me zo uitgedost omdat ik met een zaakje bezig ben.’


  [image: ]


  ‘Laat nou eens los, klein loeder!’ schreeuwde ze, terwijl ze haar jongste zoon, die koppig aan haar rok bleef hangen, een klap om zijn oren gaf. Hij begon meteen uit alle macht te krijsen. Zijn broertje wierp een bittere blik op Ma Joeng en spuugde in het vuur. Ma Joeng rook de maar al te vertrouwde lucht van ranzige boter en zag dat Tulbie’s neus allesbehalve schoon was. Ze begon ook aardig dik te worden. Zwijgend zond hij een dankgebed op naar de genadige hemel die hem dit alles bespaard had! Hij tastte in zijn mouw en haalde een streng koperstukken tevoorschijn. ‘Dit...,’ begon hij. Maar ze hief haar hand op en zei pruilend:


  ‘Schaam je, Ma Joeng! Dat jij daar geld voor wil neerleggen, notabene!’ Ze stak de koperstukken toch maar in haar mouw en vervolgde: ‘Mijn man is de hele dag weg, dus we kunnen een gezellig babbeltje maken in mijn kamer. De jongens zullen wel op m’n stalletje letten en...’


  ‘Ik zei je toch dat ik aan een karwei bezig ben!’ zei hij vlug. ‘Dat geld is voor het verstrekken van informaties, zoals dat heet. Laten we daar op die bank gaan zitten.’


  ‘Kom mee!’ zei ze, terwijl ze met een vastberaden gezicht zijn hand greep. ‘Je krijgt je informaties, met de rest! Ik moet zeggen dat het nog niet zo gek is om uit het leven te zijn, maar... Nou ja, voor variatie valt ook wat te zeggen. En je weet wel dat ik een zwak voor je heb, Ma Joeng!’ Ze wierp een veelbetekenende blik op de deur.


  Hij duwde haar neer op de bank en ging op een krukje naast haar zitten.


  ‘Een andere keer, liefje. Ik heb haast, eerlijk waar! Ik moet er achter zien te komen waarover een stel mensen van jouw volk ruzie hebben gehad met Seng-san, een boef die in de buurt van de Oostpoort thuishoorde. En niet zomaar een ruzietje. Ze hebben Seng-san z’n hoofd afgehakt.’


  ‘Onze jongens geven zich niet af met Chinese boeven,’ zei ze stug. ‘Hoe zou dat ook kunnen, ze verstaan mekaar niet eens?’ Ze begon weer te lachen en vroeg: ‘Weet je nog hoe je mij Chinees leerde, Ma Joeng?’


  ‘En of!’ zei hij, glimlachend of hij wilde of niet. ‘Luister, ik zeg niet dat je vrinden iets hebben uitgehaald. Mijn baas wil alleen zorgen dat er niet nog meer van die ruzies komen. Hij wil een fatsoenlijk huis drijven, zoals ze in het leven zeggen. Kom, denk eens na, kindje! Heb je je klanten niet iets horen zeggen over een gevecht in die ouwe tempel, buiten de Oostpoort ?’


  Nadenkend peuterde ze in haar neus. ‘Het enige van belang waar ik de laatste tijd van gehoord heb,’ zei ze langzaam, ‘is de moord op een Tartaarse hoofdman, over de grens.


  Een kwestie van bloedwraak.’ Ze keek hem van terzijde aan en voegde eraan toe: ‘Maar nou je die tempel noemt, bedenk ik opeens iets. Vier straten verder woont een heel griezelig mens, een Tartaarse tovenares. Tala heet ze. Een echte heks die het verleden en de toekomst kent. Als iemand van mijn volk ooit iets belangrijks wil doen, bepraat hij het eerst met haar. Ze weet alles, Ma Joeng, absoluut alles! Maar dat betekent niet dat ze je vertelt wat ze weet. De laatste tijd zijn een heleboel mensen kwaad op haar. Ze zeggen dat ze verkeerde raad geeft, misschien wel met opzet. Als ze niet zo bang voor haar waren, dan zouden ze...’ Ze trok haar wijsvinger over haar keel.


  ‘Hoe kom ik daar?’


  ‘Hou op met dat gepruts aan die oven!’ riep Tulbie haar oudste zoon toe. ‘Breng meneer Ma naar Tala!’ Terwijl Ma Joeng overeind kwam, fluisterde ze hem toe: ‘Pas goed op, Ma Joeng! Deze buurt is niet te vertrouwen!’


  ‘Ik zal goed op mezelf passen! Welbedankt!’


  In het kronkelige steegje waar de jongen hem heenbracht, stonden alleen huisjes van één verdieping, met lemen muren, die hier en daar aan het verzakken waren, en primitieve rieten daken. De jongen wees naar een wat groter huis halverwege de steeg, met een puntig dak, dat enigszins deed denken aan een Tartaarse tent, en maakte haastig dat hij wegkwam. De straat was leeg, afgezien van drie Tartaren, die gehurkt met hun rug tegen de muur zaten, recht tegenover het huis van de tovenares. Ze droegen flodderige leren broeken met brede gordelriemen; hun gespierde torso’s waren onbedekt. De middagzon brandde op hun ronde schedels, die geheel glad geschoren waren, afgezien van een lange lok haar op het achterhoofd. Toen Ma Joeng hen voorbij liep, zei een van hen in gebroken Chinees tot zijn kameraden: ‘Ze ontvangt nou ook al dat Chinese gespuis!’


  Ma Joeng negeerde de belediging welbewust en trok het vettige deurgordijn opzij. Binnen onderscheidde hij in het donker vaag de omtrekken van twee gestalten die neerhurkten bij een vuurtje, dat aangestoken was in een kuil in de vloer van vastgestampte aarde. Omdat ze niet de geringste aandacht aan hem schonken, ging hij op een laag krukje zitten vlakbij de deuropening. Hij kon niet veel zien, want zijn ogen moesten nog wennen na het verblindende zonlicht buiten. De koele lucht rook naar een uitheemse wierook die hem deed denken aan een apotheker. Het zou wel eens kamferhout kunnen zijn, bedacht hij. De vrouw die met haar rug naar hem toe gehurkt zat, had een kap over haar hoofd en hield een lange monoloog in een vreemde taal vol keelklanken. Het moest een oud wijf zijn, gekleed in een Tartaarse viltjas. De vrouw tegenover haar, aan de andere zijde van het vuur, leek op een lage stoel te zitten. Haar figuur liet zich niet raden, want ze was geheel gehuld in een lange, vormeloze mantel die van haar schouders tot op de grond hing. Haar hoofd was onbedekt. Weelderig lang zwart haar stroomde neer over haar schouders en verborg ten dele haar gebogen gezicht. De tovenares luisterde naar de stem van het oude mensje, dat met toonloze stem bleef prevelen.


  Ma Joeng vouwde zijn armen en ging zo gemakkelijk mogelijk zitten, want hij zou misschien wel eens lang moeten wachten. Het schamele meubilair nam hij goed in zich op. Tegen de muur achter de tovenares stond een laag, primitief bed van planken, geflankeerd door twee bamboe krukjes. Op het ene stond een koperen schel met een lang, ingewikkeld gevormd handvat. Vanaf de muur boven het bed staarden twee grote rollende ogen op hem neer. Ze hoorden toe aan een meer dan levensgrote schildering van een woeste godheid, in felle kleuren. Zijn lang haar stond overeind en vormde een soort nimbus om zijn grote hoofd. In zijn ene hand zwaaide hij een vreemd uitziend ritueel wapen; in de andere hield hij een drinknap gemaakt uit een mensenschedel. Het vlezige rode lichaam was naakt, afgezien van een tijgervel dat om zijn lendenen was gewonden. Een kronkelende slang hing om zijn schouders. Misschien kwam het door het flakkerende vuur, maar het leek of de gapende mond met de lillende tong zich vertrok in een honende grimas. Even had hij het gevoel dat dit geen schildering was, maar een beeld. Maar zeker wist hij het niet, want achter de monsterlijke godheid waren alleen donkere schaduwen.


  Geërgerd wendde hij zijn blik af van de weerzinwekkende afbeelding en bekeek de rest van het vertrek. In de verste hoek lag een hoop ouwe rommel. Langs de zijmuur waren huiden gestapeld en daarnaast stond een groot watervat, gesmeed uit koper. Ma Joeng voelde zich steeds slechter op zijn gemak en trok zijn jak nauwer om zijn schouders, want het begon nu werkelijk kil te worden. Hij probeerde aan vrolijker dingen te denken en overwoog dat Tulbie toch helemaal zo kwaad nog niet was. Hij moest haar maar eens opzoeken en een paar cadeautjes voor haar meebrengen. Vervolgens begon hij te denken aan de vrouw die Jade heette, en aan haar mysterieuze boodschap, die ze gevonden hadden in het ebbehouten kistje. Zou ze misschien toch nog gered zijn en waar zou ze nu dan wonen? Jade was een mooie naam, die deed denken aan koele, onbereikbare schoonheid... Hij had het gevoel dat ze een heel begeerlijke vrouw moest zijn... Ma Joeng keek op, het oude wijfje was eindelijk uitgepraat.


  Een witte hand kwam tevoorschijn uit de mouwen van de mantel die de tovenares omhulde. Ze porde het vuur op met een dunne stok en trok vervolgens met de roodgloeiende punt een paar diagrammen in de as, waarbij ze fluisterde tegen het oude mens. De vrouw knikte gretig. Ze legde een paar vettige koperstukken naast het vuur, krabbelde steunend overeind en verdween door het vilten deurgordijn.


  Ma Joeng wilde opstaan en zich voorstellen, maar de tovenares hief haar hoofd op en abrupt ging hij weer zitten. Twee grote, brandende ogen staarden hem aan. Dezelfde ogen die vanochtend op straat een doorborende blik op hem gericht hadden. Ze had een heel mooi maar koud gezicht en haar bleke lippen waren vertrokken in een smalende grijns.


  ‘Kom je vragen of je meisje nog steeds van je houdt, meneer de ambtenaar?’ vroeg ze met een diepe, schorre stem. ‘Of heeft je baas je gestuurd om uit te zoeken of ik me overgeef aan hekserijen, die door jullie wetten verboden zijn?’ Ze sprak smetteloos Chinees. Omdat Ma Joeng haar verbijsterd bleef aanstaren, vervolgde ze: ‘Ik heb je vanochtend in vol ornaat gezien, meneer de ambtenaar, toen je je baas achterna liep, de Rechter met die baard.’


  ‘Je hebt scherpe ogen!’ mompelde Ma Joeng. Hij schoof zijn kruk dichter naar het vuur, dat nog maar heel laag brandde. Hij had geen flauw idee hoe hij beginnen moest.


  ‘Spreek op, wat kom je hier doen? Ik heb geen gestolen goed in huis. Kijk zelf maar!’


  Ze porde het vuur weer op en wees met de stok naar de hoek van de kamer.


  Ma Joeng verslikte zich. Wat hij had aangezien voor een hoop oude rommel, bleek nu een stapel menselijke beenderen te zijn. Twee schedels leken hem toe te grijnzen met hun tandeloze bekken. Bovenop de dierenhuiden lag een rij menselijke dijbenen naast een gebroken bekken dat zwart was van ouderdom.


  ‘Het lijkt hier verdomme wel een kerkhof!’ riep hij vol afschuw uit.


  ‘Leven we niet overal en altijd op een kerkhof?’ vroeg Tala schamper. ‘Er zijn ontelbaar vele malen meer doden dan levenden. Wij, de levenden, worden hier amper geduld. Je kunt beter op goede voet blijven met de doden, meneer de ambtenaar! Wat kom je hier doen?’


  Ma Joeng haalde diep adem. Het had geen zin om deze buitengewone vrouw iets op de mouw te spelden. Dus zei hij kortaf: ‘Vannacht is er een vagebond, een zekere Seng-san, vermoord buiten de Oostpoort. Hij...’


  Je verspilt je tijd,’ onderbrak ze hem. ‘Ik weet alleen wat er hier in deze wijk gebeurt. En over de grens. Van wat er aan de andere kant van de stad gebeurt weet ik niets. Maar als je misschien iets wilt weten over het meisje aan wie je net zat te denken, dan kan ik je misschien van dienst zijn.’ Ze ving Ma Joeng’s verbijsterde blik op en vervolgde vlug: ‘Nee, niet die kleine hoer Tulbie, meneer de ambtenaar. Ik bedoel die andere, die genoemd is naar een kostbare steen.’


  ‘Als je weet... wie Jade is, en waar...,’ stamelde Ma Joeng.


  ‘Ik weet het niet, maar ik kan het mijn man vragen.’


  Ze stond op en schudde de mantel van haar schouders. Ma Joeng kreeg een nieuwe schok te verwerken. Haar fors, volmaakt gebouwd lichaam was volkomen naakt.


  Hij staarde haar met open mond aan, verlamd door een primitieve, nameloze angst. Want deze bleke, volkomen onbehaarde gestalte leek zo onwezenlijk, zo ver verwijderd van het dagelijkse leven, dat de weelderige rondingen niet alleen geen enkele begeerte in hem wekten, maar hem zelfs deden huiveren van angst, de deerniswekkende angst voor het onbekende. Met een enorme wilsinspanning slaagde hij erin zijn blik af te wenden en nu zag hij dat ze niet op een stoel had gezeten, maar op een kleine pyramide van schedels.


  ‘Ja,’ zei ze met haar koele, onpersoonlijke stem, ‘dit is het begin. Ontdaan van al je onnozele dagdromen, al je dierbaar gekoesterde illusies.’ Ze wees de hoop schedels aan en vervolgde: ‘En dit is het einde, beroofd van alle lege beloften en hoopvolle verwachtingen.’ Met haar blote voet schopte ze de stapel omver. De schedels rolden kletterend over de vloer. Even bleef ze met oneindige minachting op hem neerkijken, haar armen in haar zij en haar benen uiteen. Het koude zweet brak hem uit, terwijl hij daar ineengekrompen op zijn krukje zat. Als in een droom keek hij toe hoe ze zich plotseling omdraaide en een koord losmaakte, dat aan een ijzeren haak in de muur zat. Een beschilderd gordijn dat opgerold had gezeten tegen de vrijwel zwarte dakbalken kwam langzaam naar beneden. Ze schudde haar haar en verdween achter het gordijn.


  Het vuur leek langzaam uit te doven. Hij had de volledige betekenis van haar woorden niet begrepen, maar ze vervulden hem met een afschuwelijk gevoel van volslagen eenzaamheid. Strak staarde hij naar de vreemde symbolen die op het gordijn waren afgebeeld. Zijn geest leek verstard. Plotseling wekte het scherpe rinkelen van de koperen schel hem uit zijn geestelijke verdoving.


  Tala hief een monotoon gezang aan, in een vreemde taal. Het zingen werd eerst luider, stierf dan weg en begon opnieuw na het rinkelen van de schel. Het werd warmer in de kamer en tegelijk werd de zuivere geur van het kamferhout verdrongen door een misselijk makende stank van verderf. Langzaam maar zeker werd het heet. Het zweet stroomde over zijn rug en doordrenkte zijn jak. Plotseling ging het gezang over in een laag, kreunend geluid. Het rinkelen van de schel hield op. Ma Joeng balde zijn grote vuisten in machteloze woede, zodat zijn nagels diep in zijn vereelte handpalmen drongen. Zijn maag keerde zich om in zijn lijf.


  Juist toen hij dacht dat hij hevig zou moeten overgeven, werd de lucht plotseling weer zuiver. De frisse geur van kamfer verdrong de smerige stank en het werd minder heet in de kamer. Enkele ogenblikken lang was alles rustig als het graf. Dan klonk haar doodvermoeide stem vanachter het gordijn: ‘Trek het gordijn op en maak het koord vast.’


  Hij kwam stram overeind en deed wat ze gevraagd had, zonder een blik op haar te durven werpen. Toen hij het koord aan de haak had bevestigd en zich omdraaide, zag hij haar languit op het houten bed liggen, met gesloten ogen. Haar hoofd rustte op haar arm en haar lange haar hing tot op de grond.
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  ‘Kom hier!’ beval ze, zonder haar ogen te openen.


  Hij ging zitten op de bamboe kruk bij het voeteneinde van het bed. Haar lichaam was bedekt met een dun laagje zweet, zag hij. Haar onderlip bloedde.


  ‘Dat meisje Jade is twintig jaar geleden geboren, op de vierde dag van de vijfde maand van het jaar van de Muis. Ze is vorig jaar op de tiende dag van de negende maand gestorven. Het jaar van de Slang. Ze brak haar nek.’


  ‘Hoe... wie heeft...?’ begon Ma Joeng.


  ‘Dit is alles wat mij verteld werd. Ik kreeg ook dingen te horen over mijzelf, al had ik er niet om gevraagd. Ga weg!’


  Met moeite verzamelde hij al zijn moed.


  ‘Ik moet je bevelen om mij meer details te geven. Anders ben ik genoodzaakt om je mee te nemen naar het gerechtshof, en...’


  Met een loom gebaar stak ze haar hand uit, nog steeds zonder hem aan te kijken.


  ‘Laat je arrestatiebevel zien!’


  Toen Ma Joeng niet antwoordde, deed ze plotseling haar neergeslagen ogen wijd open. Ze waren bloeddoorlopen en zagen er uit als de gebroken ogen van een dode.


  Ma Joeng kokhalsde, sprong op en rende naar de deur. Half verblind door de zon botste hij tegen de lange gestalte van een der Tartaren op. Ze waren alle drie overeind gekomen en versperden hem de weg. De grootste van het drietal gaf hem een duw.


  ‘Kijk uit, hondsvot! Was het leuk bij de heks?’


  Ma Joeng’s opgekropte angst en frustratie ontlaadden zich nu. Hij velde de eerste Tartaar met een zo meedogenloze kaakslag dat de man neerstortte als een blok hout. De twee anderen renden zo snel ze konden weg: ze hadden in Ma Joeng’s vlammende ogen de blik herkend van iemand die doden wil. In blinde razernij rende hij ze achterna. Het volk in de straat verderop week haastig opzij voor de vloekende reus. Opeens stapte hij in een kuil en viel plat op zijn gezicht. Toen hij langzaam overeind was gekrabbeld, zag hij dat hij zich in Tulbie’s straat bevond.


  Ze stond in haar stalletje en roerde met een lange lepel in de soepketel. Met een blik over haar schouder vloekte ze op snerpende toon tegen haar oudste zoontje, dat zijn krijsend broertje aan zijn haar trok.


  Ma Joeng’s razernij ebde weg. Dit banale, huiselijke tafereeltje gaf hem een warm, behaaglijk gevoel in zijn borst. Aan de stand van de zon zag hij dat het nog vroeg in de middag was. Eerst een kom hete soep, om zijn misselijkheid te verdrijven... Haastig veegde hij de modder van zijn gezicht en liep met een brede glimlach naar haar toe.
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  AL DE LAMPEN brandden hoog in de grote eetzaal van Rechter Tie’s residentie, en een stoet van dienstmeiden hing guirlandes van gekleurde lampions aan de lage takken van de bomen in de voortuin. De eerste dame, gehuld in een gewaad met lange mouwen van glinsterend violet brokaat, doorweven met gouddraad, nam afscheid van haar laatste gast die op de thee was geweest. Na een laatste buiging wierp ze een ongeruste blik op de achteringang van de kanselarij. De huismeester had haar verteld dat de Rechter een uur geleden van zijn bezoek aan de tempel was teruggekeerd, maar hij had zich nog niet laten zien. Ze wendde zich tot de derde dame, die er heel fragiel uitzag in haar lang, ruisend gewaad van gesteven wit gaas en zei: ‘Ik hoop dat onze echtgenoot op tijd zal zijn om de abdis te ontvangen! Het diner begint over een uur!’ De vergadering in Rechter Tie’s werkkamer liep ten einde. De Rechter leunde achterover in zijn armstoel en kamde langzaam zijn lange zwarte baard met zijn gekromde vingers. Het licht van de zilveren kandelaar bescheen zijn betrokken gezicht. Wachtmeester Hoeng zat ineengedoken op de bamboe stoel in de hoek. De middaghitte in de tempel en vervolgens het urenlange nasnuffelen van stoffige archieven in de kanselarij, hadden hem duidelijk vermoeid. Met zijn magere handen, die rustten in zijn schoot, vouwde hij werktuigelijk zijn vel met aantekeningen open en dicht. Ma Joeng, die tegenover de Rechter zat, keek somber voor zich uit. Nadat de Rechter hem verteld had over de speurtocht in de verlaten tempel, had Ma Joeng rapport uitgebracht over zijn bezoek aan de tovenares, en de Rechter had hem zijn conversatie woord voor woord laten herhalen. Hoewel het samenzijn met Tulbie, dat nogal was uitgelopen, hem bevrijd had van zijn obsessie dat hij nooit meer van een vrouw zou kunnen houden, had het navertellen van zijn beklemmend gesprek met Tala hem toch meer aangegrepen dan hij zou hebben willen toegeven.


  Tenslotte zei Rechter Tie:


  ‘Ik laat de algemene opmerkingen van die vrouw Tala liever buiten beschouwing. Ze houden verband met een perverse leer die op schaamteloze wijze neerhaalt wat ieder mens als het meest heilige beschouwt. Wat betreft haar verbluffende mededeling over het meisje Jade, Ma Joeng... het feit dat zij wist dat je je met haar bezighield is gemakkelijk te verklaren. Toen jij wachtte tot de tovenares klaar was met het oude wijf, heb je je gedachten geconcentreerd op Jade. En als de meeste vrouwen die haar vreemd beroep uitoefenen, bezit Tala kennelijk het vermogen om andermans gedachten te lezen - tot op zekere hoogte wel te verstaan. Een deel van hun succes als waarzegsters berust op dat vermogen. Maar hoe ze de data wist waarop Jade geboren is en waarop ze volgens haar zeggen gestorven is, daar zou ik zelfs niet naar durven gissen.’


  ‘Laten we die afschuwelijke vrouw arresteren en er de waarheid uit timmeren!’ barstte Ma Joeng los.


  Rechter Tie nam een officieel formulier van de stapel op zijn bureau en vulde het in met zijn rode schrijfpenseel. Nadat hij er het grote zegel van het gerechtshof op had gedrukt, zei hij hoofdschuddend: ‘Het is inderdaad mijn plicht om haar te arresteren. Maar ik heb niet de minste hoop dat we daarin zullen slagen. Ze beseft natuurlijk maar al te goed dat er een arrestatiebevel tegen haar zal worden uitgevaardigd. Misschien trekt ze op dit ogenblik al de grens over naar Tartaars grondgebied! Te meer omdat haar eigen volk in de noordwestelijke stadswijk zich tegen haar begint te keren. Hoe dan ook, geef dit formulier aan de hoofdman, Ma Joeng, en leg hem uit waar Tala woont!’


  Nadat Ma Joeng vertrokken was, vroeg de wachtmeester: ‘Waarom zou ze Ma Joeng die inlichtingen gegeven hebben, Edelachtbare?’


  ‘Ik heb geen flauw idee, Hoeng! In elk geval weten we nu dat die boodschap in het ebbehouten kistje niet zomaar een grap kan zijn geweest. Maar wat we er precies achter moeten zoeken...’ Zijn stem stierf weg en hij staarde somber naar het kistje van ebbehout, dat hij nu gebruikte als presse-papier. Het gepolijste schijfje jade glansde boosaardig in het licht van de kandelaar.


  De Rechter plukte aan zijn snor en liet zijn blik over de stapel dossiers op zijn bureau gaan, maar steeds keek hij toch onwillekeurig weer naar het kistje.


  Toen Ma Joeng terug kwam, ging Rechter Tie rechtop zitten.


  ‘Neem een penseel en een stuk papier, Ma Joeng,’ zei hij kortaf. ‘Schrijf op wat ik je zal dicteren.’ Nadat zijn luitenant zijn penseel had bevochtigd, vervolgde de Rechter: ‘Ieder die inlichtingen kan verstrekken over de volledige naam en huidige woonplaats van een vrouw, genaamd Jade, die verdwenen is in de negende maand van het jaar van de Slang, wordt dringend verzocht zich onverwijld te melden bij het gerechtshof. Magistraat Tie. Dat is alles, Ma Joeng. Breng dit vel naar de kanselarij en geef de klerken opdracht om een paar dozijn afschriften te maken. Ze moeten vanavond nog overal in de stad worden aangeplakt. Zo’n proclamatie is nog het beste wat ik kan doen om het onplezierige mysterie van het ebbehouten kistje tot een oplossing te brengen.’


  Hij leunde weer achterover in zijn stoel en zei op besliste toon tot de wachtmeester: ‘Vertel Ma Joeng wat je te weten gekomen bent over de verlaten tempel!’


  Hoeng schoof zijn stoel dichter bij het kaarslicht, raadpleegde het vel papier op zijn schoot en begon: ‘De Tempel van de Purperen Wolken is tweehonderdtachtig jaar geleden gebouwd door monniken uit India. Het geld was bijeengebracht door de buitenlandse gemeenschap in onze stad, die toen heel welvarend was. Gedurende de grensoorlogen heeft de tempel een moeilijke tijd doorgemaakt, maar de godsdienstoefeningen zijn nooit lang onderbroken geweest. Dertig jaar geleden arriveerden echter drie priesters van over de grens, vergezeld door drie nonnen, die een nieuwe leer brachten. Ze vestigden zich in de tempel en bekeerden een aantal van de aanwezige monniken. De anderen vertrokken walgend en werden vervangen door nieuwe bekeerlingen, deels Tartaren, deels Chinezen. Het nieuwe geloof verbreidde zich razendsnel onder de barbaren, en de buitenlandse ingezetenen van dit district kwamen in grote getale naar de tempel. Ongeveer vijftien jaar geleden hebben enkele vooraanstaande burgers een klacht ingediend bij dit gerechtshof, over de obscene ceremonieën die in de tempel plaatsvonden. De magistraat stelde een diepgaand onderzoek in. Ten gevolge daarvan werd de abdis geketend naar de hoofdstad gezonden, en alle schilderingen, beelden en andere requisieten werden openlijk op het marktplein verbrand. De inwonende monniken zijn verbannen.’ ‘Uitstekend!’ zei Rechter Tie goedkeurend. ‘Dat is de enige manier om die excessen uit te roeien.’


  De wachtmeester keek even in zijn aantekeningen en vervolgde: ‘Deze straffe maatregels wekten grote onrust onder de Tartaarse bevolkingsgroep. Er werd zelfs een poging gedaan tot een gewapende opstand. Om het oproerige volk tot bedaren te brengen, gaf de magistraat één Chinese priester en een Tartaarse priesteres, die hun dwalingen hadden ingezien, toestemming om de Hermitage te bouwen en daar de oude Boeddhistische geloofspraktijken uit te oefenen die door de autoriteiten waren toegestaan. Maar het aantal bezoekers liep snel terug. Na enkele jaren vertrok de priesteres en een tijdje later ook de priester. De autoriteiten verzegelden de Hermitage. Twee jaar geleden werd de heerbaan van de schatplichtige koninkrijken ten westen van Lan-fang verlegd naar het noorden, en de buitenlandse bevolking van Lan-fang liep bijgevolg terug. Vorig jaar wilde de magistraat de Hermitage voorgoed sluiten. Maar toen de bekende goudsmid Tsjang plotseling overleed zonder kinderen, werd zijn echtgenote, die altijd een hartstochtelijk Boeddhiste was geweest, tot non en diende een verzoek in om haar de Hermitage toe te wijzen. In de herfst van het jaar van de Slang werd de Hermitage ingewijd. Op de twintigste dag van de negende maand. Dat is alles.’


  ‘Een heel interessant relaas, Ma Joeng,’ merkte de Rechter op. ‘Maar het werpt hoegenaamd geen licht op ons probleem. Ik had gehoopt dat we gegevens aan de weet zouden komen over een oude schat die daar begraven moet zijn.’ Hij zuchtte. Enige ogenblikken heerste er stilte in het kleine, hete vertrek. Toen schoof Ma Joeng zijn kap op zijn achterhoofd en zei:


  ‘Mijn tochtje naar het noordwestelijke stadsdeel heeft geen nieuwe feiten opgeleverd wat betreft de moord, dus waarom zou ik mijn geluk vanavond niet eens beproeven in de buurt van de Oostpoort, Edelachtbare? Er zijn daar een massa goedkope eethuizen en kroegen. Seng-san was een bekende onderwereldfiguur, dus het zal wel niet moeilijk zijn om een aantal mensen op te sporen die hem goed hebben gekend en die ik aan de praat kan zien te krijgen.’


  ‘Doe dat,’ zei de Rechter. ‘Er moet wel ergens een hoofd van het bedelaarsgilde zijn en die weet natuurlijk vrijwel alles wat er omgaat in de onderwereld. Praat ook maar eens met hem, Ma Joeng.’


  60 ‘Wat dat ontbrekende hoofd en lichaam betreft, Edelachtbare, ik geloof dat die toch in de tuin van de tempel begraven moeten zijn. De hoofdman heeft daar wel gezocht met zijn gerechtsdienaars, maar toen ik nog in het ‘groene woud’ leefde, heb ik wel geleerd dat een bos er in het donker heel anders uitziet dan overdag. Bij daglicht kunnen de gerechtsdienaars dingen over het hoofd hebben gezien die ’s nachts meteen in het oog springen. Ik heb best zin om er vanavond een kijkje te gaan nemen, Edelachtbare. Om de situatie zogezegd eens te zien met de ogen van de moordenaar.’


  De Rechter knikte langzaam. ‘Dat is nog niet zo onverstandig wat je daar zegt, Ma Joeng. Goed, probeer het maar! Ik heb twee gerechtsdienaars op wacht gezet bij de tempel, die kunnen je helpen met het banen van een pad. Vergeet niet om dikke beenplaten om te doen, want er schijnen giftige slangen voor te komen.’ Hij stond op. ‘En nu kan ik beter snel een bad gaan nemen en me verkleden voor het feestmaal.’


  


  Een half uur later betrad Rechter Tie de grote eetzaal, gekleed in zijn ambtsgewaad van goudbestikt, groen brokaat en zijn hoge zwarte kap. Hij was net op tijd. Zijn eerste dame leidde de abdis binnen door de hoofdingang, gevolgd door zijn tweede en derde dame.


  De Rechter liep haastig op de abdis toe om haar te begroeten. Hij maakte een buiging en heette haar welkom in zijn woning. Ze knikte driemaal achtereen, met haar handen gevouwen in de wijde mouwen van haar ruimvallend, saffraangeel gewaad. Met bescheiden neergeslagen ogen dankte ze de Rechter in enkele welgekozen bewoordingen voor zijn vriendelijke invitatie. Hij nam haar nieuwsgierig op, want tevoren had hij alleen zo nu en dan een glimp opgevangen van haar forse gestalte, als ze de voorhof overstak op weg naar de vrouwenverblijven, waar ze zijn dames onderwees in de kunst van het bloemenschikken. In aanmerking genomen dat ze een jaar of veertig moest zijn, vond de Rechter dat ze er nog heel aantrekkelijk uitzag, zij het op een koele, nogal sobere manier. Haar hoofd en schouders waren bedekt door een zwarte capuchon, die het ovaal van haar gezicht vrijliet. Haar prominente, gebogen neus en dunne vastberaden mond vielen hem op.


  Op lage krukjes van bewerkt sandelhout schaarden ze zich om de vierkante, marmeren hoektafel. De vleugeldeuren van latwerk waren wijd geopend om de koele avondlucht binnen te laten. Vanwaar ze zaten, hadden ze een mooi uitzicht op de voortuin, waar bontgekleurde papieren lantaarns het donkergroen gebladerte verlichtten. Terwijl twee dienstmeiden hun kopjes vulden met geurige jasmijnthee, zette een derde schotels met gezoet fruit en gedroogde meloenzaden op tafel. De vier dames wachtten eerbiedig tot de Rechter het gesprek zou beginnen.


  ‘Ik moet u meteen waarschuwen, eerwaarde moeder,’ begon hij, ‘dat het dinertje vanavond niet meer is dan een kleine familieaangelegenheid. Ik kan alleen maar hopen dat onze simpele kost u niet totaal van smaak verstoken zal lijken.’


  ‘Niet de spijzen, maar het gezelschap bepalen de sfeer van het samenzijn, Edelachtbare,’ zei de abdis ernstig. ‘Ik moet u mijn nederige excuses aanbieden voor het buitengewoon impertinente optreden van mijn dienstmeid vanmiddag. Ze had mij de komst van Uwe Excellentie natuurlijk meteen moeten melden. Ze is een dom volkskind dat niet de minste ontwikkeling heeft. Ik heb haar een tuchtiging gegeven, maar...’ Ze maakte een berustend gebaar met haar mollige hand. De kristallen kralen van de rozenkrans om haar rechterpols maakten een tinkelend geluid.


  ‘Het was van geen enkel belang!’ stelde de Rechter haar gerust. ‘Ik wilde alleen maar nagaan of u soms overlast had ondervonden van de zwervers die vannacht hebben huisgehouden in de verlaten tempel. De meid vertelde me dat er in de Hermitage niets bijzonders te zien of te horen is geweest.’


  De abdis hief haar hoofd op en richtte haar grote, uitdrukkingloze ogen op de Rechter.


  ‘De tempel is indertijd ontwijd door ketterse riten, die beoefend werden door verdwaasde sectariërs. Maar de Here Boeddha zal in zijn oneindige goedheid ook genade schenken aan die afvalligen.’ Ze stak haar blanke hand uit en nam een slokje thee. ‘Wat de meid betreft, ik vraag me af of ze u werkelijk alles verteld heeft wat ze wist.’ Toen de Rechter zijn wenkbrauwen optrok, vervolgde ze: ‘Ik verdenk haar van losbandige neigingen. Ze probeert steeds weer betrekkingen aan te knopen met de vagebonden die door de bossen zwerven. Een paar nachten geleden betrapte ik haar toen ze vlak voor de hoofdpoort zat te praten en giechelen met een miserabele bedelaar. Ik heb haar een flink pak slaag gegeven, maar ik betwijfel of het iets zal helpen. Het enige dat ik kan doen is voor haar bidden.’ Werktuigelijk begon ze de kristallen kralen van haar rozenkrans te tellen.


  ‘U moet dat meisje wegdoen!’ riep de eerste dame uit. Ze wendde zich tot Rechter Tie’s tweede echtgenote en vroeg: ‘Jij zou eens kunnen informeren onder je Boeddhistische kennissen. Wie weet is er iemand die een geschikt meisje weet voor de eerwaarde moeder!’


  De tweede echtgenote wierp een beduchte blik op Rechter Tie. Ze had zich na hun aankomst in Lan-fang tot het Boeddhisme bekeerd. Aangezien ze slechts elementair onderwijs genoten had, hadden de simpele leerstellingen en kleurige riten haar aangetrokken. De Rechter had weliswaar geen bezwaar gemaakt, maar ze wist dat hij toch niet al te ingenomen was geweest met haar bekering. Rechter Tie’s gedachten waren op dit moment evenwel ergens anders. Blijkbaar had de meid geprobeerd om haar somber leventje in de Hermitage op te vrolijken door contact te zoeken met de zwervers. Ze zou dus wel eens waardevolle inlichtingen kunnen geven. ‘Ik heb mijn luitenant Ma Joeng opgedragen om de verlaten tempel vannacht grondig te onderzoeken,’ zei hij tot de abdis. ‘Misschien kan hij ook een bezoek brengen aan de Hermitage om uw dienstmeid uit te horen.’


  ‘Ze kan beter in mijn tegenwoordigheid ondervraagd worden, Edelachtbare,’ zei de abdis stijfjes. ‘Als ze alleen is met uw medewerker, zou ze hem wel eens.. uh, met een kluitje in het riet kunnen sturen.’


  ‘Natuurlijk. Ik zal.. Aha, daar zijn de kinderen!’


  De kinderjuffrouw leidde Rechter Tie’s zoons en dochtertje de zaal binnen. De jongste, een flink jochie van drie, droeg ze in haar armen. Nadat de eerste dame ze had voorgesteld aan de abdis, kwam de huismeester melden dat het diner gereed was.
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  Ze gingen naar de grote ronde tafel aan het andere eind van de zaal. De Rechter nam plaats aan het hoofd van de tafel, recht tegenover de met snijwerk versierde ebbehouten altaartafel die langs de achtermuur stond. Boven het altaar hing het grote karakter voor ‘lang leven’, dat hij op het middaguur geschreven had. Hij nodigde de abdis uit om plaats te nemen aan zijn rechterhand, de eerste dame ging zitten aan zijn linkerhand en de tweede en derde dame namen tegenover hem plaats. De eerste dame gaf de kinderjuffrouw opdracht om de kinderen weer naar hun kamers te brengen, maar het jongste zoontje was zo verrukt van de bloemen die ze in haar gouden haarband had gestoken, dat hij er niet van wilde scheiden. Dus zei ze dat de kinderjuffrouw achter haar stoel mocht blijven staan.


  Terwijl ze de koude voorgerechten proefden, kwam de huismeester binnen met de eerste warme gang, gebakken bonen, en de oudste meid vulde de wijnkopjes. Rechter Tie hief het zijne en sprak een toast uit. Nu was het diner pas echt begonnen.


  


  [9]


  


  


  TERWIJL Rechter Tie en zijn dames aan tafel gingen, liep Ma Joeng naar de toonbank van een straatstalletje achter de Tempel van de Oorlogsgod, waar goedkope drank werd geschonken. De twee koelies die er zaten, legden haastig hun koperstukken neer en vertrokken. De eigenaar, een grote woesteling in een loshangend jak, dat zijn harige borst bloot liet, pakte de enige olielamp waarmee zijn stalletje verlicht werd en zette hem achterin.


  Ma Joeng begreep waarom. Zijn officiële zwarte kap, waardoor hij herkenbaar was als een ambtenaar van het gerechtshof, schrok de klanten af. Hij nam een handvol koperstukken uit zijn mouw en legde ze op de toonbank. Tegelijk bestelde hij een kop wijn. De eigenaar stak zijn hand al uit, maar Ma Joeng legde snel zijn grote vuist op de koperstukken.


  ‘Kalm aan, vriend. Je zult ze moeten verdienen! Ik wil met je praten over Seng-san, de vent die gisternacht vermoord is. Kende je hem?’


  ‘Allicht. Dat is weer een goeie klant minder! En hij zou binnenkort nog een betere klant zijn geworden. Verleden week zei ie dat ie met een grote zaak bezig was, waar dik geld in zat!’


  ‘Zeker iets in verband met een buitenlandse barbaar, niet?’


  ‘O nee! Niet dat Seng-san zo kieskeurig was, maar met die vervloekte vreemdelingen wou ie niks te maken hebben!’


  ‘Voor wie werkte hij dan? Hij was een vechtjas, maar hersens had ie niet. In z’n eentje zou hij zo’n grote zaak nooit hebben aangekund.’


  De ander haalde zijn schouders op.


  ‘Mij leek het een chantagezaakje, en dat kon Seng-san best alleen af!’


  ‘Weet je wie hij chanteerde?’


  ‘Geen idee! Seng-san kletste altijd genoeg, maar over dit zaakje hield ie zijn mond dicht. Het enige wat ie zei, was dat er een hoop poet in zat.’ ‘Waar woonde de kerel eigenlijk?’


  ‘Nu eens hier, dan weer daar. Hij sliep vaak in de verlaten tempel. Nog wat wijn?’


  ‘Bedankt. Zou de vent die hij chanteerde ook in de tempel hebben kunnen wonen?’


  ‘Ben je gek? Wie zou je daar moeten chanteren? Het witte spook soms?’ Hij spuwde op de grond.


  ‘Misschien dat het hoofd van het bedelaarsgilde wat meer weet... Wie is dat tegenwoordig?’


  ‘Niemand. Voor een arme drommel is dit een verdomde rotstad om een paar centen bij elkaar te schrapen. Eerst hebben de trawanten van die schoft Tsjie Mou elke kleine zakenman uitgezogen. En toen kwam die verdomde baard... pardon, de huidige Rechter aan de macht. En die ziet ook letterlijk niks door de vingers! Allemachtig, dat was de ouwe Tsjou die net voorbijliep! Heeft niet eens omgekeken. Luister eens, meneer, doe mij een genoegen en hoepel op. U helpt mijn hele zaak naar de bliksem. Als u een gezellig kletspraatje wil maken, ga dan maar naar de ouwe bedelaarskoning.’


  Ma Joeng schoof de koperstukken naar hem toe.


  ‘En je zei dat die niet bestond!’


  ‘Nou ook niet meer. De koning was vroeger een rauwe kerel. Een echte reus. Van Tartaarse komaf, geloof ik. Hij was de baas in de onderwereld. Maar nu is hij oud en heeft last van zijn hart. Hij woont ergens in een kelder, geloof ik. Bedankt voor het koper, maar kom niet meer terug als het niet nodig is!’


  Ma Joeng gromde iets en liep verder. Hij bedacht dat chantage inderdaad wel eens het motief kon zijn geweest bij deze dubbele moord. Het voorwerp dat verborgen was in de tempel kon best een pakje compromitterende brieven zijn. Het slachtoffer kon eerst geprobeerd hebben om ze in handen te krijgen, en toen dat mislukte, kon hij de beide afpersers hebben vermoord.


  Het volgende uur bracht Ma Joeng door met bezoeken aan een viertal wijnhuizen. Toen hij het laatste verliet, mompelde hij: ‘Ik wou dat ik Tsjiao Tai bij me had! Zo’n karweitje is heel wat plezieriger als je wat praten kan met een vriend. Ben benieuwd wat broeder Tsjiao op ’t ogenblik uitvoert in de hoofdstad. Zal wel weer een ongelukkige liefdesaffaire hebben, denk ik zo! Ik heb nu wel een heleboel inferieure drank naar binnen, maar te weten gekomen ben ik niets.


  Iedereen is het er over eens dat Seng-san een afschuwelijke bruut was, die geen vrienden had behalve Ah-lioe. Van die zogenaamde bedelaarskoning stel ik me ook niet veel voor. Schijnt een aftands wrak van een man te wezen, die een paar ellendige centen bijeen schraapt met één andere ouwe kerel, die vroeger zijn voornaamste trawant was. Ik zou...’


  Hij keek om. Een grote, magere man had hem ingehaald. Het was de schilder Lie Ko.


  ‘Wat voert u naar dit deel van de stad, meneer Lie?’


  ‘Ik begin me een beetje ongerust te maken over mijn assistent Yang, meneer Ma. Hij is nog steeds niet op komen dagen. Vroeger is hij ook wel eens een paar dagen lang aan de boemel geweest, maar dan waarschuwde hij me altijd van te voren. Ik loop nu de kroegen af in deze buurt. Waar gaat u naar toe?’


  ‘De oude tempel op de heuvel. Als u Yang niet kan vinden, stelt u me dan op de hoogte. Het gerechtshof kan een routine-onderzoek instellen. Tot ziens!’


  Ma Joeng wandelde verder naar de Oostpoort. Hij vroeg de wacht om hem een kleine stormlantaarn te lenen en at een hapje in een van de kleine eethuizen langs de heerbaan buiten de poort. Daarna voelde hij zich in de goede stemming om de steile trap te beklimmen. Nu de nacht was gevallen, was het wat koeler geworden. Maar de fikse klimpartij deed hem toch nog rijkelijk transpireren.


  ‘Waarom worden die verdomde tempels altijd op zo’n hoge plek gebouwd!’ bromde hij. ‘Zeker om dichter bij de hemel te zijn!’


  Toen hij de open plek voor de driedubbele tempelpoort bereikte, sprongen twee mannen tevoorschijn vanachter een cypres, zwaaiend met hun knuppels. Toen ze Ma Joeng herkenden, brachten ze het saluut en rapporteerden dat hij de eerste bezoeker was die ze tot dusver hadden gezien. Ma Joeng zag met voldoening dat de ene gerechtsdienaar geen ander was dan Fang, die hij kende als een intelligente jongeman.


  ‘Ik ga wat rondkijken op het terrein rond de tempel,’ zei hij tot de gerechtsdienaars. ‘Blijven jullie waar je bent. Als ik je nodig heb, zal ik fluiten. Als jullie een verdacht sujet zien, grijp je hem in zijn lurven en fluit mij.’


  ‘Die tuin links, dat is de ergste wildernis die ik ooit gezien heb!’ zei hij bij zichzelf. ‘Ik zal dit karweitje eens grondig aanpakken. Eerst moet ik maar een kijkje nemen in de grote tempelhal. Dan stel ik me voor dat ik de moordenaar ben, die met een lijk en een afgehouwen hoofd zit opgescheept!’


  Toen hij het bordes van de hoofdpoort opliep, ontdekte hij dat de hoofdman de openslaande vleugeldeuren na het bezoek van Rechter Tie verzegeld had. Hij scheurde de strook papier los en rammelde flink aan de oude, kromgetrokken deur, tot hij er een paneel van kon openduwen. Hij wilde de pikdonkere hal binnengaan, maar bleef plotseling stokstijf staan. Ergens aan de achterzijde van de hal had hij een deur horen dicht slaan. Maar nu was alles weer stil als het graf. Ma Joeng onderdrukte een verwensing, stak de lantaarn aan met zijn tondeldoos en ging naar binnen, terwijl hij de lantaarn zo hoog mogelijk in de lucht hield. Het licht scheen op de zware pilaren en de massieve altaartafel tegen de achtermuur. Rustig liep hij naar het deurtje links van het altaar, want daarvandaan had hij het geluid menen te horen. Hij duwde de deur open. Twee treden leidden naar een lang, smal geplaveid achtererf. Er was niemand te zien.


  ‘De hoofdman had deze deur natuurlijk ook moeten verzegelen!’ gromde hij. ‘Maar waarschijnlijk heb ik me verbeeld dat ik dat geluid hoorde.’ Hij snoof de lucht op en voelde zich plotseling beklemd. In de hal hing dezelfde misselijk makende stank van verderf die hij in Tala’s huis geroken had. ‘Allemachtig, stel je voor dat het lijk en het hoofd in de hal zelf verborgen zijn! De baas heeft hier geen onderzoek ingesteld, omdat de vloertegels allemaal intact zijn, en bedekt met vuil.’ Hij hief de lantaarn boven zijn hoofd en keek zorgvuldig naar de hoge dakbalken. ‘Misschien die nis boven de ingang? Als je een ladder hebt, zou je daar een lijk kunnen opbergen. Misschien had de moordenaar wel een ladder. Hij had tijd genoeg, de hele nacht!’


  Ma Joeng trok de twee middelste panelen van de vleugeldeuren open. Nadat hij ze had vastgezet door er platte stenen onder te klemmen, bond hij de lantaarn aan zijn riem, greep de bovenste rand van een der panelen en klom erop, waarbij hij de gaten in het latwerk als steun voor zijn voeten gebruikte. Met gespreide benen en één voet op elk van de deurpanelen, kon hij net een blik werpen in de duistere holte. Iets zwarts vloog tegen zijn gezicht en deed hem bijna zijn evenwicht verliezen.


  ‘Die verdomde vleermuizen! Ruimte genoeg hier voor een paar duizend van die beesten, en voor een paar lijken op de koop toe. Maar er is geen lijk en geen hoofd. Trouwens, het stinkt hier minder erg dan beneden.’


  Hij klom weer omlaag en doofde zijn lantaarn. Hij bleef staan in de deuropening en nam de dichte wildernis rechts van de voorhof aandachtig op.


  ‘Die grote eik met de uitstekende wortels moet de boom zijn waaronder onze brave Ah-lioe een welverdiend tukje is gaan doen. Goed, ik zwaai het lijk over mijn schouder en stap naar buiten. Het afgehouwen hoofd draag ik in mijn halsdoek. Of misschien vertrouw ik die kostbare last toe aan mijn vriend. Dan...’


  De woorden bestierven hem op zijn lippen. Hij staarde strak naar het kreupelhout achter de eik en veegde zijn voorhoofd af.


  ‘Ik zou gezworen hebben dat ik daar een witte gedaante zag rondwaren! Een vrouw zo te zien. Vrij groot van stuk, in een lang, slepend wit gewaad. Daar moet ik meer van weten!’


  Hij rende de hof over. Maar achter de eik zag hij alleen een dichte massa doornige wilde witte rozen.


  ‘Waar is dat spook...,’ begon hij. Dan bukte hij zich en keek naar een stel gebroken twijgjes. Toen hij de lage takken voorzichtig opzij gebogen had, kwam er een grijns op zijn gezicht. ‘Ja, er is hier een pad! Er was een pad, liever gezegd. Overwoekerd met onkruid.’


  Hij liet zich neer op handen en voeten en kroop onder de laaghangende takken door. Als ervaren woudloper wist hij dat hij een oud voetpad onder zich had, dat verdwenen was onder het welige kreupelhout. Al gauw kon hij rechtop lopen. Langzaam en vrijwel geruisloos liep hij verder, nu en dan wachtend om te luisteren. Maar hij hoorde niets anders dan het sjirpen van de cicades en een enkele kreet van een nachtdier. Hij stak de lantaren weer aan en onderzocht de struiken. Hier en daar zag hij donkere vlekken op de bladeren. Ja, hij was op het goede spoor.


  Het verwaarloosde pad kronkelde om de hoge bomen naar een kleine open plek. Hier begon een zijpad.


  ‘Dat zal wel terugleiden naar de achterkant van de tempel. Ik moet links aanhouden.’ Hij snoof de lucht op. De vochtige geur van rottende bladeren werd verdrongen door een fijner aroma. ‘Amandelbloesem! Verderop moeten amandelbomen staan!’


  Iets verder bereikte hij een oude put, die inderdaad omzoomd werd door hoge amandelbomen. De bemoste stenen waren bezaaid met hun bloesems, die wel sneeuwvlokken leken. Achter de dichte struiken aan de andere kant van de put zag hij een hoge muur. Een flink stuk metselwerk was afgebrokkeld, waardoor een gat van enkele voeten breed was ontstaan. Een hoop grote keien en gebroken bakstenen lag naast de put, die overwoekerd was met onkruid.


  Hij keek omhoog. Door de open ruimte tussen de takken kon hij de linker toren van de tempel zien, zodat hij zich kon oriënteren.


  ‘Die verwaarloosde put moet in de verste uithoek van deze vervloekte tuin liggen. Waar is mijn vriendelijke geestverschijning nou gebleven? Ze moet óf verdwenen zijn door het gat in de muur of ze moet het zijpad dat ik passeerde ingeslagen zijn. Hoe dan ook, hier is ze niet. Dat is al een hele troost!’


  Hij praatte hardop in zichzelf, want hij voelde zich allesbehalve op zijn gemak. Bovennatuurlijke verschijnselen vormden nu juist het enige onder de zon waar hij echt bang voor was. Hij keek speurend naar de donkere bomen, maar zag niets bewegen. Hij haalde zijn schouders op en draaide zich om naar de put.


  ‘Dit is natuurlijk een ideale plaats om ongewenste lijken te laten verdwijnen. Ja, kijk me die donkere vlekken op de rand eens aan! En hieronder op de bakstenen! Donkerrood!’ Hij tuurde naar beneden. ‘Behoorlijk diep, meer dan twintig voet zo te zien. En de wanden zijn flink begroeid. Dit touw is totaal verrot, maar ik heb zo’n idee dat het mijn lantaarn nog wel zal houden.’
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  Hij knoopte het uiteinde van het touw om het handvat en liet de lantaarn in de put zakken. Onder het weelderige klimop liepen dikke lianen die zich diep in de groeven tussen de oude bakstenen genesteld hadden. Grote stukken metselwerk waren weggevallen, zodat er tot beneden aan toe grote en kleine gaten in de muur zaten. Ingespannen tuurde hij naar de bodem van de put.


  ‘Niets dan stenen en hoog opgeschoten onkruid!’ mompelde hij teleurgesteld. ‘Toch moet het lijk daar beneden ergens liggen.’ Snel hees hij de lantaarn weer op en haakte het handvat aan zijn gordel. Vervolgens klom hij over de rand, greep een dikke liaan vast en zocht met zijn voeten een steunpunt in de muur. Hij was een getraind atleet, maar moest oppassen bij elke beweging, want op vele plaatsen brokkelden de oude bakstenen af als hij zijn voet erop liet rusten. Tenslotte was hij zover dat hij zich kon laten vallen tussen het onkruid op de bodem van de put. Hij deed haastig een stap opzij, want met zijn rechtervoet had hij iets zachts aangeraakt. Hij boog zich voorover en een verheugde grijns verscheen om zijn lippen. Het was een menselijk been. Meteen boog hij het onkruid uiteen en zag de naakte hoofdloze romp van een man, die met zijn getatoeëerde rug naar boven lag.


  Ma Joeng hurkte neer en liet het licht van zijn lantaarn over de ingewikkelde rugtatoeage spelen, een voorstelling in fel groen, blauw en oranje.


  ‘Dat moet hem een hele duit gekost hebben!’ bedacht hij. ‘Dat grote tijgermasker tussen zijn schouders was natuurlijk bedoeld om hem te beschermen tegen een aanval van achteren. Maar dat tovermiddeltje heeft hem dit keer niet geholpen, want hij is gedood door die messteek vlak onder het linker schouderblad. Ja, dit is kennelijk Seng-san! Wat een spierbundels op zijn armen en benen! Maar waar is het hoofd van die andere vent?’


  Hij doorzocht de kleine, ronde ruimte, maar vond alleen een pakje blauwe kleren. Aan de ene kant was een groot stuk metselwerk weggebrokkeld, waardoor een soort lage nis in de bakstenen muur was ontstaan, van zo’n vier voet hoog en drie voet diep. Hij hurkte en liet het licht van zijn lantaarn naar binnen vallen. Een grote pad staarde hem aan, knipperend met zijn uitpuilende ogen.


  Ma Joeng haalde zijn schouders op. ‘De moordenaar heeft het afgehouwen hoofd dus mee naar huis genomen... Ik kan beter weer naar boven klauteren. De gerechtsdienaars moeten maar een draagbaar en touwen halen, en... Heilige hemel!’


  Een groot blok metselwerk kwam kletterend naar beneden vallen. Het miste zijn linkerschouder op een fractie van een duim en kwam met een plof op de rug van het lijk terecht. Bliksemsnel trapte Ma Joeng zijn lantaarn om, boog zich voorover en schoof achterwaarts de nis in. Hij sloeg zijn armen om zijn opgetrokken benen, drukte zijn kin op zijn knieën en paste in die houding precies in het gat.


  Nog meer brokken metselwerk kwamen achtereenvolgens omlaagsuizen.


  ‘Hou op, idioot!’ schreeuwde hij. ‘Oh... mijn schouder. Stop ermee...!’ Hij liet een aantal kreten van pijn horen, gevolgd door een luid gebrul dat wegstierf tot een laag gekreun. Nieuwe brokken baksteen volgden, dan een groot aantal bemoste keien. Eén kei sprong via de muur tegen zijn linkervoet. Met moeite onderdrukte hij een kreet van pijn. Een stel bakstenen volgde nog. Dan was alles weer stil.


  Ma Joeng bleef zo lang hij kon in zijn uiterst ongemakkelijke houding zitten en luisterde nauwlettend. Toen alles stil bleef, kroop hij uit zijn schuilplaats. Hij masseerde zijn stijve benen en keek op naar de rand van de put. Overtuigd dat er niemand meer was, zocht hij zijn lantaarn op en stak hem weer aan.


  Seng-san’s lijk lag nu begraven onder een hoop stenen van verscheidene voeten hoog.


  ‘Het zal niet meevallen om jou hier straks weer onder vandaan te halen, Seng-san,’ mompelde hij. ‘Maar nu help je me tenminste naar boven te klauteren. Ik zal eens goed rondkijken naar onze vriend die die vracht stenen op je neergesmeten heeft.’
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  RECHTER TIE keek aandachtig neer op Seng-san’s hoofdloze lijk, dat in het lijkenhuis was neergelegd op een tafel van schragen. De Rechter was gekleed in zijn nachtgewaad en had zijn haar opgebonden met een doek. Ma Joeng stond in zijn gescheurd en bemodderd gewaad aan de andere kant van de tafel en hield een grote kandelaar omhoog.


  Het was vier uur na middernacht. De abdis was na het diner meteen vertrokken. Daarna had de Rechter een paar spelletjes domino gespeeld met zijn drie vrouwen en was toen met zijn eerste dame naar haar slaapvertrek gegaan. In de slaapkamer hadden ze nog wat thee gedronken en op hun gemak gepraat over de twintig jaar huwelijk die achter hen lagen. Daarna waren ze gaan slapen. Hij was gewekt door het aanhoudende kloppen van de huismeester, die het kamermeisje verteld had dat Ma Joeng was teruggekomen met een dringende boodschap voor de Rechter. Ma Joeng had Rechter Tie meteen meegenomen naar het lijkenhuis en verteld hoe hij zijn ontdekking gedaan had.


  Na Seng-san lange tijd zwijgend te hebben opgenomen, keek Rechter Tie op.


  ‘Nu weten we waarom Seng-san’s hoofd geen sporen van wurging vertoonde,’ zei hij. ‘Hij stierf door een messteek in de rug. Het twééde slachtoffer werd gewurgd. Heb je enig idee hoe jouw aspirant-moordenaar je gevolgd is, Ma Joeng?’


  ‘Die stomkop van een hoofdman heeft de jonge Fang en de andere gerechtsdienaar vergeten te zeggen dat de tempel ook via de achterkant te bereiken was. En ik ben niet minder stom geweest,’ voegde hij er bitter aan toe. ‘Ik had achter de buitenmuur moeten kijken voor ik de put in klom. Er is een gat in de muur en de boef moet mijn bewegingen vanachter dat gat hebben gevolgd. Waarschijnlijk was hij in de grote hal toen ik daar binnenkwam, want ik meende het achterdeurtje bij de altaartafel te hebben horen dichtslaan.


  Maar ik ben er niet zeker van. Toen de gerechtsdienaars bezig waren om het lijk uit de put te takelen, heb ik het terrein achter het tempelcomplex doorzocht. Er blijkt een pad langs de buitenmuur te lopen. De moordenaar moet langs dat pad naar het gat in de muur zijn gegaan. Hij kan me niet door de tuin gevolgd zijn, want dan zou ik hem gezien moeten hebben. Daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Je zei dat je ook een witte gedaante gezien had?’


  ‘Tja,’ zei Ma Joeng een beetje verlegen, ‘maar dat zal toch wel gezichtsbedrog zijn geweest, Edelachtbare. Door het maanlicht. Geesten smijten niet met brokken metselwerk.’


  Rechter Tie boog zich over het lijk en bestudeerde de ingewikkelde tatoeage.


  ‘Zijn rug is lelijk gehavend door de bakstenen die je belager in de put heeft gegooid,’ zei hij. ‘Seng-san was kennelijk heel bijgelovig, zoals de meesten van zijn slag. Onder het tijgermasker heeft hij een paartje mandarijneenden laten tatoeëren, het symbool van blijvende liefde. Onder de ene had hij zijn eigen naam laten zetten, onder de andere... Hemel, hou het licht eens wat dichterbij, Ma Joeng!’ De rechter wees op een vrij kleine afbeelding in blauwe kleuren die op de lendenstreek getatoeëerd was. ‘Kijk! Dat is het profiel van de verlaten tempel! Jammer dat de huid hier gescheurd is door een steen. Maar ik kan de vier karakters eronder toch nog lezen: ‘Veel goud en veel geluk’.’


  Rechter Tie richtte zich op.


  ‘Nu weten we waarom de moordenaar de lijken moest verwisselen, Ma Joeng! Het motief van de misdaad was op Seng-san’s rug getatoeëerd. Seng-san zocht naar goud dat in de tempel verborgen was. En zijn moordenaar ook.’


  ‘Ik heb vanavond nog iemand in de stad ondervraagd die zei dat Seng-san iemand aan het chanteren was, Edelachtbare.’ Ma Joeng ontvouwde zijn theorie over bezwarende papieren die in de tempel verborgen konden zijn. Hij concludeerde: ‘In dat geval zou het woord ‘goud’ niet slaan op een verborgen schat, maar op het geld dat Seng-san zijn slachtoffer hoopte af te persen.’


  ‘Dat is een mogelijkheid die we zeker in gedachten moeten houden. Het is een ingewikkelde zaak, Ma Joeng! Maar in elk geval kunnen we onze theorie vergeten dat er een buitenlandse barbaar betrokken was bij deze moord. We weten nu dat Seng-san gedood werd door een messteek in zijn rug, en dat het tweede slachtoffer werd gewurgd. Het afhakken van de hoofden, toen ze al dood waren, vereiste geen speciale behendigheid in het hanteren van zo’n Tartaarse bijl.’ De Rechter dacht even na en vervolgde: ‘Vreemd dat de moordenaar het afgehouwen hoofd van die tweede man niet ook in de put heeft gegooid. Er was maar één bundel kleren, zei je?’


  ‘Ja, Edelachtbare, ik heb ze daar in de hoek gelegd.’


  ‘Goed. We zullen de kleren meenemen naar mijn werkkamer. Sluit deze deur af, Ma Joeng.’


  Hun voetstappen klonken hol in de lege gang van de kanselarij. Terwijl ze naast elkaar voortliepen, vroeg de Rechter: ‘Wie zijn op de hoogte van je ontdekking van het lijk, Ma Joeng?’


  ‘Niemand behalve Fang en die andere gerechtsdienaar, Edelachtbare. Ik heb ze uitgelegd dat ze er niemand in het gerechtshof iets over mochten vertellen. We hebben het lijk in een deken gewikkeld voor we het hier brachten, en ik heb de poortwachters gezegd dat we het stoffelijk overschot van een zwerver bij ons hadden, dat we in de bossen hadden gevonden.’


  ‘Heel verstandig. Hoe langer de moordenaar denkt dat hij jou inderdaad vermoord heeft, des te beter. Morgen in alle vroegte moeten jij en Fang Seng-san’s lijk maar cremeren, samen met zijn afgehouwen hoofd. Hij was ongetwijfeld een lage schurk, maar hij heeft het recht om als een compleet mens naar de andere wereld te gaan.’


  Aangekomen in zijn werkkamer, zonk de Rechter neer in zijn armstoel. Zijn luitenant stak de kaars op het bureau aan met de kaars die hij in zijn hand had en ging eveneens zitten. ‘Tussen twee haakjes, Edelachtbare,’ zei hij, ‘toen ik vannacht de tempelhal binnenging, hing er een vreselijke stank die me deed denken aan de lucht van verderf in het huis van die afschuwelijke vrouw Tala.’


  ‘Daar heb ik niets van gemerkt toen ik vanmiddag in de tempel was. Moet een dode vleermuis zijn geweest, daar wemelt het van in die tempelhal. Maar wat die tovenares betreft: toen ik aan het diner zat, kwam de hoofdman rapporteren dat Tala vertrokken is of ergens een schuilplaats heeft gevonden, zoals ik al vreesde. De gerechtsdienaars hebben de hele buurt tevergeefs afgezocht. De bewoners werkten bijzonder mee. Kennelijk vrezen en haten ze haar, zodat ze blij zouden zijn als we haar arresteerden. Je weet hoe die barbaren zijn. Zolang hun tovenaars succes hebben, worden ze als goden vereerd. Maar zo gauw ze een fout maken, bestaat er voor hen geen pardon. De Tartaren zouden Tala graag doden als ze er de moed toe hadden. Kijk eens of er nog wat hete thee in die theemand zit, wil je?’


  Terwijl Ma Joeng een kop thee inschonk, vervolgde Rechter Tie: ‘Aan het diner vertelde de abdis dat haar dienstmeid een kleine flirt is, die zich afgeeft met de vagebonden in de tempel. Je zou er eens heen kunnen gaan en proberen om haar aan de praat te krijgen. Maar laat de abdis het niet merken, want ze zei dat ze erbij wilde zijn als het meisje verhoord werd. Het spreekt vanzelf dat ze in aanwezigheid van de abdis niets los zal laten.’ Hij zette zijn kop neer en onderdrukte een geeuw. ‘Kom, laten we die kleren maar eens bekijken.’


  Ma Joeng opende het bundeltje. Hij hing een keurig blauw jak en een broek over de rug van zijn stoel, voelde in de mouwen en probeerde ook de zomen. ‘Niets, Edelachtbare! De moordenaar heeft geen risico’s genomen.’


  Rechter Tie had zitten staren naar de kleren, terwijl hij langzaam aan zijn bakkebaarden plukte. Plotseling keek hij op. ‘Heb je me niet verteld dat Lie op zoek was naar zijn assistent Yang, die verdwenen is? En zei de kleermaker in hun straat niet dat Yang zich afgaf met allerlei gespuis en zelf ook niet deugt? En heeft Ah-lioe ons tenslotte niet meegedeeld dat Seng-san een geheim plan uitwerkte met een lange kerel, die een goed stel blauwe kleren droeg en er uitzag als een winkelbediende? Het is natuurlijk maar een gok, maar misschien is ons onbekende slachtoffer geen ander dan die onvindbare assistent van de schilder.’


  ‘Tja,’ zei Ma Joeng langzaam, ‘we kunnen Lie Ko morgen ontbieden en hem het lijk laten zien. Schilders hebben scherpe ogen. Hij zou de vorm van de handen kunnen herkennen, de lichaamsbouw en...’


  Rechter Tie hief zijn hand op. ‘Nee, ik wil Lie hier liever buiten houden, zolang de kwestie van het ebbehouten kistje niet is opgehelderd. Vul het wasbekken dáár op de muurtafel tot de rand met schoon water, Ma Joeng!’


  Toen zijn verbaasde luitenant dit gedaan had, zei Rechter Tie. ‘Zet het bekken hier voor mij neer. Mooi zo. Nu neem je het jak en slaat erop met mijn liniaal, recht boven het bekken!’


  Terwijl Ma Joeng erop los sloeg, trok de Rechter de kandelaar dichterbij en keek nauwlettend naar het stof dat neerdaalde in het water. Weldra hief hij zijn hand op. ‘Dat is genoeg. Nu de broek!’ Nadat Ma Joeng ook de broek er flink van langs had gegeven met de lange houten liniaal, zei de Rechter: ‘Mooi. Laten we eens kijken naar het resultaat!’


  Hij boog zijn hoofd over het wasbekken en tuurde ingespannen naar het water. ‘Ja,’ zei hij met voldoening, terwijl hij zich oprichtte. ‘Het was inderdaad Yang! Kijk die grijze vlekjes die op het water drijven, dat is gewoon huisstof. Maar zie je die heel kleine deeltjes die naar de bodem zijn gezonken? Om die twee rechts beginnen zich al heel kleine rode wolkjes te ontwikkelen, en daar op het plekje dat ik aanwijs, kun je een zweempje geel zien, vermengd met blauw. Dat zijn kleine deeltjes poederverf, zoals schilders ze gebruiken. Yang moet ze in zijn kleren hebben gekregen als hij de rommel op tafel in Lie’s atelier opruimde. We maken vorderingen, Ma Joeng!’


  Hij stond op en begon te ijsberen. Zijn slaperigheid had hem geheel verlaten. Ma Joeng liet het bekken naar één kant overhellen en zag met een voldane grijns hoe zich nog meer kleine kleurige wolkjes in het water vormden.


  De Rechter bleef staan. Hij vouwde zijn armen in zijn mouwen en hernam: ‘Nu ik één keer in de roos heb getroffen, wil ik nog een gok wagen, Ma Joeng. Inzake het motief van de dubbele moord. Ik geloof niet dat je chantage-theorie opgaat, althans niet zoals jij het je voorstelde. Maar als we het woord ‘goud’ in de tatoeage op Seng-san’s rug letterlijk opvatten, wordt er kennelijk een goudschat mee bedoeld die in de tempel verborgen is. Nu heeft wachtmeester Hoeng alle archieven waarin iets te vinden was over de geschiedenis van de tempel uiterst nauwgezet doorlezen, en hij heeft niet de kleinste toespeling gevonden op een schat die in de loop van zijn lange geschiedenis in de tempel begraven zou zijn. Trouwens, als er een schat verborgen was geweest, zouden de gerechtsdienaars die wel ontdekt hebben, toen de autoriteiten de tempel lieten ontruimen. Reken maar dat ze alle monniken goed ondervraagd hebben, en dat ze het hele complex hebben uitgekamd!’


  Hij ging weer zitten.


  ‘Mijn gok is, Ma Joeng, dat de boeven zochten naar het goud van de Keizerlijke Thesaurier. Vijftig zware goudstaven.’ ‘Maar die diefstal dateert van vorig jaar, Edelachtbare.’


  ‘Precies. Maar de dief moest zich een hele tijd koest houden, totdat de autoriteiten het zoeken zouden hebben opgegeven. Stel dat hij zijn medeplichtigen of zijn opdrachtgever alleen maar gezegd heeft dat hij het goud ergens in de tempel had verborgen, zonder te vertellen wáár precies. En stel dat de dief stierf voor ze het goud konden gaan ophalen... Dan zouden de anderen in een moeilijk parket zijn geraakt. Ze zouden de tempel en heel het uitgestrekte terrein eromheen hebben moeten doorzoeken. Yang en Seng-san kunnen hen daarbij, hetzij samen of apart, hebben betrapt. Eerst probeerden ze de bende te chanteren - jouw theorie, Ma Joeng. Maar Seng-san en Yang hadden hun tegenstanders onderschat en werden vermoord.’


  Ma Joeng knikte gretig. ‘Ik geloof dat u de spijker op de kop hebt geslagen, Edelachtbare! Vijftig goudstaven kan je op allerlei manieren verpakken: in een groot vierkant pak, maar ook in een plat of langwerpig pak, in een aantal verschillende pakjes, enzovoort. Dat zou verklaren waarom bij het zoeken zowel de vloer van de cellen is onderzocht als de betimmering in de torens.’


  ‘Heel juist. En het goud is er nog steeds, Ma Joeng! Want als de moordenaar of moordenaars, of wel Yang en Seng-san het hadden gevonden, dan zou het verwisselen van de lijken geen zin meer hebben gehad. Ze zouden onmiddellijk na de moord met het goud gevlucht zijn, en dus zou het geen zin hebben gehad om te willen voorkomen dat wij het spoor van de tatoeage zouden vinden. Ook zouden ze vannacht niet teruggekomen zijn naar de tempel om een aanslag op jou te plegen. Het goud is nog steeds ergens in de tempel en wij moeten het vinden! Morgenochtend gaan we erheen, Ma Joeng. Maar nu, naar bed!’
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  BIJ ZONSOPGANG de volgende morgen verbrandden Ma Joeng en de jonge gerechtsdienaar Fang Seng-san’s hoofd en lijk in de bakstenen oven achter de gevangenis. Daarna ging Ma Joeng in het wachtlokaal ontbijten met wachtmeester Hoeng en gaf de wachtmeester een uitvoerig verslag van zijn avontuur van de vorige avond. Na het ontbijt gingen ze samen naar Rechter Tie’s werkkamer.


  De Rechter herhaalde in het kort zijn conclusies voor de wachtmeester. ‘We hebben nu twee dingen te doen,’ besloot hij. ‘We moeten het verborgen goud vinden en de moordenaar grijpen. Vanochtend gaan we naar de verlaten tempel met... Ja, binnen!’


  De hoofdman kwam binnen. Hij wenste de Rechter goedemorgen en zei: ‘De gepensioneerde prefect, de weledelgestrenge heer Woe, vraagt Uwe Excellentie te spreken over een dringende aangelegenheid. Hij is vergezeld van de heer Lie Mai, de bankier.’


  ‘De gewezen prefect Woe?’ vroeg Rechter Tie geïrriteerd. ‘O ja, ik herinner me dat ik hem hier een paar maal ontmoet heb bij officiële gelegenheden. Een heel magere man die wat gebogen loopt?’ Toen de hoofdman knikte, vervolgde Rechter Tie: ‘Een heel waardige oude heer. Hij was een ijverig en absoluut onkreukbaar ambtenaar, maar zijn carrière werd voortijdig afgebroken door een ongelukkige familiekwestie. Zijn oom ging bankroet en Woe stond erop om alle schulden te betalen, al was hij daartoe natuurlijk niet wettelijk verplicht. Die zaak heeft hem bijna geruïneerd, want omdat zijn oom korte tijd later stierf, heeft Woe nooit één koperstuk teruggekregen. Hij heeft zijn ontslag genomen, zijn geboortestad verlaten en is hier gaan wonen omdat het leven hier veel goedkoper is dan in een van de grotere steden en hij hier minder sociale verplichtingen heeft. Wie is die ander? Lie Mai, zei je?’ ‘Ja, Edelachtbare. De heer Lie Mai bezit een kleine goud- en zilverzaak in het oostelijk stadsdeel. Bovendien doet hij daar bankierszaken. Hij is een vriend van de weledelgestrenge Woe.’


  ‘Lie Mai is de broer van de schilder Lie Ko, Edelachtbare,’ interrumpeerde Ma Joeng.


  Rechter Tie stond zuchtend op. ‘Goed, ga onze gasten tegemoet, wachtmeester. Breng ze naar de ontvangstzaal. Intussen zal ik mij verkleden.’


  Ma Joeng hielp de Rechter zijn ambtsgewaad van groen brokaat aantrekken. Een gewezen prefect moest ontvangen worden met de eerbewijzen die verschuldigd waren aan zijn rang. Terwijl hij zijn gevleugelde kap opzette, zei de Rechter met een vreugdeloos glimlachje: ‘Woe’s bezoek komt wel heel ongelegen, maar als ervaren ambtenaar zal hij het doel van zijn visite in elk geval wel kort en duidelijk onder woorden brengen!’


  Terwijl de Rechter met Ma Joeng de middelste hof overstak, keek hij naar de lucht. De hitte was minder drukkend dan gisteren en het beloofde een tamelijk koele dag te worden. Ze bestegen de brede marmeren trap die naar de hoofdingang van de ontvangstzaal leidde. De ontvangstzaal was namelijk gebouwd op een verhoging. Wachtmeester Hoeng stond hen tussen de roodgelakte pilaren op te wachten en leidde Rechter Tie naar binnen.


  De twee mannen die aan de theetafel hadden gezeten, kwamen haastig overeind toen ze de Rechter zagen binnenkomen. De oudste van de twee kwam naar voren en maakte een buiging. Hij had een lang, ingevallen gezicht met een schrale kinbaard en een lange grijze snor. Zijn lang, donkerblauw gewaad was versierd met goudborduursel in een bloemenmotief en hij droeg een hoge rechte kap van zwart gaas, met aan de voorkant een fraai sieraad van groene jade. Terwijl de Rechter de gepensioneerde prefect enkele vragen stelde die de etiquette voorschreef, nam hij heimelijk de lange, breedgeschouderde man op die naast hem stond. Deze had een bleek, rond gezicht met zware oogleden, een kleine gitzwarte snor en een minuscuul kinbaardje. De man droeg het grijze gewaad en de kleine kap van een koopman.


  Rechter Tie vroeg de prefect om weer te gaan zitten en nam zelf plaats tegenover zijn voorname gast. De bankier bleef staan achter de stoel van de prefect. Ma Joeng en de wachtmeester namen plaats op lage krukjes, enigszins terzijde.


  Nadat een klerk thee geserveerd had, leunde Rechter Tie achterover in zijn stoel en vroeg joviaal: ‘Wel, geachte collega, wat kan ik zo vroeg op de morgen voor u doen?’


  De oude heer staarde hem somber aan. ‘Ik kom vragen wat voor nieuws u over mijn dochter heeft, Edelachtbare.’ Hij zag aan de uitdrukking op Rechter Tie’s gezicht dat deze hem niet begreep en vervolgde ongeduldig: ‘Omdat u gisteravond die proclamatie uitgevaardigd hebt, moet u toch in elk geval enig nieuws over Jade hebben vernomen.’


  Rechter Tie ging rechtop zitten en schonk zijn gast nog een kop thee in. ‘Mag ik u, alvorens we dit gesprek voortzetten, vragen waarom de heer Lie u vergezelt?’


  ‘Natuurlijk. Een maand voor de verdwijning van mijn dochter had ik haar met de heer Lie verloofd. Hij is sindsdien niet getrouwd en heeft daarom het recht te weten wat er aan de hand is.’


  ‘Juist.’ Rechter Tie nam een waaier uit zijn mouw en begon zich koelte toe te wuiven. Na enige tijd zei hij: ‘Alles is een jaar geleden gebeurd, voor mijn aankomst in Lan-fang. Omdat mijn informaties voornamelijk gebaseerd zijn op onbevestigde geruchten, zou ik het bijzonder op prijs stellen als u mij in het kort zou willen vertellen onder welke omstandigheden uw dochter verdwenen is. U moet weten dat ik in onze archieven geen enkel concreet gegeven over deze zaak heb kunnen vinden.’


  De oude prefect fronste zijn voorhoofd, streelde zijn baardje met zijn magere hand en zei: ‘Jade is mijn enig kind, bij mijn eerste vrouw die drie jaar geleden gestorven is. Het is een tamelijk intelligent maar nogal koppig meisje. Toen ze bijna achttien was, heb ik de heer Lie Mai uitgekozen als haar toekomstige echtgenoot. Ik moge hieraan toevoegen dat de heer Lie mij geholpen heeft bij bepaalde financiële transacties en dat ik hem heb leren kennen als een eerlijk en ontwikkeld man. Bovendien zijn we geboortig uit hetzelfde district in het noorden. Mijn dochter was het eens met mijn keuze. Helaas had ik destijds een jonge student aangenomen als secretaris, een zekere Yang Mo-te. Hij is hier geboren, gedroeg zich correct en had goede introducties. Maar het vorderen van de jaren had mijn onderscheidingsvermogen blijkbaar aangetast. Yang bleek een schurk te zijn. Achter mijn rug maakte hij mijn dochter het hof.’


  De bankier boog en wilde iets zeggen tot de prefect, maar de oude heer schudde energiek zijn hoofd.


  ‘Stil, Lie. Laat me dit op mijn eigen manier vertellen. Mijn dochter weet niets van wat er in de wereld te koop is en Yang slaagde erin haar genegenheid te winnen. Op de avond van de tiende dag van de negende maand zei ik haar na de avondrijst dat ik de volgende dag een waarzegger zou raadplegen over een gunstige dag voor de bruiloft met meneer Lie. Stelt u zich mijn geschokte verbazing voor toen ze mij botweg vertelde dat ze niet met Lie zou trouwen omdat ze verliefd was op mijn secretaris Yang! Ik ontbood de schurk terstond, maar hij was het huis uit. Ik heb harde woorden gesproken tot mijn dochter. Zeer harde woorden, dat geef ik toe. Wie zou dat niet hebben gedaan in een zo schandalige situatie? Ze is toen opgesprongen en het huis uitgerend.’


  De prefect nam een slok thee en schudde zijn hoofd.


  ‘Ik heb toen een grote fout gemaakt, Edelachtbare. Ik nam aan dat Jade naar haar tante was gegaan, een oude dame die in de straat achter ons woont. Ze is de zuster van mijn eerste vrouw en Jade mocht haar bijzonder graag. Ik veronderstelde dat mijn dochter bij haar troost was gaan zoeken en de volgende ochtend wel weer terug zou komen om mij vergeving te vragen. Toen ze op het middaguur nog niet terug was, stuurde ik mijn huismeester om haar te halen. Hij kreeg te horen dat Jade er helemaal niet geweest was. Ik ontbood Yang, maar die boef beweerde dat hij niets wist van haar verdwijning en durfde bovendien volhouden dat hij, afgezien van een enkele toevallige opmerking, nooit met haar gesproken had. Ik noemde hem een leugenaar en liet informaties inwinnen. Yang had de vorige avond inderdaad doorgebracht in een verdacht huis. Ik heb de man natuurlijk evengoed ontslagen. Toen heb ik meneer Lie laten komen en we hebben een intensief onderzoek ingesteld, waarbij we kosten noch moeite gespaard hebben. Maar Jade was spoorloos verdwenen. De logische conclusie is dat ze op weg naar haar tante ontvoerd moet zijn.’


  ‘Waarom hebt u de zaak niet onmiddellijk gerapporteerd bij het gerechtshof?’ vroeg Rechter Tie. ‘In geval van een vermissing kunnen de autoriteiten altijd een aantal doeltreffende routine-maatregelen nemen, en...’


  ‘In de eerste plaats,’ onderbrak Woe, ‘was uw voorganger een dwaas, Edelachtbare. En een lafaard op de koop toe, want hij durfde geen vinger uitsteken naar Tsjien Mou, die verfoeilijke renegaat die hier de macht aan zich had getrokken.’ Hij plukte kwaad aan zijn sikje. ‘In de tweede plaats ben ik een ouderwets man, Edelachtbare. De eer van mijn familie betekent erg veel voor mij. Ik wilde het feit dat mijn dochter was ontvoerd niet aan de grote klok hangen. Meneer Lie was het daar volkomen mee eens.’


  ‘Ik ben van plan met haar te trouwen, Edelachtbare,’ zei de forsgebouwde Lie rustig. ‘Onverschillig wat er met haar gebeurd is.’


  ‘Ik waardeer uw trouw, meneer Lie,’ zei de Rechter op droge toon. ‘Maar u hebt meneer Woe slecht van advies gediend. De enige juiste handelwijze zou zijn geweest om haar verdwijning aan te geven bij het gerecht, en wel meteen.’


  De voormalige prefect negeerde deze opmerking en maakte een ongeduldig gebaar.


  ‘Wat bent u nu eigenlijk te weten gekomen over mijn dochter, Edelachtbare? Leeft ze nog?’


  Rechter Tie stopte zijn waaier weer in zijn mouw, waaruit hij nu een bundel papieren tevoorschijn haalde. Hij bladerde ze door tot hij zijn aantekeningen had gevonden over Ma Joeng’s bezoek aan de tovenares. Hij keek op en vroeg: ‘Is uw dochter geboren op de vierde dag van de vijfde maand van het jaar van de Muis?’


  ‘Zeker, Edelachtbare. Dat kunt u naslaan in de archieven in uw kanselarij.’


  ‘Juist... Tot mijn spijt moet ik u zeggen dat de informatie die ik over uw dochter ontvangen heb, bijzonder vaag is. In dit stadium kan ik u niets vertellen zonder het risico te lopen dat ik u óf nodeloos verdriet zou doen óf u zou vleien met hoop die volkomen ongegrond kan blijken. Meer kan ik u in dit stadium niet meedelen.’


  ‘U moet het onderzoek maar verrichten zoals u het beste lijkt, Edelachtbare,’ zei Woe stijfjes. ‘Ik zou u echter graag één nederig verzoek willen doen. Als uw onderzoek in een stadium komt, waarin u zich gedwongen voelt gerechtelijke stappen te gaan ondernemen, zou ik u bijzonder erkentelijk zijn als u mij wellicht van te voren in kennis zou willen stellen van het bewijsmateriaal.’


  Rechter Tie nipte van zijn thee en vroeg zich af wat zijn gast bedoelde. Het verzoek leek volkomen overbodig. Hij zette zijn kopje neer en zei: ‘Ik zou dat ook zonder uw verzoek stellig gedaan hebben. Ik...’


  De prefect stond abrupt op.


  ‘Dank u, Edelachtbare. Kom mee, Lie!’


  De Rechter was ook opgestaan. Hij leidde zijn gasten naar de deur en zei tot de bankier: ‘Ik heb gehoord dat u een broer bezit, die een heel verdienstelijk schilder is, meneer Lie.’


  ‘Ik weet vrijwel niets van kunst, Excellentie,’ antwoordde Lie tamelijk kortaf.


  Wachtmeester Hoeng bracht de bezoekers naar beneden.


  ‘Dus dat meisje Jade bestaat toch echt!’ riep Ma Joeng opgewonden uit. ‘De tovenares moet haar gekend hebben, want de geboortedatum klopt! Die laatste boodschap van haar, die we in het ebbehouten kistje vonden, moet absoluut echt zijn, Edelachtbare. Allemachtig, we moeten meteen...’


  ‘Niet zo haastig, Ma Joeng!’ Rechter Tie schoof zijn zware kap naar achteren en veegde zijn klamme voorhoofd af. ‘Ik vermoed dat er meer achter zit. Het zou niet beleefd zijn geweest om bij de prefect aan te dringen op details, maar... Wat is er aan de hand, huismeester?’


  Hij keek verbaasd naar de grijsaard die binnenschuifelde met een nogal onthutst gezicht.


  ‘Er is iets heel ongewoons gebeurd in de vrouwenvertrekken, Edelachtbare. Uw eerste dame heeft me gestuurd.’


  ‘Vertel op, man.’


  ‘Zonet kwam uw derde echtgenote bij de eerste dame met een verzegelde envelop. Ze vertelde dat een gesluierde vrouw naar de achterdeur gekomen was in een gesloten draagstoel. Nadat ze de meiden gevraagd had wie de jongste meesteres was en te horen had gekregen dat dat de derde dame was, heeft ze gevraagd of ze haar zou mogen spreken over een persoonlijke aangelegenheid. Toen de meid haar naam vroeg, overhandigde ze de verzegelde envelop. De eerste dame opende de envelop en vond de visitekaart van mevrouw Woe, de vrouw van de gepensioneerde prefect. De eerste dame heeft me terstond naar u toegestuurd om te vragen naar uw instructies.’


  Rechter Tie trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik houd er niet van als mijn dames betrokken worden bij een zaak waar ik aan bezig ben,’ zei hij met een ongerust gezicht tot Ma Joeng. ‘Aan de andere kant heb ik duidelijk het gevoel dat de heer Woe mij niet alles heeft verteld. Ik zal maar eens met mijn eerste dame gaan overleggen. Zeg de wachtmeester dat we elkaar straks weer zullen zien in mijn werkkamer.’
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  RECHTER TIE vond zijn eerste en derde dame in het boudoir van zijn eerste echtgenote, en vertelde in enkele woorden over zijn onderhoud met de oude prefect. ‘Mevrouw Woe’s visite moet iets te maken hebben met de verdwijning van juffrouw Jade. Ik zou haar graag persoonlijk spreken, maar tegen mij zal ze natuurlijk haar mond niet open doen. Toch is het beter als ik haar kan zien, zodat ik een indruk kan krijgen van haar persoonlijkheid.’ Hij plukte geërgerd aan zijn bakkebaarden. De eerste dame wendde zich vlug tot de derde en vroeg: ‘Kun je mevrouw Woe niet ergens in jouw vertrekken ontvangen, waar onze echtgenoot haar kan zien en horen zonder dat ze zijn aanwezigheid bemerkt?’


  Naar aloud gebruik had Rechter Tie zijn drie vrouwen elk een eigen appartement toegewezen, compleet met keuken en een eigen kamenier. Hoewel de tweede en derde echtgenote vrijelijk in en uitliepen bij de eerste dame, die haar appartement had in het hoofdgebouw van het wooncomplex, zette deze toch nooit een voet in hun vertrekken. Rechter Tie hield zich strikt aan dit gevestigde gebruik, omdat hij wist dat het de beste waarborg was voor een vredig en harmonisch gezinsleven.


  ‘Tja,’ zei de derde dame langzaam. ‘Zoals u weet, hangt er voor de maandeur tussen mijn woon- en slaapvertrek een gordijn van dun gaas. Als ik mijn gast laat plaatsnemen bij het raam, en u staat achter het gordijn in de slaapkamer, dan...’


  ‘Dat is prachtig,’ zei de Rechter. ‘Laten we gaan.’


  ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt,’ zei de derde dame, ‘dan breng ik u erheen via de achterdeur, zodat de meiden u niet zien. Ze zouden mevrouw Woe onbedoeld kunnen vertellen dat u bij me bent.’


  ‘Een uitstekend idee,’ zei de eerste dame goedkeurend. ‘Veel succes!’


  De derde echtgenote leidde de Rechter naar buiten en via een kronkelend tuinpad naar haar appartement, dat zich bevond in een beschutte hoek van het wooncomplex. Terwijl ze de deur van haar zitkamer opende om hem binnen te laten zei de Rechter haastig: ‘Probeer haar een beetje aan de praat te krijgen over Jade. Ze is Woe’s tweede vrouw, begrijp je.’


  ‘Dit is allemaal heel opwindend,’ fluisterde ze, terwijl ze zijn hand drukte. ‘Kijk, ik zal haar op die stoel laten plaatsnemen, tegenover de maandeur.’


  De Rechter ging de slaapkamer binnen en hing het gazen gordijn achter zich zorgvuldig weer recht. Het was hier halfdonker, want de luiken waren gesloten om de hitte buiten te houden. Hij ging zitten op de rand van de brede bedstee en hoorde hoe zijn vrouw in haar handen klapte. Ze zei tot de meid dat ze kon vertrekken zodra ze de dame had binnengelaten. Ze zou zelf voor de thee zorgen.


  Rechter Tie knikte goedkeurend. Ze was een intelligente vrouw en van een exquise smaak. Met waardering bekeek hij de elegant geschikte bloemen op de theetafel. Elke keer dat hij hier kwam, ontdekte hij weer iets nieuws. Een gedicht dat ze op de wand had geschreven, een nieuwe schildering op tafel of een stuk verfijnd borduurwerk. Ze was gelukkig nu ze haar artistieke liefhebberijen kon uitleven en ze vond het heerlijk om de kinderen les te geven. Haar vader, een boosaardige, egocentrische man, had haar verstoten na de vreselijke beproeving die ze had doorgemaakt in Peng-lai, en de Rechter wist dat ze zich nu geborgen voelde en zijn eerste en tweede echtgenote beschouwde als haar oudere zusters. Stemmen in de woonkamer deden hem opschrikken uit zijn gepeins.


  De derde dame ontving een vrij forse vrouw, die stemmig gekleed was in een grijs gewaad met daarover een jak met wijde mouwen. Het gewaad werd rond haar middel bijeengehouden door een zijden sjerp, waarvan de uiteinden tot op de vloer vielen. Haar gezicht ging schuil achter een zwarte shawl. Zodra de meid vertrokken was, wond de bezoekster haar shawl los, stopte die in haar boezem en maakte een buiging, waarbij ze haar handen eerbiedig in haar mouwen vouwde.
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  ‘U zult op mijn kaart gezien hebben wie ik ben, mevrouw,’ zei ze op gejaagde toon. ‘Duizend maal dank dat u mij zo vriendelijk hebt willen ontvangen, niettegenstaande het feit dat ik nog niet de eer heb gehad om aan u te worden voorgesteld.’


  Haar expressief, bewegelijk gezicht kwam voordelig uit onder het hoge kapsel zonder versierselen, dat haar bijzonder goed stond. Naar klassieke maatstaven was ze niet mooi, bedacht de Rechter. Haar lippen waren te vol, haar wenkbrauwen iets te zwaar, en er waren nauw merkbare wallen onder haar grote, levendige ogen. Maar ze was stellig een vrouw met een sterke persoonlijkheid. Haar leeftijd schatte hij op ongeveer vijfendertig.


  Terwijl ze haar gast naar de stoel bij het raam bracht, stelde de derde echtgenote de gebruikelijke beleefdheidsvragen. Vervolgens ging ze zitten en begon thee te zetten. Mevrouw Woe behoorde eigenlijk te wachten met het gesprek tot de thee gereed was, maar ze stak meteen van wal:


  ‘Ik mag niet veel van uw tijd vergen, mevrouw, en ik heb ook zelf nogal haast, want mijn man mag niet weten dat ik hier ben. Staat u me daarom alstublieft toe om alle formaliteiten te vergeten en met de deur in huis te vallen.’ De derde echtgenote neeg haar bevallig gezichtje en mevrouw Woe vervolgde haastig: ‘Mijn man is vanochtend naar Zijne Excellentie gegaan om mij te beschuldigen van de ontvoering van zijn dochter Jade.’


  De derde dame liet een theekop vallen, die in scherven op de marmeren tegels viel.


  ‘Het spijt me!’ zei mevrouw Woe berouwvol. ‘Wat dom van me om zo één twee drie met die verklaring te komen! Ik had eerst de achtergronden moeten vertellen. Laat me u helpen!’ Toen ze weer waren gaan zitten, hernam mevrouw Woe vlug: ‘Natuurlijk heb ik er nooit van gedroomd om zijn dochter enig kwaad te doen. Ik wil u de situatie uitleggen, want als jonge getrouwde vrouw zult u er begrip voor hebben. Ik hoop dat u de kern van ons gesprek later aan uw man zult willen overbrengen, zodat hij weet wat de oorzaak is van al deze narigheid.’


  ‘Ik kan u niets beloven voor ik gehoord heb waarover het gaat, mevrouw Woe,’ zei de derde echtgenote met haar zachte, rustige stem.


  ‘Natuurlijk!’ zei mevrouw Woe ongeduldig. Het dunne vernisje van beleefdheid hield niet lang stand. ‘Laat ik u allereerst verzekeren dat ik mijn echtgenoot liefheb. Hij is tweemaal zo oud als ik, natuurlijk, maar hij is vriendelijk en attent, en hij heeft me het gevoel van geborgenheid gegeven waarnaar ik verlangde. Voor mijn huwelijk was ik wat men noemt een zedeloze vrouw zonder een cent. Maar dat doet er nu niet toe. Waar het om gaat is dat Woe al drie jaar weduwnaar was voor hij met mij trouwde. Hij had maar één kind, een dochter die Jade heette. Hij zag ontzettend veel in haar, maar ik kan u vertellen dat er niets bijzonders was aan het meisje. Een gewoon kind van achttien dat over mannen dacht voor ze er echt rijp voor was. Ik wilde haar een beetje intomen, maar Woe zei nee. Hij zou zelf zorgen voor haar opvoeding. Hij was dol op haar, een beetje al te veel als u begrijpt wat ik bedoel. Waarschijnlijk besefte hij dat zelf niet, maar ik ken het leven en ik zíe zoiets. Ik heb hem dat natuurlijk niet gezegd, maar ik zei hem wel dat Jade tussen ons in stond, in onze relatie als man en vrouw, en dat hij haar het best zo snel mogelijk kon uithuwelijken. Dat was het begin van eindeloze narigheden.’


  Ze haalde haar schouders op en vervolgde: ‘In een huwelijk is wel eens ruzie, daar is niets aan te doen. Maar toen ik ontdekte dat Jade een vriend had, achtte ik het mijn plicht om mijn man te waarschuwen. Maar toen was het huis te klein! En zelfs dat was nog niets bij de scene die hij maakte toen het kind er vandoor ging met haar minnaar. Woe schreeuwde me toe dat ik haar vermoord had en haar lijk had verborgen! Toen hij wat gekalmeerd was, besefte hij natuurlijk de onzinnigheid van zijn bewering. Maar toen ontwikkelde hij de theorie dat ik haar had laten ontvoeren om haar te verkopen aan een bordeel! Nou vraag ik u!’


  ‘Laat uw thee niet koud worden,’ zei de derde dame rustig, terwijl ze haar gast het kopje toeschoof. Mevrouw Woe slokte de thee naar binnen.


  ‘Ik kon ontkennen zoveel ik wilde dat er iets waar was van zijn krankzinnige beschuldiging, hij wilde me niet geloven. Toevallig was ik de nacht waarin zij verdween van huis geweest, ziet u. Ik moest een oude kennis opzoeken.’


  ‘Zou het niet het beste bewijs van uw onschuld zijn als u uw man de naam vertelde van de minnaar van zijn dochter, en waar ze zijn heen gegaan?’


  ‘Als ik dat geweten had, zou ik het hem meteen verteld hebben!’ antwoordde mevrouw Woe kortaf. ‘Ze had een oogje op een zekere Yang, de secretaris van haar vader. Maar Yang is een fatsoenlijke jongeman die deed of hij er niets van merkte. Nee, er moet een ander in het spel zijn geweest, maar ik ben er nooit achter gekomen wie. Haar vader gaf haar veel te veel vrijheid. Gelooft u maar dat die moderne, jonge meisjes weten hoe ze hun zaakjes moeten aanpakken!’


  ‘Maar kunt u uw vriend niet vragen om uw man te vertellen dat u bij hem bent geweest?’ vroeg de derde dame liefjes.


  Mevrouw Woe keek haar argwanend aan. ‘Om u de waarheid te zeggen,’ antwoordde ze langzaam, ‘meneer Yang had me uitgenodigd. Hij is een man van de wereld en hij had gemerkt hoe saai mijn leven was. Dus inviteerde hij me om iets te eten in een restaurant dat hij goed kende. Alles volkomen fatsoenlijk, dat spreekt. Maar als mijn man het zou weten, zou hij een beroerte krijgen. Hij is een bovenste beste man, maar nogal ouderwets, ziet u.’


  Mevrouw Woe zuchtte diep en vervolgde haastig: ‘Ik zal kort zijn. Vanochtend vertelde mijn man mij plotseling dat hij stappen ging ondernemen inzake Jade’s verdwijning. Na bijna zes lange maanden nota bene! De Rechter, uw echtgenoot, heeft hem zeker ontboden?’


  ‘Dat zou ik u werkelijk niet kunnen zeggen, mevrouw Woe. Thuis praat de Rechter nooit over ambtszaken.’


  ‘Heel verstandig! Hoe dan ook, Woe liet Lie Mai roepen. Dat is zijn beste vriend, een bankier en goudkoopman. Een beetje pompeus, maar geen kwaaie kerel. Ze gingen in allerijl samen naar het gerechtsgebouw. Nu u dit hele verhaal hebt gehoord, hoop ik dat u zo vriendelijk wilt zijn om Zijne Excellentie in overweging te geven dat hij Woe in zijn eigen belang adviseert om zijn krankzinnige verdenking jegens mij te laten varen. Dan kan uw echtgenoot zich concentreren op het probleem waar het meisje en haar vrijer gebleven zijn. Uw echtgenoot is een beroemd gerechtelijk onderzoeker, mevrouw. Hij zal ze in minder dan geen tijd hebben opgespoord, en daarmee is deze afschuwelijke kwestie dan voorgoed uit de wereld. Dan zal Woe me tenminste weer behandelen zoals je mag verwachten van een echtgenoot. Sinds dat kleine domme wicht verdwenen is, heeft hij geen voet meer in mijn slaapkamer gezet, u kunt me geloven of niet! Enfin, dat is alles.’


  De derde dame bleef een poosje zwijgen. Tenslotte zei ze: ‘Ik zal nadenken over wat u mij verteld hebt, mevrouw Woe. Maar ik moet herhalen dat mijn man er een hekel aan heeft om ambtszaken te bespreken met zijn vrouwen, en ik betwijfel of...’


  Mevrouw Woe stond op, gaf haar een tikje op haar arm en zei met een glimlach: ‘Iedere man zou luisteren naar een mooie jonge vrouw als u! Iedere man, lieve! Duizend maal dank voor uw vriendelijkheid en geduld, mevrouw!’


  Ze wond de shawl weer om haar hoofd en de derde dame leidde haar naar de deur.


  Toen ze het gordijn voor de maandeur opzij trok, zag Rechter Tie tranen in haar ogen glinsteren.


  ‘Het was eigenlijk helemaal niet zo opwindend,’ zei ze lusteloos tot de Rechter.


  Rechter Tie drukte haar naast zich neer en klopte haar vriendelijk op haar hand.
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  DE WACHTMEESTER en Ma Joeng hadden in verbluft stilzwijgen geluisterd naar Rechter Tie’s verslag van wat mevrouw Woe had gezegd. De Rechter ordende zijn papieren met aantekeningen en besloot: ‘Mevrouw Woe is een vulgaire vrouw met een intuïtief scherp inzicht in de vleselijke relaties tussen de sexen, maar ze is absoluut niet in staat de mentaliteit te begrijpen van een man als haar echtgenoot. Meneer Woe wil weten wat er met zijn dochter gebeurd is, maar tegelijkertijd wil hij zijn vrouw beschermen, onverschillig wat ze op haar geweten heeft. Daarom drong hij er tegen het einde van ons gesprek zo op aan dat ik beloofde om geen gerechtelijke stappen te ondernemen voordat ik hem zou hebben ingelicht over het verzamelde bewijsmateriaal. Zou ik namelijk tot de ontdekking komen dat zijn vrouw inderdaad betrokken was bij de verdwijning van zijn dochter, dan wil Woe mij overreden om de zaak te laten rusten.’


  ‘Gelooft u, Edelachtbare, dat er enige waarheid schuilt in Woe’s verdenking?’ vroeg wachtmeester Hoeng.


  Rechter Tie streek peinzend over zijn snor.


  ‘Ik moet bekennen dat ik geen flauw idee heb,’ zei hij tenslotte. ‘Mevrouw Woe’s theorie dat Jade er vandoor is gegaan met een geheime minnaar, is natuurlijk klinkklare nonsens. Als Jade werkelijk een minnaar had gehad, dan kan je gerust aannemen dat mevrouw Woe er wel achter gekomen zou zijn wie dat was! Wat haar mogelijke schuld betreft... Ze vertelde mijn vrouw met de grootst mogelijke openhartigheid over de verdenking van haar man, maar dat bewijst natuurlijk niets. Ze was er vast van overtuigd dat hij naar mij toe was gegaan om haar te beschuldigen. Mevrouw Woe is een buitengewoon zinnelijke vrouw, en langdurige frustratie in dat opzicht kan bij dergelijke vrouwen wel eens leiden tot excessen.’


  ‘Ik snap maar niet,’ zei Ma Joeng, ‘waarom de schilder Lie Ko die Yang als zijn assistent in dienst heeft genomen nadat Woe hem ontslagen had. Yang hield het kennelijk met mevrouw Woe. We zouden eigenlijk heel wat meer over Yang moeten weten. Ten slotte was hij het tweede slachtoffer van de moordenaars in de tempel!’


  De Rechter had zijn aantekeningen nog eens doorgebladerd. Nu keek hij op en zei langzaam: ‘Het is bijzonder toevallig dat Yang zowel bij Jade’s verdwijning, vorig jaar, als bij onze moordzaak betrokken is. Deze kwestie bevalt me helemaal niet! Het feit dat de tovenares Tala Jade kende, schijnt er op te wijzen dat het Tartaarse bevolkingsdeel ook nog een rol speelt in deze zaak.’


  ‘Ik zou Tulbie weer eens kunnen opzoeken en vragen of ze onder haar volk wil informeren naar een ontvoerd Chinees meisje,’ zei Ma Joeng. Hij bedacht dat Tulbie eigenlijk zo kwaad nog niet was, vergeleken bij vrouwen als Tala en mevrouw Woe.


  ‘Ja, doe dat, Ma Joeng. Misschien wordt Jade gevangen gehouden in een of ander bordeel in de Tartaarse buurt. Maar eerst moet je meer over Seng-san te weten zien te komen. Als Jade werkelijk ontvoerd is, zullen we de boeven vroeger of later wel te pakken krijgen. Maar veel dringender is onze plicht om de tempelmoordenaar te vinden voor hij een nieuwe schanddaad begaat, zoals die schaamteloze moordaanslag op jou vannacht.’


  Er werd op de deur geklopt en een klerk kwam binnen.


  ‘De heer Lie Mai, de bankier, is teruggekomen, Edelachtbare. Hij zou bijzonder dankbaar zijn als u hem een ogenblik wilt ontvangen.’


  ‘Laat hem binnen!’ Tot zijn twee medewerkers zei de Rechter: ‘Ik zag al dat Lie nog iets op zijn hart had, maar de prefect liet hem niet aan het woord komen.’


  De bankier leek onaangenaam verrast toen hij zag dat de Rechter niet alleen was.


  ‘Ga zitten, meneer Lie!’ verzocht de Rechter hem ongeduldig. ‘Dit zijn mijn twee vertrouwde raadgevers.’


  Lie Mai nam de stoel die wachtmeester Hoeng hem aanbood en streek zorgvuldig zijn grijs gewaad glad. Vervolgens keek hij de rechter strak aan vanonder zijn zware oogleden en zei: ‘Ik ben zeer erkentelijk dat u mij dit onderhoud verleent, Edelachtbare. In tegenwoordigheid van meneer Woe kon ik niet vrijuit spreken.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Allereerst wil ik herhalen dat ik juffrouw Jade nog steeds als mijn verloofde beschouw, en dat ik met haar zal trouwen zodra ze is opgespoord, ongeacht wat er het afgelopen halve jaar met haar gebeurd is.’ Resoluut klemde hij zijn dunne lippen op elkaar. Dan vervolgde hij: ‘Ten tweede kreeg ik de indruk dat u aarzelde om meneer Woe de nieuwe feiten, die het gerechtshof ontdekt had, mee te delen omdat u hem geen pijn wilde doen. Wat mij betreft hoeft u die scrupules niet te hebben, Edelachtbare. Ik ben er volledig op voorbereid om de waarheid te vernemen, hoe pijnlijk die ook mag zijn.’ Hij keek de Rechter vol verwachting aan.


  Rechter Tie leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik kan alleen herhalen wat ik daarstraks al tegen meneer Woe heb gezegd, meneer Lie.’ Toen de ander berustend het hoofd boog, vervolgde de Rechter: ‘Maar u zou mij bijzonder van dienst zijn bij mijn onderzoek als u me vertelde wat meneer Woe en u destijds hebben ondernomen om uw verloofde weer op te sporen.’


  ‘Met alle genoegen, Edelachtbare. Ik ben persoonlijk naar de Chinese wijk van plezier gegaan, de Zuidstraat, en heb daar op discrete wijze inlichtingen ingewonnen. Toen ik geen resultaat boekte, heb ik mijn oudste klerk, die hier geboren is en een brede kennissenkring heeft, opgedragen om inlichtingen in te winnen bij de plaatselijke onderwereld. Maar ook hij kwam geen stap verder.’ Hij wierp een snelle blik op de Rechter en hernam: ‘Ik ben ervan overtuigd, Edelachtbare, dat Jade niet door burgers van deze stad ontvoerd is, maar door een bende reizende ronselaars, die haar meteen mee de stad uit hebben genomen.’ Hij wreef zijn hand over zijn klamme voorhoofd. ‘Ik heb geschreven naar de meesters van alle gilden van goud- en zilververkopers in de vijf districten van dit deel van ons Rijk, en in iedere brief heb ik een gecalqueerde copie bijgesloten van een portret van mijn verloofde. Ook zonder resultaat.’ Hij zuchtte. ‘U had volkomen gelijk, Edelachtbare, toen u mij terechtwees omdat ik er niet bij meneer Woe op had aangedrongen om de zaak direct te melden bij het gerechtshof. Maar het is nog niet te laat, Edelachtbare! Als u een circulaire laat uitgaan naar de magistraten van...’


  ‘Dat was ik al van plan, meneer Lie. Kunt u mij ongeveer een dozijn van die gecalqueerde copieën van Juffrouw Jade’s portret leveren?’


  Deze vraag scheen de bankier in verwarring te brengen.


  ‘Niet... niet meteen, Edelachtbare. Maar ik zal mijn best doen om...’


  ‘Goed. Voeg er een gedetailleerde beschrijving aan toe. Ach ja, u zou die portretjes kunnen laten copiëren door uw broer. Hij is tenslotte schilder van beroep en...’


  De bankier was bleek geworden. ‘Ik heb volkomen met hem gebroken, Edelachtbare,’ zei hij. ‘Tot mijn spijt moet ik u zeggen dat hij een zeer loszinnig man is. Jarenlang heeft hij in mijn huis gewoond en op mijn zak geleefd, zonder ooit iets uit te voeren. Alleen schilderijen volkladderen en boeken lezen over alchemie of ketterse filosofieën, dat was het enige wat hij deed. De avonden bracht hij door in de goklokalen, kroegen en erger. Hij behoorde tot dezelfde kringen waaruit mevrouw Woe afkomstig is, en...’ Hij zweeg plotseling en beet op zijn lippen.


  ‘Mevrouw Woe?’ vroeg de Rechter verbluft.


  ‘Ik had haar naam niet moeten noemen, Edelachtbare!’ zei Lie berouwvol. ‘Maar nu ik het toch gedaan heb, kan ik u wel zeggen, in het striktste vertrouwen natuurlijk, dat ik mevrouw Woe en de man met wie ze voor haar huwelijk samenleefde, gekend heb. De man was een bekwaam metaalbewerker, die zo nu en dan wel eens een karweitje voor mij deed. Maar hij was ook een schurk, die omging met schurken. Toen hij haar liet zitten, kwam ze naar mij toe en vroeg of ik haar aan een baantje kon helpen, misschien in een winkel. Woe kwam toevallig net binnen op dat moment en voelde zich meteen tot haar aangetrokken. Ik wilde hem waarschuwen over het milieu waaruit ze was voortgekomen, maar ze bezwoer me dat ze nooit had meegedaan aan dingen die niet door de beugel konden en verzekerde plechtig dat ze een goede vrouw voor Woe zou zijn. Ik moest toegeven dat ze een heel energieke en flinke vrouw was, dus hield ik mijn mond en Woe trouwde met haar. Dat was op de vijftiende dag van de vijfde maand van het vorige jaar. Ik moet zeggen dat ze de huishouding inderdaad heel goed bestierde, maar helaas kon ze niet goed opschieten met Jade.’


  ‘Ja, ik hoorde zoiets. Waarom?’


  ‘Tja, Edelachtbare. Jade was een lief meisje met heel wat boekenkennis, maar ze kende de wereld heel slecht. Altijd geneigd om de dingen te bezien van uit een zuiver theoretisch standpunt, begrijpt u. Ze hield er absoluut geen rekening mee dat haar stiefmoeder uit een heel ander milieu kwam en ze vatte meteen antipathie voor haar op. Die antipathie was wederzijds, geloof ik. Meneer Woe had hier begrip voor en bleef persoonlijk toezien op Jade’s opvoeding. Een heel ongebruikelijke situatie natuurlijk, Edelachtbare: een jonge vrouw die geen oudere vrouw in de buurt heeft om om raad te vragen. Daarom was ik opgetogen toen meneer Woe voorstelde dat ik met haar zou trouwen. Ik ben natuurlijk wel wat ouder dan zij, maar meneer Woe meende dat Jade een echtgenoot nodig had, die het geduld zou bezitten om haar bepaalde dingen uit te leggen en die haar zou vertellen wat er allemaal te koop was in de wereld. Met andere woorden, een echtgenoot die de plaats aan haar zijde kon innemen welke Woe zelf had ingenomen sinds de dood van haar moeder.’


  De bankier streek zijn gitzwarte snor glad met het topje van zijn wijsvinger en hernam: ‘Ik heb een diepe liefde opgevat voor Jade, Edelachtbare, en ik geloof te mogen zeggen dat ik jong ben voor mijn jaren. Mijn enige liefhebberij is jagen, en dat houdt me in goede conditie.’


  ‘Juist. Apropos, bent u het eens met meneer Woe dat zijn secretaris Yang een oogje had op Jade?’


  ‘Nee, Edelachtbare. Ik kan niet zeggen dat ik Yang erg graag mocht. Hij was een geregeld bezoeker van dezelfde gelegenheden waar mijn losbandige broer zo vaak komt. Maar binnenshuis was zijn gedrag altijd correct. Hij is tenslotte een geletterd man.’ Lie dacht even na en vervolgde: ‘Misschien was meneer Woe geneigd om wat al te argwanend te zijn tegenover andere mannen, als het zijn dochter betrof. Jade had niet bepaald een onbekommerde jeugd in het ouderlijk huis, Edelachtbare, en dat was een reden te meer waarom ik zo snel mogelijk met haar wilde trouwen.’


  ‘Dank u voor uw waardevolle informatie, meneer Lie. Als u niets anders te bespreken hebt, zullen we dit onderhoud nu beëindigen. Ik heb nog een aantal dringende zaken af te handelen voor de rechtszitting begint. Ik zal u op de hoogte houden van de vorderingen van ons onderzoek.’


  Toen de bankier na een buiging vertrokken was, merkte Ma Joeng op: ‘Een fatsoenlijke kerel. We moeten proberen om...’


  De Rechter had niet naar hem geluisterd. Hij zei peinzend: ‘Ik vraag me af waarom meneer Lie hier is teruggekomen. Als ik de hoofdzaken van ons gesprek nog eens recapituleer, herinner ik me maar één vraag die hij gesteld heeft. Namelijk wat ik voor nieuwe gegevens had ontdekt. Bovendien maakte hij twee duidelijke opmerkingen: hij herhaalde zijn vaste wil om met juffrouw Jade te trouwen, en hij legde speciaal de nadruk op het mogelijke belang van een onderzoek naar haar eventuele verblijfplaats in andere districten. Het was nauwelijks nodig om daarvoor nog eens op bezoek te komen! Heel eigenaardig!’


  ‘Ik geloof, Edelachtbare,’ merkte wachtmeester Hoeng op, ‘dat hij ook mevrouw Woe wilde zwartmaken. Het was geen verspreking dat hij haar naam noemde. Hij begon opzettelijk over haar verleden.’


  ‘Ja, die indruk had ik ook, Hoeng. Maar laten we ons nu concentreren op de dubbele moord, vrienden. Ik was van plan om direct na het ontbijt naar de verlaten tempel te gaan en daar een diepgaand onderzoek in te stellen, maar al die bezoekers hebben ons daar geen tijd voor gelaten. We gaan nu na afloop van de zitting, die ik zo snel mogelijk zal afsluiten. Ik zal alleen een paar nietszeggende opmerkingen maken over de moord in de tempel, dat het onderzoek in volle gang is en dat Ah-lioe in afwachting van nadere gegevens wordt vastgehouden. Jij hoeft niet op de zitting aanwezig te zijn, Ma Joeng. Ik wil dat je op bezoek gaat bij die zogenaamde bedelaarskoning. Ook al heeft hij nu niet veel invloed meer, hij weet natuurlijk toch nog steeds veel van wat er in de stad omgaat. Vraag hem of hij Seng-san kende. Je zou ook kunnen informeren of hij weet wie Seng-san getatoeëerd heeft. Veel mensen die dat doen zullen er niet meer zijn, want de smaak voor deze speciale vorm van persoonlijke opsmuk is aan het verdwijnen. Het is nauwelijks te geloven, maar ronselaars en andere kleine boeven zijn even kieskeurig als beroemde courtisanes, als het erom gaat de eisen van de mode te volgen! Als je de man te pakken krijgt, vraag hem dan wat Seng-san zoal gezegd heeft toen hij het profiel van de tempel op zijn rug liet tatoeëren. Ik hoop dat...’


  De hoofdman kwam binnen met twee zware dossiers onder zijn arm. Hij legde ze op het bureau en zei gewichtig: ‘Er zijn nieuwe gegevens aan het daglicht gekomen in de zaak Kao versus Lo, Edelachtbare. Kao is vol vertrouwen dat Uwe Excellentie op basis van deze gegevens in staat zal zijn om de zaak gedurende de ochtendzitting af te handelen. Ik heb de dossiers meegenomen uit de kanselarij, Edelachtbare, zodat u de zaak bestuderen kunt.’ Met tedere zorg stofte hij de banden van de dossiers nog eens af. Ze bevatten alle documenten inzake een uiterst ingewikkeld geschil over een erfenis. De zaak sleepte al verscheidene maanden en er waren grote bedragen mee gemoeid. Omdat het gebruikelijk was dat de winnende partij een royale fooi gaf aan de hoofdman en zijn ondergeschikten, stelden ze groot belang in dit soort zaken. ‘Goed, hoofdman. Zorg dat de rechtszaal in gereedheid wordt gebracht voor de zitting!’


  Zodra de hoofdman de deur achter zich gesloten had, riep Rechter Tie geërgerd uit: ‘Wat een pech! Ik had de zaak Kao versus Lo geheel overgelaten aan onze oudste klerk. Hij heeft er een speciale studie van gemaakt en kent alle details uit zijn hoofd! En nu zit hij in Tong-kang! We zullen deze twee dossiers snel door moeten nemen, Hoeng! Over een uur begint de zitting al! Met die twee opdrachten hoef je je niet bijzonder te haasten, Ma Joeng. Ik vrees helaas dat de zitting tot laat in de middag zal duren!’
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  MA JOENG trok weer dezelfde oude plunje aan die hij gedragen had toen hij de vorige dag een bezoek had gebracht aan Tulbie en Tala. Hij liep naar de markt en ging zitten aan de lange tafel van een goedkoop eethuis in de open lucht, dat vooral bezocht werd door portiers en palankijndragers. Hij at een grote kom gekruide noedels en vervolgens nog een tweede, want de noedels smaakten hem uitstekend. Hij liet een tevreden boer, tastte naar zijn tandestoker en zei tot de koelie die naast hem zijn noedels naar binnen schrokte: ‘Die slang op je arm ziet er goed uit. Die meid van mij zegt dat ik er een op mijn borst moet laten tatoeëren, eentje die beweegt als ik adem. Dat zou haar reuze opwinden, zegt ze.’


  De ander bekeek Ma Joeng’s brede borst met een keurende blik.


  ‘Dat zal je een lieve duit kosten! Maar je hoeft niet ver uit de buurt om het uit te geven. De beste vent in het vak heeft zijn stalletje in de volgende galerij.’


  Ma Joeng vond de vakman terwijl hij bezig was zijn bamboe naalden te sorteren. Hij keek een tijdje toe en zei toen op gemelijke toon: ‘Dat tijgermasker dat je op mijn vriend Seng-san z’n rug hebt gezet, heeft geen bliksem geholpen! Hij is vermoord!’


  ‘Zijn eigen schuld, broeder! Ik heb hem gezegd dat een tijgermasker je niet behoorlijk beschermen kan, als je de rode bakkebaarden weglaat. Die bakkebaarden zouden tien koperstukken extra hebben gekost, omdat goeie rode verf behoorlijk duur is, zie je. Maar je vriend weigerde, en je ziet wat er met hem gebeurd is!’


  ‘Hij zei tegen mij dat hij geen bakkebaarden nodig had, omdat de heilige afbeelding van de tempel die je over zijn heupen tatoeëerde, een grote magische kracht had. Waarom zou iemand tien koperstukken in het zinkputje gooien?’


  ‘Zo, was het een tempel? Seng-san zei tegen mij dat het een huis was dat er gewoon om vroeg om geplunderd te worden! Veel goud en veel geluk, moest ik er onder zetten. Geen van beide heeft hij gekregen, de arme bliksem! Wat kan ik voor ú doen, heer? Wilt u mijn boek met voorbeelden zien?’


  ‘Dank je feestelijk! Ik ben heel kinderachtig als het om pijn gaat. Tot ziens.’


  Hij wandelde verder, terwijl hij peinzend op zijn tandestoker kauwde. Seng-san had inderdaad zijn mond niet voorbij gepraat over het goud. Toen hij langs de Tempel van de Oorlogsgod kwam, ging hij de brede marmeren trap op en kocht voor twee koperstukken wierookstokjes van een priester die in zijn kantoortje zat te doezelen. Ma Joeng stak de wierookstokjes aan en zette ze in de bronzen reukbrander op het altaar. Daarboven verhief zich het enorme vergulde beeld van de godheid, een woeste baardige krijger met een zwaard van tien voet lang in zijn opgeheven hand.


  ‘Geeft u me vandaag een beetje geluk, Excellentie,’ mompelde hij. ‘En een mooie meid op de koop toe, als het mogelijk is. Daar is een acuut gebrek aan in de zaken die ik te behandelen krijg!’


  Terug in de straat, stak een bedelaar met één been zijn hand uit. Ma Joeng stopte een koperstuk in zijn smoezelige palm en vroeg naar de kelder van de koning. De man keek hem aan met zijn sluwe oogjes, die diep weggezonken leken in het pafferige vlees van zijn gezicht. Het volgende ogenblik hobbelde hij op zijn krukken zo snel hij kon weg. Ma Joeng vloekte... Hij stelde dezelfde vraag aan twee straatschuimers, maar die staarden hem alleen maar onbegrijpend aan.


  Doelloos liep hij door de stinkende, lawaaierige stegen en sloppen, op zoek naar een geschikte plaats om te vragen naar het verblijf van de onvindbare koning. Hij wist dat de armen zuinig zijn op hun geheimen en elkaar alleen al uit bittere noodzaak altijd zullen bijvallen. Moe en dorstig liep hij een kleine kroeg binnen. Hij ging zitten aan de vettige toog en bedacht dat hij zich een identiteit zou moeten aanmeten. Hij was er zeker van dat niemand eraan zou twijfelen dat hij een zwervende bandiet was. Maar ze kenden hem niet, en dat maakte een groot verschil. De vijf of zes koelies aan de toog namen hem argwanend op. Ma Joeng staarde somber naar de drank in de aarden kom die voor hem stond en opnieuw speet het hem dat zijn vriend en bloedbroeder Tsjiao Tai niet bij hem was. Een zorgvuldig geënsceneerde scene tussen hen zou direct een eind hebben gemaakt aan de vijandige sfeer.


  Toen hij zijn derde kom leeg had, werd het deurgordijn opzij getrokken en een slonzige vrouw kwam binnen. De koelies kenden haar en verwelkomden haar met een paar ruwe grappen. Eén greep de mouw van haar verschoten kleed. Ze duwde hem weg met een obscene vloek.


  ‘Afblijven! Ik werk alleen ’s nachts, de dag is om te slapen. Ik moest naar mijn ouwe moeder, die geeft weer bloed op en ze heeft niemand om voor haar te zorgen. Geef me wat te drinken, ik betaal contant!’


  ‘Neem er een van mij,’ zei Ma Joeng bars.


  ‘Waarom? Wie ben jij?’


  ‘Uit Tong-kang. Een neef van Seng-san.’


  De koelies namen hem keurend op.


  ‘Dan kom je zeker z’n erfenis opeisen?’ zei er een smalend.


  De anderen bulderden van het lachen.


  ‘Ik kom de rekening vereffenen,’ zei Ma Joeng zacht. Toen ze plotseling verstomden, vervolgde hij: ‘Iemand die me wil helpen?’


  ‘Die rekening is veel te groot voor ons, vreemdeling,’ zei een oude koelie langzaam. ‘De dienders hebben Ah-lioe gegrepen. Ze zullen zijn hoofd wel afhakken, maar Ah-lioe heeft ’t niet gedaan. Niemand van ons soort trouwens. Moet een of andere vervloekte buitenstaander zijn geweest.’


  ‘Kan me niet schelen wie het geweest is, als ik ’m maar in mijn poten krijg. Zou de koning niks weten?’


  ‘De koning is niks gedaan,’ mompelde de prostituée. ‘Vraag dat maar aan de meiden die daar wonen! Tien koperstukken per keer, en ze krijgen het ergste rapalje!’ Ze slokte haar kom wijn naar binnen. ‘Ga toch maar eens bij hem langs. Ik meen me te herinneren dat ik Seng-san daar eens gezien heb.’


  Ma Joeng stond op en rekende af.


  ‘Breng me erheen,’ zei hij tot de vrouw. ‘Je kan er tien koperstukken mee verdienen.’


  ‘Ik zal je d’r gratis voor niks heenbrengen. Seng-san was een schobbejak, maar hij is te grazen genomen door de een of andere vuile vreemdeling, en dat nemen we niet.’


  De koelies gromden goedkeurend.


  De vrouw bracht Ma Joeng een paar straten verder. Op de hoek van een kronkelig steegje bleef ze staan.


  ‘Aan het andere eind van deze steeg staat een ouwe kazerne.


  De soldaten zijn verdwenen maar de meiden zijn gebleven. Met hun grut. De koning woont eronder in de kelder. Veel succes!’


  De steeg was geplaveid met onregelmatige keien, en aan weerszijden stonden huizen die gebouwd waren van grote blokken grijze natuursteen. Vroeger hadden hier welgestelde burgers gewoond, maar nu werd ieder huis kennelijk bewoond door minstens een dozijn arme gezinnen. Om de paar stappen moest Ma Joeng zich voorover buigen om niet tegen stukken nat wasgoed te lopen die aan bamboestokken uit de ramen van de eerste verdieping hingen. De bewoners van deze straat zaten op banken voor hun huizen, dronken thee en praatten luidruchtig over hun zaken. Hun vrouwen hingen uit de ramen, luisterden toe en schreeuwden hun goede raad naar beneden. Verderop werd het rustiger. Op de hoek, waar de kazerne stond, zag Ma Joeng maar een enkele voorbijganger. De houten poort van het vervallen gebouw was dicht en van achter de gesloten luiken drong geen geluid naar buiten. De vrouwen sliepen uit na de vermoeienissen van de vorige nacht.


  Naast de poort zag Ma Joeng een lage, donkere deuropening. Hij bukte zich en keek naar binnen. Een steile trap van ruw uitgehouwen stenen treden leidde omlaag naar de kelder.


  Een lucht van vochtige afval begroette hem toen hij langzaam de trap afdaalde. De donkere kelder was niet meer dan een voet of tien breed, maar leek ruim veertig voet lang. Hij liep door langs de hele voorkant van de kazerne. Het weinige daglicht viel naar binnen door een boograam hoog onder het met balken verstevigde plafond. De onderkant van het raam lag precies op de hoogte van de straat. Bovendien stond helemaal achterin een flakkerende kaars op een lage tafel van houtblokken. Afgezien van een bamboe kruk voor de tafel was er geen enkel meubelstuk te zien en de kelder leek geheel verlaten. Toen Ma Joeng in de richting van de kaars liep, merkte hij dat er hier en daar water omlaag sijpelde langs de stenen muur, die groen was van de schimmel.


  ‘Blijf waar je bent!’ klonk een hoge, snerpende stem boven Ma Joeng’s hoofd. Hij sprong opzij en keek op. Afgetekend tegen de ijzeren tralies van het raam onderscheidde hij vaag een zwarte gedaante. Naderbij komend zag hij dat het een klein, ongelooflijk oud mannetje was dat met gekruiste benen in de hoek van het boograam zat. Door zijn glimmende, volkomen kale schedel, zijn lange puntige neus en broodmagere hals had hij veel weg van een aasgier, op het punt om neer te strijken op zijn prooi. In zijn handen hield hij een lange stok met aan het eind een gevaarlijk uitziende ijzeren haak. Twee kraaloogjes namen Ma Joeng op met een afschuwelijk loensende blik.


  ‘Rustig!’ riep Ma Joeng. ‘Ik wil de koning spreken. Een kwestie van zakelijk advies.’


  ‘Laat hem passeren, Schele!’ klonk een diepe, dreunende stem van achterin de kelder. ‘Voor advies wordt nog wel eens wat neergeteld!’


  De vogelachtige man in het raam gebaarde met zijn stok dat Ma Joeng kon doorlopen. Buiten op straat klonken voetstappen. Het mannetje tuurde door de tralies, terwijl hij zijn hoofd scheef hield. Met een ongelooflijk snelle beweging zwaaide hij zijn stok plotseling een halve slag om en stak hem door de tralies naar buiten. Hij trok hem weer naar binnen en plukte een modderig stuk oliekoek van de haak, waarop hij met smaak begon te kauwen. Ma Joeng liep door naar de tafel, terwijl hij zich gelukkig prees dat hij de haak niet in zijn nek had gekregen.


  Hij spande zijn ogen tot het uiterste in, maar achter de tafel zag hij alleen een pikdonkere nis, met aan weerszijden een zware stenen pilaar. De rechter pilaar leek op het punt om in te zakken. De omtrekken vertoonden grote, ongelijke gaten die bedekt waren met dikke spinnewebben.


  ‘Ga zitten!’ sprak de diepe stem.


  Terwijl Ma Joeng zich neerliet op de bamboe kruk, kwam een grote harige hand uit het donker tevoorschijn en snoot de kaars met een dikke duim en wijsvinger. Nu de vlam hoger brandde, zag Ma Joeng dat wat hij had aangezien voor een hoop afgebrokkeld metselwerk in feite de vormeloze gestalte was van een baardige grijsaard. Hij zat ineengedoken op de verhoogde voet van de pilaar achter de tafel. Zijn brede, gebogen rug paste precies in de holte die ontstaan was door de ontbrekende stenen. Zijn verwarde grijze haardos was onbedekt en lange, slordige lokken hingen neer tot over zijn hoog, diep gegroefd voorhoofd. Vanonder zijn borstelige wenkbrauwen staarde hij Ma Joeng met zijn grote leikleurige ogen strak en onaandoenlijk aan. Hij droeg een opgelapt jak dat verschoten was tot een niet nader te omschrijven grijze stofkleur.


  ‘Ik ben Sjau-pa,’ zei Ma Joeng bars. ‘Uit Tong-kang. Een neef van Seng-san.’


  ‘Hij liegt, Kale!’ krijste de oude man in het raam. ‘Seng-san heeft nooit iets gezegd over een neef!’


  ‘Lau-woe zit in de bajes,’ vervolgde Ma Joeng haastig. ‘Het is mijn plicht om de ploert te pakken te krijgen die Seng-san te grazen genomen heeft.’


  ‘Waarom ben je naar mij toegekomen, Sjau-pa?’


  ‘Omdat ik in Tong-kang gehoord heb dat jij hier de baas bent.’


  ‘De baas wás!’ riep Schele. Hij barstte uit in een kakelend gelach. De ander reikte omlaag, greep een gebroken baksteen vanonder de tafel en smeet die naar de oude man. Het gelach ging over in een kreet van pijn. De Schele begon op het raamkozijn heen en weer te huppen als een bange vogel in zijn kooi. De man die hij had aangesproken als de Kale nam Ma Joeng van onder tot boven op.


  ‘Je hebt dezelfde bouw als Seng-san,’ zei hij. ‘Ik weet niet wie Seng-san vermoord heeft, maar wel waar hij achterheen zat.’


  ‘Daar heb ik nogal wat aan!’ zei Ma Joeng smalend. ‘Het goud in de tempel natuurlijk. Die verdomde moordenaar zal me wel vertellen waar hij het verborgen heeft. Als ik ’m eerst maar te pakken heb!’


  De ander zei niets. Langzaam wreef hij met zijn grote hand over de tafel. Er waren geometrische figuren in het hout gesneden, hier en daar gemerkt met vreemde, ingewikkelde tekens. De Kale hield zijn kaars omhoog en tuurde naar het net van lijnen. Zijn groot hoofd met de wilde massa grijs haar hield hij gebogen. Tenslotte keek hij weer op.


  ‘Nee, ik heb hier al te veel diagrammen getekend, het patroon is verstoord.’ Het viel Ma Joeng op dat de stem van deze man wel onbeschaafd klonk, maar dat hij de taal van een ontwikkeld man gebruikte. ‘Ik kan je weinig zeggen, Sjau-pa. Heel weinig. Maar ik kan je één goed advies geven. Zoek het goud en vergeet de moordenaar.’


  ‘Die vergeet ik niet, maar het kan geen kwaad om eerst het goud in handen te krijgen. Hoeveel wil jij?’


  ‘Twee derde, Sjau-pa.’


  ‘Ben je gek? De helft. Ik moet nog met Lau-woe delen, vergeet dat niet!’


  ‘Net zoals jij met mij moet delen, Kale!’ riep de man in het raam.


  ‘Accoord.’ De Kale greep in zijn voddige mouw en legde een klein vierkant stuk hout op tafel. Het was beschreven met buitenlandse schrifttekens. ‘Ga vanavond naar de Hermitage, Sjau-pa. Dat is een klein tempeltje, vlakbij een grote tempel op de heuvel buiten de Oostpoort. Iedereen kan je de weg wijzen. Klim over de muur en klop vier maal op de deur van de personeelswoning, een bakstenen gebouwtje links van de poort. Laat dit blokje zien aan de meid. Ze heet Lentewolk.’


  ‘Lentekoorts zal je bedoelen!’ zei de Schele honend. De Kale smeet hem een steen naar het hoofd maar miste. Toen de steen op de grond kletterde, barstte de oude man opnieuw uit in zijn kakelend gelach.


  ‘Je ogen beginnen je in de steek te laten, Kale!’ schreeuwde hij.


  ‘Heeft zij het goud?’ vroeg Ma Joeng.


  ‘Nog niet, Sjau-pa. Maar ze is het bijna op het spoor. Samen zullen jullie het zeker vinden.’


  ‘Waarom ga je eigenlijk zelf niet?’


  ‘Omdat ie niet lopen kan!’ hoonde Schele. ‘Als ik niet voor z’n voer zorgde, zou ie creperen als een schurftige hond! En ze noemen hem nog maar steeds de koning!’


  ‘Mijn benen zijn wat verzwakt,’ gromde de Kale. ‘Reumatiek, weet je. Diep in het merg. Rug en benen trekken krom. Maar ik kan nog steeds op een paard rijden en mijn hoofd is helder genoeg. Vergis je daar niet in, Sjau-pa!’


  ‘Hoe zit ’t met Yang? Moet die ook niet een deel van de poet hebben?’


  De ander krabde in zijn lange, verwilderde baard en staarde Ma Joeng aan met zijn vreemde, stille ogen.


  ‘Dus van Yang weet je ook al af, hè? Yang is verdwenen. Kijk maar goed uit, Sjau-pa, jij zou ook wel eens kunnen verdwijnen. Ik weet niet wie jouw neef van kant heeft gemaakt, maar het was iemand die ’t vak verstond. Ga vanavond naar de Hermitage.’


  ‘En grijp de meid meteen!’ schreeuwde Schele. ‘Ze is te krijgen voor ’n prikkie!’


  De Kale kwam half overeind, waarbij hij zich opduwde op zijn gespierde, mastdikke armen. Ma Joeng zag dat de logge gestalte zeker twee duim groter was dan hij. Maar de rug van de reus was gebogen en zijn schouders hingen onnatuurlijk diep omlaag.


  Het kleine mannetje begon heen en weer te hoppen in het raam, waarbij zijn zwarte vodden heen en weer fladderden als vleugels.


  ‘Spijt me, Kale! Het spijt me, baas!’ blaatte hij.


  ‘Bek dicht, Schele. En hou ’m dicht,’ gromde de Kale terwijl hij zich weer liet zakken. En tot Ma Joeng: ‘Tot ziens, Sjau-pa.’


  Hij leunde achterover tegen de pilaar. Zijn hoofd liet hij op zijn borst zinken.


  Ma Joeng stond op, wuifde naar de oude man in het raam en liep naar de trap.


  Hij wandelde terug naar het gerechtshof terwijl hij een vrolijk deuntje floot. Zijn expeditie had de hele middag in beslag genomen, het begon al te schemeren. Maar zijn tijd was goed besteed! De abdis had Rechter Tie al gewaarschuwd dat haar meid zich inliet met vagebonden, en nu was hij te weten gekomen dat ze daar optrad als agente van de bedelaarskoning! Het zou een interessante avond kunnen worden - in meer dan één opzicht!


  Toen hij de twee enorme lampions van rood oliepapier zag, die de poort van de Tempel van de Oorlogsgod verlichtten, ging hij opnieuw de brede trap op en brandde wierook. De godheid had het kennelijk goed met hem voor!


  Terug in het gerechtsgebouw, hoorde hij van de hoofdman dat de Rechter en wachtmeester Hoeng in Rechter Tie’s werkkamer de schilder Lie Ko ontvingen. Ma Joeng ging snel naar zijn eigen vertrekken, waste zich en trok schone kleren aan.
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  DE OUDE huismeester stak de lantaarns aan die in een rij langs de voorkant van het marmeren terras stonden. Door de open deuren van de werkkamer zag Ma Joeng de Rechter in het midden van de kamer bij de grote tafel van gebeeldhouwd ebbehout staan. Zijn handen had hij gevouwen op zijn rug. Wachtmeester Hoeng hielp de schilder om een paar opgerolde doeken uit te pakken.


  Toen Rechter Tie Ma Joeng op het terras zag, zei hij tot Lie: ‘Het spijt me dat u nog geen kans hebt gezien om een schilderij van de grensstreek te maken, zoals ik gevraagd had, meneer Lie. Maar ik weet dat het inderdaad moeilijk is in deze afgelegen provincieplaats om aan eerste klas papier te komen. En ik begrijp volkomen dat u niet een schilderij wilt maken waarin juist de sfeer zo belangrijk is, als u zich niet in de juiste stemming voelt. De drie landschappen die u vorig jaar gemaakt hebt zou ik heel graag willen zien. Ze kunnen hier wel ergens aan de wand hangen, neem ik aan. Zeg de huismeester dat hij ons wat meer kaarsen brengt, Hoeng. Intussen zal ik een kleine wandeling door de tuin maken met mijn luitenant. Om te genieten van de avondkoelte.’


  Hij liep met Ma Joeng naar een rustieke stenen bank onder een hoge acaciaboom aan het andere eind van het terras.


  ‘De zitting heeft tot laat in de middag geduurd,’ zei hij tot zijn luitenant. ‘Eindeloos. Ik moest wel verdagen, want de tegenpartij had ook weer nieuwe gegevens ontdekt! Ik heb zelden te maken gehad met een zo gecompliceerde erfkwestie! Ik had me net verkleed en een bad genomen toen Lie Ko een bezoek kwam brengen. Zo meteen zullen we hem nog wat aan de praat zien te krijgen. Wat ben je in de stad te weten gekomen?’


  Ma Joeng vertelde uitvoerig over de resultaten van zijn middagexcursie. Rechter Tie was bijzonder geïnteresseerd in zijn gesprek met de bedelaarskoning die de bijnaam ‘de Kale’ droeg. Hij liet Ma Joeng het gesprek woordelijk herhalen.


  ‘Heel goed gedaan, Ma Joeng! Nu zien we deze zaak eindelijk eens van binnen uit, bij wijze van spreken. De identiteit van de moordenaar blijft nog een mysterie, maar het goud van de Thesaurier komt al dichterbij! Ga er vanavond met de meid naar zoeken, dat is veel beter dan dat we er heengaan met een massa gerechtsdienaars. Probeer haar ook een beetje uit te horen over de Kale. Dat lijkt me een bijzonder opmerkelijke figuur.’


  De Rechter veegde een paar bloesems van zijn schoot en stond op. Ze gingen de werkkamer binnen.


  De kamer was helder verlicht door vier grote kandelaars. Lie Ko en wachtmeester Hoeng stonden voor drie grote wandschilderingen, die aan de bovenste plank van Rechter Tie’s boekenkast waren opgehangen, en met hun houten rolstok neerhingen tot op de grond. De Rechter draaide zijn armstoel om en ging zitten tegenover de schilderingen. Hij bestudeerde ze zwijgend, terwijl hij zijn bakkebaarden streelde.


  ‘Ja,’ zei de Rechter, ‘dat middelste landschap in inkt bevalt me bijzonder goed. De twee anderen zijn misschien verfijnder geschilderd, maar de penseelstreek van de middelste vertoont de zorgeloze losheid van onze oude meesters. Er zit enorm veel diepte in. Als u dat kleine eilandje niet aan de horizon geschilderd had, zou niemand geweten hebben waar de zee eindigt en de lucht begint.’


  ‘U hebt een groot begrip voor de schilderkunst, Edelachtbare,’ zei Lie dankbaar. ‘Ik streef er altijd naar om perspectief en diepte in mijn werk te brengen, maar het lukt me zelden.’


  ‘Als het ons altijd zou lukken om onze uiterste ambities te verwezenlijken, dan zouden we blasé worden,’ zei de Rechter op droge toon. ‘Ga zitten en drink een kop thee, meneer Lie.’


  De oude huismeester was binnengekomen met een groot theeblad. Nadat ze van hun thee hadden geproefd, hernam Rechter Tie: ‘U bent een groot kunstenaar, meneer Lie. U zou moeten trouwen, zodat u uw talent te zijner tijd kunt overdragen aan uw zoons.’


  Er verscheen een vage glimlach om Lie’s lippen. ‘Het huwelijksleven zou nu juist die geblaseerdheid veroorzaken die u net noemde, Edelachtbare. Het berooft de liefde van alle romantiek, waardoor de creativiteit verdwijnt.’


  De Rechter schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Het huwelijk is de basis van onze heilige sociale orde, meneer Lie. Als u eeuwig binnen de beslotenheid van vier muren kunt leven, dan zou u de liefde misschien kunnen najagen zonder toe te geven aan de logische consequenties van die liefde. Maar omdat u wel gedwongen bent om u in de wereld te bewegen, moet u zich aanpassen aan de menselijke samenleving. Een antieke schrijver heeft de mens eens vergeleken met een paard in een vierspan. Binnen het span geniet ieder paard een grote mate van vrijheid. Het kan sneller of langzamer lopen, naar rechts of links uitwijken en toch zal de karos in de juiste koers blijven. Het paard dat losbreekt uit het span geniet een tijd lang volledige vrijheid. Maar als het moe en eenzaam wordt, en zich weer bij het span wil voegen, dan kan het de weg niet meer vinden en de karos nooit meer inhalen.’


  De schilder was bleek geworden. Zijn hand trilde toen hij zijn theekop oppakte. Er was een pijnlijke stilte, totdat Lie weer opkeek en vroeg: ‘Tussen haakjes, Edelachtbare, vordert het onderzoek naar die moord in de tempel? Heeft u voldoende bewijzen verzameld om de zwerver te kunnen veroordelen?’


  ‘We maken bevredigende vorderingen,’ antwoordde Rechter Tie vaag. ‘Langzaam maar zeker komt er schot in...’ Hij nam een slokje thee om zijn gast te beduiden dat het tijd werd om op te breken.


  Lie Ko wilde al opstaan, toen hij plotseling zijn hand tegen zijn voorhoofd sloeg. ‘Wat stom van me! Ik had het u meteen willen vertellen, Edelachtbare, en nu was het me bijna door het hoofd geschoten! Toen u gisteren vertrokken was, herinnerde ik me opeens weer dat ik dat kleine ebbehouten kistje toch al eens eerder had gezien.’


  ‘Aha,’ zei Rechter Tie. ‘Dat is interessant! Hoe en wanneer was het in uw bezit gekomen, meneer Lie?’


  ‘Ongeveer een half jaar geleden kreeg ik het van een oude bedelaar, Edelachtbare. Hij was naar mijn huis gekomen om er een paar koperstukken voor te vragen. Omdat het zo bemodderd was, heb ik het schijfje jade op de deksel niet gezien. Hij vertelde dat hij het gevonden had op de beboste helling achter de verlaten tempel, vlakbij een konijnehol. Ik was druk bezig en mijn eerste reactie was om hem weg te sturen. Maar hij zag er zo rampzalig uit, dat ik het kistje maar aannam en hem er vijf koperstukken voor gaf. Ik heb het in een mand gegooid met andere prulletjes, en later, toen die oude antiquair uit de zijstraat bij de Tempel van Confucius een antiek schilderij van mij kwam kopen, gaf ik de mand erbij om het ronde bedrag te krijgen dat ik vroeg.’


  ‘Dank u, meneer Lie. Ik ben blij dat ik nu weet waar mijn kistje vandaan komt. Ik ben u ook bijzonder dankbaar dat u mij uw werk hebt laten zien. De landschapschilderingen zal ik hier een paar dagen houden, en ik zal u bericht sturen als ik mijn keuze heb gedaan. Tussen haakjes, is uw assistent Yang al weer boven water gekomen?’


  ‘Nee, Edelachtbare, maar ik verwacht hem wel iedere dag! Ik heb informaties ingewonnen in de stad en het schijnt dat hij aan de boemel is met twee andere snuiters. Zoiets kost geld!’


  ‘Juist. Toevallig heb ik zijn vroegere werkgever ontmoet, de gepensioneerde prefect Woe. Hij zei dat hij Yang ontslagen had omdat hij een losbandig jongmens was.’


  De schilder schudde geërgerd zijn hoofd.


  ‘Woe is een oude zeurpiet, Edelachtbare! Net als mijn broer. Ze hebben niet de geringste sympathie voor mannen die niet in ieder opzicht leven naar hun vulgair en fantasieloos ideaal!’


  ‘We zijn nu eenmaal niet allemaal eender geschapen, meneer Lie. De wachtmeester zal u naar buiten brengen.’


  


  ‘Dat kistje werd dus vlak bij de verlaten tempel gevonden, Edelachtbare!’ riep Ma Joeng uit.


  ‘Ja,’ zei Rechter Tie langzaam. ‘Heel eigenaardig. Als Lie de waarheid spreekt, begint het erop te lijken dat de verdwijning van Jade ook al in verband staat met de verlaten tempel. En als Lie me iets op de mouw wilde spelden, waarom dan juist dit?’ Langzaam streek hij langs zijn baard. ‘En wie zou hem hebben wijsgemaakt dat Yang met twee vrienden aan de boemel is? Yang is dood!’


  Ma Joeng haalde zijn brede schouders op. ‘Dat is makkelijk te verklaren, Edelachtbare. Zoals ik al verteld heb, ontmoette ik Lie gisteren toen hij de kroegen afliep op zoek naar zijn assistent. En u weet hoe die herbergiers zijn: Iemand die naar een ander komt informeren, proberen ze altijd met een kluitje in het riet te sturen. Ze willen niet in andermans problemen betrokken worden. Ze hebben er zelf genoeg!’


  ‘Ik zal dit alles overdenken, Ma Joeng. Je kunt beter vanavond pas na negenen naar de Hermitage gaan. Tegen die tijd heeft de abdis haar vespers gezegd en zich ter ruste begeven.’


  De Rechter liep over de open galerij die langs de binnentuin naar de vertrekken van zijn eerste dame leidde. Door het open raam kwam het geluid van een tweesnarige viool, waaraan kracht werd bijgezet door het scherpe geratel van een houten klepper.


  De Rechter betrad de donkere zitkamer en zag dat er een aantal mensen bijeen waren. Ze keken allemaal in de richting van het geïmproviseerde toneel achter in het vertrek. Op het toneel stond een hok van zo’n zeven voet lang, gedrapeerd met schitterend rood brokaat. Van bovenaf hing een scherm neer van een dunne witte stof, verlicht door een olielamp die er achter hing. Kleine veelkleurige figuurtjes flitsten over het scherm. Uit het hok kwam de zangerige stem van een verhalenverteller, begeleid door de levendige muziek van de viool. Rechter Tie liep op zijn tenen naar een hoekje achterin. Dit was het schimmenspel dat zijn eerste dame de kinderen beloofd had in verband met haar verjaardag van gisteren.


  Zijn drie vrouwen zaten op een lange bank vlak voor het podium, samen met de kinderen en hun verzorgster. Achter hen stonden de bedienden. Zelfs de keukenmeiden waren voor deze speciale gelegenheid binnengenodigd. Allen volgden het schouwspel met gespannen aandacht.


  Rechter Tie vouwde zijn armen en keek naar de kleurige voorstelling. De elegante poppen waren geknipt uit perkament en beschilderd met transparante kleuren. Aan ijzeren draden werden ze achter het scherm heen en weer bewogen. Nu eens werden ze dicht tegen het scherm gedrukt, zodat hun expressief profiel haarscherp te zien was, dan weer liet de man die de draden bediende de poppen wegzweven van het scherm, waarmee hij de illusie wekte dat ze in de verte verdwenen.


  Zoals gebruikelijk bij dit soort gelegenheden was het schouwspel een mengelmoes van voorspoedige legenden, waarin de koningin van het Westelijk Paradijs een voorname rol speelde. Nu eens sprak ze haar hof van feeën toe, staande onder de Paradijsboom, waaraan de vuurrood geverfde perziken der onsterfelijkheid groeiden. Zwaaiend met haar armen in de wijde mouwen leek de koningin op een grote, bonte vlinder. Dan weer verscheen de witte aap op het toneel, die de perziken wilde stelen. De kinderen klapten in hun handen en uitten geestdriftig hun bijval als de aap begon met zijn dolle grappen.


  Het werkelijke leven was een nog groter mengelmoes dan zelfs zo’n schimmenspel, bedacht de Rechter. Onverhoeds overlapten de gebeurtenissen elkaar; motieven werden onduidelijk door onvoorziene ontwikkelingen: de zorgvuldigste plannen mislukten door een speling van het lot; subtiele bedoelingen raakten verstrikt in de eindeloze variatie van menselijk gedrag. Daarom was het fout om de feiten te willen interpreteren op basis van een verondersteld vooraf beraamd en duidelijk plan van de tempelmoordenaar. Hij moest rekening houden met een ruime marge van vergissingen en toevallige omstandigheden.


  Hij knikte langzaam. In dit licht gezien, meende hij wel te kunnen gissen naar de reden waarom het ebbehouten kistje in de nabijheid van de tempel gevonden was. De dingen die hem in Jade’s boodschap zo ongerijmd hadden geleken, waren nu ook te verklaren. Heilige hemel, als zijn gissing juist was, dan was Lie Ko’s verhaal hoe hij aan het kistje gekomen was, wel de krankzinnigste speling van het lot die hij ooit had meegemaakt!


  Een luid geratel van de houten klepper kondigde het einde van de eerste acte aan. Snel glipte de Rechter weer naar buiten.
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  NU HIJ VOOR de tweede maal een bezoek zou brengen aan de verlaten tempel leek het Ma Joeng beter om de toegangsweg aan de achterzijde wat nader te bestuderen. Dus verliet hij de stad via de Noordpoort.


  Zonder moeite vond hij het pad dat zich over de helling naar boven slingerde. Maar halverwege waren er verscheidene zijpaden, en hij moest een paar maal rechtsomkeert maken voor hij op de goede weg was en een kleine open plek bovenop de heuvel bereikte. Hij bleef daar even staan, genietend van het uitzicht over de stad met zijn vele glinsterende lichtjes.


  Toen hij het bos was ingegaan, vond hij Fang, de jonge gerechtsdienaar, die op een boomstronk zat. Hij vertelde Ma Joeng dat zijn collega de trap aan de andere kant van de heuvel in de gaten hield. Nadat hij Ma Joeng het voetpad had gewezen dat naar de Hermitage leidde, ging Fang terug naar zijn post.


  Al gauw zag Ma Joeng de roodgelakte poort van de Hermitage. De muur eromheen was niet al te hoog, en voor zover hij dat kon zien in het halfduister, waren de tegels bovenop de muur nieuw en solide. Het zou niet moeilijk zijn om over deze muur te klimmen, maar hij besloot te wachten tot de wolken die de maan verduisterden, zouden zijn weggedreven. Want één vallende tegel kon een enorm lawaai maken in de nachtelijke stilte. Ma Joeng ging op zoek in het kreupelhout en verzamelde een half dozijn keien, die hij tegen de muur, links van de poort, opstapelde. Zodra de maan doorbrak, beklom hij de stapel keien en trok zich op aan de muur. Het dak van het dienstbodehuisje was er recht onder, zoals de koning hem had gezegd. Hij kroop wat verder over de muur en sprong zachtjes op de geplaveide binnenplaats. Na een snelle blik op de privé-vertrekken van de abdis, waar nog licht brandde, liep hij op zijn tenen naar het huisje en klopte zacht viermaal op de deur.


  Toen hij binnen niets hoorde, klopte hij nog eens en drukte zijn oor tegen de deur. Nu hoorde hij het geschuifel van blote voeten. De deur ging open en snel stapte hij de kleine kamer in, die verlicht werd door een goedkope kandelaar op een bamboe zijtafeltje.


  ‘Wie mag jij wel wezen?’ fluisterde het meisje, nadat ze de deur voorzichtig gesloten had. Ze droeg een dun nachtgewaad en hij kreeg een vluchtige indruk van een rond gezicht met een massa verward haar. Hij haalde het blokje hout uit zijn mouw, drukte het in haar kleine, warme hand en zei: ‘Mijn naam is Sjau-pa. Ik ben een neef van Seng-san. De koning heeft me gestuurd. Hij vertelde me dat je Lentewolk heette.’


  Ze liep naar de zijtafel en bestudeerde het blokje bij het licht van de kaars. Naast de kandelaar stond een ronde, metalen spiegel op een houten voet. Een gebroken kam lag er onder. Dit was kennelijk haar kaptafel. Ma Joeng wierp een snelle blik op het schamele meubilair. Tegen de zijmuur stond een eenvoudig planken bed, bedekt met een versleten rietmat. Voor het bed stond een gammele bamboe stoel. Op een hoge muurplank zag hij een theemand, een koperen waterbekken en een kleine lantaarn. De geur van een goedkoop parfum hing in de kleine ruimte.


  ‘ ’t Is hier klein maar genoeglijk!’ merkte hij op.


  ‘Bemoei je met je eigen zaken!’ Ze bukte zich en trok een kleine tafel met lage poten onder het bed vandaan. Nadat ze het tafeltje op de bedmat had gezet, ging ze er met gekruiste benen naast zitten en beduidde Ma Joeng om hetzelfde te doen aan de andere kant. Hij stapte uit zijn laarzen en volgde haar voorbeeld. De mat was nog warm van haar lichaam. Zwijgend zaten ze nu tegenover elkaar, met de kleine bedtafel tussen hen in.


  Ze had de lokken haar, die over haar voorhoofd vielen, naar achteren geduwd en Ma Joeng zag met voldoening dat ze er nu bepaald heel aantrekkelijk uitzag. Precies zijn type: een knap rond gezicht met grote ogen, kuiltjes in haar wangen en een volle, koraalrode mond. Toen hij haar stevige ronde borsten zag door het dunne gewaad, zond hij zwijgend een dankgebed op naar de Oorlogsgod. Ze begon plotseling te glimlachen.


  ‘Zo heel jong ben je niet, maar je ziet er beter uit dan de meeste van vaders vrienden, Sjau-pa!’ ‘Kijk eens aan!’ riep Ma Joeng uit. ‘Dus jij bent de dochter van de koning! Een eer om met jou samen te werken, prinses! Want ik moet je helpen om het goud te vinden. Vertel eens hoe je vader er achter gekomen is dat het hier ligt. Seng-san was daar bijzonder zwijgzaam over, toen hij nog in het land der levenden verkeerde.’


  ‘Heel eenvoudig. Vader heeft Seng-san vroeger leren boksen. Daarom kwam Seng-san hem zo nu en dan opzoeken. Hij beloofde vader ook een deel van de poet.’


  ‘Hoeveel zou Seng-san krijgen?’


  ‘Een-derde, Yang twee-derde. Dat is redelijk, want Yang had jouw neef de tip gegeven, snap je. Yang had er geen zin in om in zijn eentje naar het goud te gaan speuren, want de vent die de eerste rechten had op het goud was nogal een kwaaie, schijnt het. Yang was bang voor hem. En met reden! Want die schoft moet het geweest zijn die je neef heeft vermoord en Yang laten verdwijnen, de hemel mag weten waarheen! Daarna heb ik vader verteld dat ik ’s nachts niet meer in mijn eentje in de tempel zou gaan zoeken. Mij niet gezien!’


  ‘Ik zou dat vuile hondsvot wel eens willen ontmoeten, de vent die Seng-san vermoord heeft! Zijn broer Lau-woe zit in Tong-kang in de nor, dus nou moet ik de rekening wel vereffenen.’


  ‘Ja, wat mij betreft, vader zei dat ik dit baantje bij die ouwe tang maar moest nemen om een oogje op de tempel te houden. Ik wil geen kwaad woord zeggen over je neef, begrijp me goed, maar vader vond dat het geen kwaad kon om Seng-san een beetje in de gaten te houden.’


  ‘Gelijk heeft ie! Maar wat ik niet snap, dat is waarom de boef die het goud hier heeft verstopt, het niet zelf opgraaft en er vandoor gaat. Waarom heeft ie ’t laten liggen tot Seng-san en Yang zich ermee gingen bemoeien?’


  Ze haalde haar ronde schouders op.


  ‘Hij schijnt ’t ergens verstopt te hebben omdat ie ’t gestolen had. Maar zo goed verstopt dat ie ’t zelf niet meer vinden kon! Ik heb die hele verdomde tempel doorzocht, en ik kan je vertellen dat ie geen halve maatregels heeft genomen! Overal de vloeren opgebroken. Trouwens, ik heb de vertrekken van mijn meesteres ook doorzocht.’


  ‘Allemachtig, prinses, je verdenkt die vrome abdis toch niet?’


  ‘Zolang ik niet weet van wie dat goud is, vertrouw ik geen mens. En wat die vroomheid betreft, de ouwe tang heeft een paar gemene trekjes, broeder Sjau. Als ze de pest in heeft, dan leeft ze zich op mij uit, met een dunne rotan. ‘Laat je broek zakken, buig voor de Heer Boeddha en bid voor verbetering van je karakter!’ zegt ze, en dan geeft ze mij er van langs. De slagen telt ze op haar rozenkrans. Zó vroom is ze, broeder Sjau!’ Ze spuwde op de grond. ‘Maar goed, nou jij er bent, wil ik wel weer eens een kijkje gaan nemen in de tempel. Ik zal je de plattegrond laten zien.’


  Ze trok een opgevouwen stuk papier onder haar bedmat vandaan en streek het glad.


  ‘Kijk, dit is de grote hal. Hier in het midden. Daar beginnen we.’
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  Ma Joeng bestudeerde de plattegrond. Hij klopte precies met de beschrijving die Rechter Tie en wachtmeester Hoeng hem gegeven hadden.


  ‘Dat heb je knap gedaan, prinses!’


  ‘Wat denk je? Een plattegrond tekenen, dat is kinderwerk voor mij. Ik neem ergens een baantje als meid, in een groot huis, en ik maak de plattegrond. Als vaders vrienden dan een nachtelijke visite komen brengen, dan verdwalen ze niet. Zet die plattegrond goed in je kop, broeder Sjau. Bekijk hem maar eens rustig onder de kaars. We hebben nog ruim een uur, want we kunnen niet beginnen voor de abdis vast in slaap is.’


  Ma Joeng vouwde het papier op en zei grijnzend. ‘Ik zou dat uurtje liever besteden om onze kennismaking wat inniger te maken, prinses! Begin nooit aan een karweitje voor je je partner goed kent, zeggen ze wel eens!’


  ‘Zaken gaan voor het meissie,’ zei ze resoluut. ‘Ga van het bed af en bekijk de plattegrond! Intussen zal ik me verkleden. Hou je rug naar mij toe en je ogen op dat papier!’


  Ma Joeng stapte van het bed en ging voor de kaptafel staan, met zijn rug naar het planken bed. Ze gleed uit haar nachtjapon en rommelde op haar knieën achter het bed tot ze een donkerblauwe broek met bijbehorend jak had gevonden. Ze stond op het punt om ze aan te trekken, maar aarzelde en keek dromerig naar Ma Joeng’s brede rug. Met een vluchtige glimlach legde ze haar kleren opzij, knielde neer op haar nachtjapon en begon haar haar op te maken. Ze dacht dat ze er nu wel mooi uitzag en riep: ‘Draai je nog niet om!’


  ‘Waarom zou ik?’ vroeg Ma Joeng. ‘Ik behelp me heel aardig met de spiegel. Van achteren zie je er ook lang niet kwaad uit!’
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  ‘Jij boef!’ Ze sprong van het bed en naar hem toe, om zijn gezicht met haar nagels te bewerken. Hij sloot haar in zijn armen.


  


  Toen ze zich aangekleed had, nam ze de kleine lantaarn van de plank.


  ‘We kunnen ’m pas aansteken als we in de tempel zijn,’ zei ze. ‘Vanmiddag zag ik een paar kerels rondhangen bij de poort, die er uitzagen als smerissen. Na de moord op je neef zijn ze daar geposteerd. Daarom zal de vent die ’m om zeep heeft geholpen, vanavond wel niet in de buurt zijn. We kunnen natuurlijk wel het spook tegen het lijf lopen.’


  ‘Probeer me nou niet te besjoemelen, prinses!’


  ‘Dat doe ik niet. Er is hier echt een spook. De geest van een grote vrouw in een griezelig wit gewaad. Ik heb haar een paar maal met mijn eigen ogen langs de bomen zien zweven.


  Ik heb het niet begrepen op spoken, maar ze is niet kwaadaardig. Eénmaal ben ik bijna tegen haar aan gebotst. Ze deed niks, keek me alleen maar aan met ’r grote treurige ogen en zweefde verder.’


  ‘Treurige ogen of niet, van mij mag ze wegblijven. Laten we gaan. Ik krijg je wel langs die wachters. In mijn jongere jaren was ik er een van het ‘groene woud’.’


  Ze blies de kaars uit en opende de deur op een kier.


  ‘Vreemd!’ fluisterde ze. ‘Er brandt nog steeds licht in de kamer van de ouwe tang!’


  ‘Ze zal ’r heilige boeken aan het lezen zijn!’


  ‘Ja, en hardop ook, zo te horen. Laten we evengoed maar gaan. Als ze ontdekt dat ik naar buiten ben geweest, zeg ik meteen op. Laat ze maar een andere meid op ’r achterste ranselen!’


  Op hun tenen liepen ze de binnenplaats over. Voorzichtig tilde Lentewolk de dwarsbalk op, opende de poort en legde er een paar kiezelsteentjes tussen, zodat hij op een kier bleef staan. Ze liepen het pad af dat door het bos leidde. Toen ze de eerste bomen genaderd waren, zei hij dat ze vlak achter hem moest blijven en precies moest doen wat hij deed. Hij keek naar de bomen aan het begin van de trap en probeerde te zien waar de dienstdoende gerechtsdienaar stond opgesteld. Het zou pijnlijk zijn als hij hen zou ontdekken. Ja, dat was ’m, de luie hond! Lag te slapen onder een cypres! In elk geval werd alles daar eenvoudiger door. Hij wilde Lentewolk net meetrekken toen hij plotseling verstarde. Er was iets vreemds aan de los neerhangende armen en opgetrokken knieën van de man. Snel liep hij naar de liggende gestalte toe en boog zich er overheen.


  ‘Is... is hij dood?’ fluisterde ze achter hem.


  ‘Van achteren gewurgd met een dun koord,’ mompelde hij grimmig. ‘Ga terug naar je kamer, prinses. Van nu af aan is dit een duidelijke mannenzaak. De moordenaar is teruggeweest.’


  Ze klemde zijn arm vast.


  ‘Ik blijf bij je. Ik ben vaak genoeg bij een gevecht geweest. Als hij je aanvalt, kan ik altijd nog zijn kop inslaan met een baksteen.’


  ‘Goed, ik zal je je zin geven! Die schoft van een moordenaar is waarschijnlijk in de grote hal, dus we kunnen niet het risico nemen van de hoofdingang. We nemen de achterdeur. Eerst klimmen we over de buitenmuur aan de achterkant.’


  ‘Ja, even voorbij de achtermuur van de hal is een gat. Kom mee, dan zal ik ’t je laten zien!’


  Ze liepen langs de voorkant van de buitenmuur, sloegen de hoek om en volgden het pad dat naar de zijmuur van de tempel leidde. Toen ze de kleine open plek aan de noordoostelijke hoek hadden bereikt, bleef Ma Joeng staan.


  ‘Wacht hier even,’ fluisterde hij. ‘Ik ga op verkenning.’


  Hij liep verder in de richting van de hoge bomen, op zoek naar de jonge gerechtsdienaar. Maar al liep hij helemaal tot aan de open plek, waar het pad begon dat de helling afliep, er was nergens een spoor van Fang te zien. Hij floot zacht, maar alles bleef stil. Hij mompelde een vloek. Zou de moordenaar Fang ook te pakken hebben gekregen? Plotseling had hij het griezelige gevoel dat iemand hem met de ogen volgde. De maan werd net weer verduisterd door langs drijvende wolken. Ma Joeng spande zijn ogen in, maar voor zover hij kon zien, bewoog er niets onder de hoge eikebomen. Hij liep terug naar waar hij Lentewolk had achtergelaten.


  ‘Niemand in de buurt,’ zei hij. ‘Blijf jij hier, het is beter als ik eerst even poolshoogte neem bij de achtermuur. Ik kom je halen als de kust vrij is, dan kun jij me het gat wijzen waar we over de muur kunnen klimmen.’


  Hij sloeg de hoek om, terwijl hij de verweerde stenen van de buitenmuur onder zijn hand door liet glijden. Er was niemand te zien op het lange smalle pad dat langs de hele achtermuur van de tempel liep. Rechts van het pad liep een steile helling omlaag, bedekt met dichte struiken en hier en daar een grote, bemoste kei.


  Hij bleef staan op de hoek en keek langs de bovenkant van de muur. Op verscheidene plaatsen waren bakstenen afgebrokkeld, maar het grote gat waar Lentewolk over gesproken had, zag hij niet. Helemaal aan de andere kant, voorbij het silhouet van de westelijke toren, zag hij de stapel puin die de tegenovergelegen hoek van de buitenmuur aanduidde, waar de oude put was gegraven. Zo nodig konden ze daar heenlopen, en dan...


  Hij boog zich voorover. In de schaduwen vlakbij die andere hoek van de muur zag hij een witte gedaante. Hij vertrouwde zijn ogen niet en deed snel een paar stappen naar voren. Toen bleef hij doodstil staan. Het was de witte vrouw, die hem wenkte met een lange, dunne hand.


  


  [17]


  


  


  ALS BETOVERD staarde hij naar de geestverschijning. Plotseling flitste het door zijn hoofd dat het spook hem de vorige keer naar het verborgen pad had gebracht. Zou ze hem nu...? Hij draafde het pad af.


  ‘Broeder Sjau, ik...,’ riep Lentewolk achter hem. Plotseling hief de geestverschijning haar armen hoog boven haar hoofd. Het maanlicht scheen door haar lange, zilverige mouwen. Ma Joeng bleef abrupt staan. Hij wist niet wat hij moest denken van dit dreigende gebaar. Het meisje botste van achteren tegen hem aan. Op hetzelfde moment stortte het bovenste deel van de muur vlak voor zijn voeten naar beneden.


  Even bleef hij roerloos staan en staarde in verbijstering naar de brokken metselwerk die het pad versperden.


  ‘Wat is er gebeurd...? Wat...?’ hijgde het meisje achter hem. ‘Dat was voor ons bedoeld!’ siste hij. ‘Blijf hier!’


  Snel klom hij de hoop bakstenen op. Hij kon nu de ruwe kanten van het gat grijpen, trok zich op, klom op de muur en sprong op het achtererf van de tempel, juist op tijd om een zwarte schaduw te zien verdwijnen door de achterdeur van de grote hal.


  Ma Joeng rende erheen, liet zich op handen en voeten neer en kroop snel naar binnen. Meteen rechts van de deur hurkte hij met zijn rug tegen de deur, klaar om de benen van de ander te grijpen als die daar zou staan wachten. Maar hij hoorde geen enkel geluid in de duisternis. Zorgvuldig onderzocht hij het stuk vloer binnen handbereik, maar zijn tastende handen kwamen nergens mee in aanraking. Aan het andere eind van de hal zag hij een schemerig licht. Dat moest het latwerk zijn van de openslaande vleugeldeuren. Opnieuw rook hij diezelfde walgelijke, misselijk makende stank als de vorige avond. Het enige geluid dat hij hoorde was het fladderen van een verschrikte vleermuis. Toch moest de moordenaar ergens in deze donkere hal zijn. Hier zouden ze het uitvechten. Met grimmige voldoening bedacht hij dat hij in het voordeel was, zelfs als de moordenaar een wapen zou hebben. Want Ma Joeng had al menig maal op pikdonkere plaatsen gevochten, en hij kende alle foefjes. Dankzij zijn vorige bezoek aan de tempel en de tekening van Lentewolk, had hij bovendien een duidelijk beeld van de situatie.


  Met de grootst mogelijke voorzichtigheid kroop hij voetje voor voetje langs de muur naar de linkerhoek. Zijn rechterschouder bleef in contact met de stenen muur, zijn spieren waren gespannen voor onmiddellijke actie en zijn oren waren gespitst op ieder geluid dat hem iets meer zou kunnen vertellen.


  Aangekomen in de hoek, streek er plotseling een lap stof langs zijn tastende linkerhand. Hij schoot vooruit, met zijn lange armen naar voren om de benen van zijn tegenstander te grijpen. Maar hij greep in het niets en stootte zijn hoofd hard tegen de muur. Half verdoofd hoorde hij een snel geschuifel van voeten, vlak voor hem. Ook het gekletter van ijzer op steen. Dat betekende dat zijn tegenstander een zwaard had. Enkele ogenblikken bleef hij roerloos liggen. Dan tastte hij weer voor zich en begreep wat er gebeurd was. Wat hij gehouden had voor een slip van het gewaad van de moordenaar, bleek niets anders te zijn dan een aantal spinnewebben, die stijf en hard aanvoelden door het vuil.


  Zijn hoofd tolde, maar hij wist dat hij zo snel mogelijk uit deze hoek moest zien weg te komen. De zijdeur die naar de monnikscellen leidde kon niet ver van hem vandaan zijn. Hij kroop nog wat verder langs de muur, tot zijn vingers het ruwe oppervlak van de houten planken raakten. Nu naar de nis waar de rituele wapens werden bewaard. Ja, hij voelde twee dikke schachten. De twee hellebaarden waren er nog, maar verder was de nis leeg. Nu wist hij ook het wapen van zijn tegenstander: de tweede Tartaarse bijl. Met een wrange grijns bedacht hij dat hij geluk had. Bij een gevecht in het donker is een bijl van weinig nut, terwijl een hellebaard juist een heel geschikt wapen is. Hij wist hoe hij ermee om moest gaan. De schacht was tien voet lang; de punt zou een leren kuras doorboren; het vlijmscherpe lemmet onder de punt zou een schedel kunnen splijten en de vervaarlijke haak aan de andere kant kon worden gebruikt om een ruiter van zijn paard te trekken of een vluchtende soldaat ten val te brengen. En hij had er twee. Eén om mee te vechten, een ander om zijn weg mee af te tasten of om een val mee te zetten! Hij richtte zich op en nam de hellebaarden geruisloos uit de nis, met de schachten naar boven. Terwijl hij roerloos bleef wachten tot het pijnlijke bonzen in zijn hoofd wat minder zou worden, probeerde hij zich te oriënteren. Hij stond nu bij de laatste pilaar van de rij, links van de ingang. Aan zijn linkerhand lag de lege ruimte voor het altaar. Hij liet de hellebaard in zijn rechterhand zakken en tastte er de vloer mee af. Toen de kust daar vrij bleek, draaide hij zich om en controleerde of er niemand was in de nauwe ruimte tussen de rij pilaren en de muur. Terwijl hij de twee hellebaarden rechtop hield, liep hij op zijn tenen naar het midden van de hal en bleef daar staan tegenover de ingang.


  De rechthoek van de zes panelen van latwerk, waaruit de openslaande deuren bestonden, was duidelijk te zien. Natuurlijk zou de ander het midden van de hal, tussen de twee rijen pilaren, vermijden, omdat hij daar te zien zou zijn tegen het licht van de deur. Hij verborg zich kennelijk in de ruimte achter de rij pilaren rechts van de ingang, nu links van Ma Joeng. Langzaam gleed er een grijns over zijn gezicht.


  Stap voor stap liep hij naar links tot hij bij de laatste pilaar was gekomen. Hij bleef er recht voor staan en zette de hellebaard in zijn linkerhand er tegenaan. De andere hellebaard greep hij met beide handen stevig vast. Zo meteen zou hij het wapen dat tegen de pilaar stond omtrappen, zodat het in de ruimte achter de pilaren zou neerkletteren. Zijn tegenstander zou dan tevoorschijn komen en duidelijk zichtbaar zijn tegen het licht van de vleugeldeuren. Dan zou hij hem te pakken nemen met de hellebaard die hij nog vasthad.


  Plotseling hield hij zijn adem in. Hij meende dat hij een vaag geluid had gehoord aan de andere kant van de pilaar waar hij stond. Onverhoeds schoot een grote donkere gestalte naar voren, sloeg de hellebaard die hij vasthield opzij en rende naar de vleugeldeuren. Ma Joeng stiet de hellebaard naar voren maar was te laat, de vluchtende gedaante was net buiten zijn bereik. Met een vloek liet hij de hellebaard vallen en rende achter hem aan. De donkere gedaante bleef staan voor de deur. Een zwaar voorwerp vloog langs Ma Joeng’s gezicht en kwam kletterend op de grond achter hem terecht. De man trapte een van de panelen open. Ma Joeng sprong naar voren om hem te grijpen. Maar zijn voeten raakten verward in een touw op de grond en hij viel plat op zijn gezicht. Hij krabbelde weer overeind en rende door de open deur de voorhof op, waar hij nog juist iets zag bewegen bij de driedubbele poort. Toen hij er heen gerend was, hoorde hij vaag het geluid van voeten op de trap, ver onder hem. Zijn tegenstander was ontkomen.


  Ma Joeng uitte een reeks vloeken en veegde het bloed van zijn gezicht. Een grote buil was aan het opkomen op zijn voorhoofd. Hij ging weer naar binnen en pakte de hellebaard op. Met woedende stoten sloeg hij alle zes panelen stuk. Nu zag hij dat het touw, waarin zijn voeten verstrikt waren geraakt, een touwladder was van sterke dunne zijden koorden. Aan de ene kant zaten er twee grote ijzeren haken aan. Verderop, bij de laatste pilaar, lag de Tartaarse bijl die de ander hem naar het hoofd had gegooid.


  Hij verliet de hal door de achterpoort. Lentewolk zat op haar hurken op het afgebrokkelde gedeelte van de muur en hield de lantaarn in beide handen vast. Hij klom naar boven, kuste haar betraand gezicht en hielp haar aan de andere kant naar beneden komen.


  ‘Het hondsvot is ontsnapt, prinses! Heb je het spook gezien?’


  ‘Spook? Nee, ik heb niets gezien, ik zat veel te erg in de rats. Zeg, je ziet er afschuwelijk uit! Laat me je gezicht afvegen!’


  ‘Laat maar. Ik zal je terugbrengen naar de Hermitage en dan ga ik nog eens op zoek naar dat vervloekte spook.’


  Hij sloeg zijn arm om haar schouders en liep met haar terug naar de Hermitage.


  ‘Vandaag of morgen kom ik je nog eens opzoeken, prinses!’ zei hij. Terwijl hij haar zachtjes naar binnen duwde, wierp hij een vluchtige blik op de woonvertrekken van de abdis. Er brandde nu geen licht meer.


  Hij hees zijn broek op en liep terug naar de open plek waar hij Fang het laatst had zien zitten op de boomstronk. Hij floot schril op zijn vingers, maar het krassen van een uil was het enige antwoord. Met een ongeruste frons op zijn voorhoofd stak hij de lantaarn aan en begon de struiken systematisch te doorzoeken, heftig vloekend als de doornige takken zijn broek openhaalden. Hij wist dat Fang nooit zo ver van zijn wachtpost zou zijn afgedwaald.


  Nadat hij zich door een aantal wilde rozestruiken geworsteld had, kwam hij uit op een open plek onder een groep hoge coniferen. Hij wilde net oversteken toen hij met zijn rechtervoet in een gat stapte en met zijn gezicht op een ronde kei viel.


  ‘Dat is de derde keer vanavond!’ mompelde hij terwijl hij weer overeind kwam. Met een zucht pakte hij de lantaarn op en stak hem weer aan met zijn tondeldoos. Plotseling hield hij zijn adem in. Wat hij voor een met mos begroeide kei had gehouden, bleek het deerlijk gehavende hoofd van een man te zijn.


  Hij voelde zich misselijk worden, maar liet toch het licht op het vertrokken gezicht schijnen. Hij slaakte een zucht van opluchting.


  ‘De hemel zij geloofd!’ Het was Fang niet. Het gezicht was hem totaal onbekend.


  Hij bekeek het gat in de grond van nabij. Het was vers, want er lag een hoop vochtige aarde naast. Opnieuw keek hij naar het huiveringwekkende ding dat voor zijn voeten lag.


  ‘Heilige hemel, het moet Yang’s hoofd zijn, dat hier door de moordenaar begraven is! Maar waarom heeft hij het weer opgegraven?’


  Hij hield zijn lantaarn omhoog en keek naar de coniferen. In het hoge gras er onder lag een man, en naast zijn hoofd lag een ingeslagen helm van het type dat gerechtsdienaars dragen. Met een gesmoorde vloek boog Ma Joeng zich over de liggende gestalte en voelde zijn borst. Fang leefde nog.


  Voorzichtig draaide Ma Joeng het hoofd van de bewusteloze man wat opzij. De achterkant van de schedel vertoonde een gapende wond. Met zijn vingertoppen duwde hij heel behoedzaam het dichte, verwarde haar uiteen en betastte de plek om de wond.


  ‘Dat is een lelijke klap geweest,’ mompelde hij. ‘Maar voor zover ik zien kan, is de schedel onbeschadigd. Die helmen zijn behoorlijk solide. Hij heeft wel een hoop bloed verloren, maar daar is nu eenmaal niets aan te doen bij een hoofdwond.’ Hij pakte de helm op. ‘Ja, die vuile schoft heeft hem geraakt met zijn Tartaarse bijl. De helm heeft Fang misschien het leven gered, maar er is toch geen tijd te verliezen. Ik moet meteen naar de abdis om haar huisapotheek te plunderen.’


  Hij draafde het pad af naar de Hermitage.


  Nadat hij een hele tijd met een baksteen op de poort had geslagen, werd het kijkgat geopend. Door de tralies zag hij het verbijsterde gezicht van Lentewolk, en daarachter dat van de abdis. Hij boog zich en haalde zijn identiteitspapieren uit zijn laars. Hij hield ze voor het kijkgat en zei tot de abdis: ‘Ik ben Ma Joeng, een van Rechter Tie’s luitenants, Eerwaarde Moeder. In het bos heb ik een gewonde man gevonden die onmiddellijk medische hulp nodig heeft.’


  ‘Doe open!’ beval de abdis het meisje.


  In de voorhof legde Ma Joeng de abdis de situatie uit.


  Ze knikte ernstig en zei: ‘Gelukkig heb ik hier een welvoorziene apotheek. Het verzorgen van zieken en gewonden behoort tot mijn godsdienstige plichten. De meid zal u naar de keuken brengen. Het bamboescherm dat daar staat kunt u als baar gebruiken. Zij zal u helpen om de gewonde hierheen te dragen, het is een sterk kind. Ik zal zelf voor hem zorgen en meteen een bed voor hem gereedmaken in de zijhal.’


  Zodra ze in de keuken waren, keek Lentewolk Ma Joeng met fonkelende ogen aan.


  ‘Leugenaar!’ siste ze hem toe.


  Ma Joeng wist niet wat hij zeggen moest. De Oorlogsgod had hem lelijk in de steek gelaten! Zwijgend pakten ze het bamboescherm. Plotseling keek ze hem van opzij aan en zei: ‘Toch ben je wel een aardige leugenaar.’


  ‘Mooi zo!’ zei Ma Joeng met een brede grijns. ‘Je bent werkelijk grootmoedig! Een echte prinses!’


  


  Rechter Tie was in zijn werkkamer bezig om met wachtmeester Hoeng het dossier over de financiële administratie van het district door te nemen.


  ‘Lieve hemel, wat is er met jou gebeurd?’ riep de Rechter uit, toen hij de grote buil zag op Ma Joeng’s voorhoofd, en zijn verscheurde, bemodderde kleren. ‘Schenk een kop hete thee voor hem in, wachtmeester!’


  Ma Joeng nam dankbaar een teug van de sterke thee en vertelde het hele verhaal. Hij besloot met de woorden:


  ‘De abdis heeft Fang’s hoofdwond vakkundig schoongemaakt, Edelachtbare. Het is een bijzondere vrouw, ze vertrok er geen spier bij. Toen we zalf op de wond hadden gewreven en hem iets versterkends naar binnen hadden gegoten, kwam hij weer bij kennis. Hij zei dat hij gemerkt had dat er pas geleden op de open plek gegraven was. Hij had net Yang’s afgehouwen hoofd ontdekt, toen hij van achteren werd neergeslagen. De abdis heeft hem een kalmerend middel toegediend en toen we weggingen sliep hij vredig. Als hij vannacht geen koorts krijgt, zal hij het volgens de abdis wel halen.’ Ma Joeng dronk zijn zevende kopje leeg en voegde eraan toe: ‘Ik heb de hoofdman nog niets gezegd over de moord op de andere gerechtsdienaar. Hoe kunnen we de mannen dat nieuws het best vertellen?’


  ‘Laat de hoofdman ze bijeenroepen in het wachthuis, Ma Joeng. Vertel ze dan uit mijn naam dat ik ze mijn woord geef dat de moordenaar zijn verdiende loon zal krijgen. Zeg ook dat het in hun eigen belang is dat ze de moord strikt geheim houden. Geef vervolgens de hoofdman opdracht om met een draagbaar naar de verlaten tempel te gaan en het lijk op te halen, tegelijk met het hoofd van Yang.’


  Ma Joeng knikte en ging naar buiten. Rechter Tie streek lange tijd over zijn baard. Tenslotte zei hij tot wachtmeester Hoeng:


  ‘We hebben een flinke kerel verloren en een ander is ernstig gewond. Al hebben we nu twee belangrijke sporen in handen, de prijs was hoog, wachtmeester.’


  Hij legde zijn ellebogen op tafel en staarde met nietsziende ogen naar de financiële stukken die voor hem lagen. Hij was diep in gedachten verzonken, maar plotseling keek hij op en vroeg: ‘Waarom heeft de moordenaar toch opeens zo’n vreselijke haast? Maandenlang heeft hij zich tevreden gesteld met het geduldig doorzoeken van de tempel. En nu heeft hij, in amper twee dagen tijds, eerst een dubbele moord begaan, toen tweemaal een aanslag gepleegd op Ma Joeng, een gerechtsdienaar vermoord en een andere aangevallen. Vanwaar die plotselinge haast?’


  De wachtmeester schudde zijn hoofd, met een bezorgde uitdrukking op zijn mager gezicht.


  ‘Om de een of andere reden is hij vertwijfeld, Edelachtbare. Een aanval op een keizerlijk ambtenaar is geen geringe zaak. Iedereen weet dat de autoriteiten nooit rusten voor ze in zo’n geval de dader gevonden hebben, en dat hij ter dood zal worden gebracht op de hardvochtigste manier die de wet toestaat. Daarom kunnen de gerechtsdienaars hun werk doen in de stad, terwijl ze alleen met een knuppel bewapend zijn. Als het bekend wordt dat iemand de brutaliteit heeft gehad om een dienstdoende gerechtsdienaar aan te vallen, dan zou de veiligheid van het hele personeel daaronder kunnen lijden.’


  ‘Ja, daar heb ik aan gedacht, Hoeng. Daarom heb ik Ma Joeng gezegd dat hij de gerechtsdienaars volledige zwijgplicht moest opleggen.’


  Toen Ma Joeng terugkwam, vermande Rechter Tie zich. Hij ging rechtop zitten en zei monter: ‘Het goud moet verborgen zijn op een hoge plaats, anders zou de moordenaar geen touwladder meegebracht hebben. In de tweede plaats weten we nu dat er tenminste drie afzonderlijke personen of groepen personen achter het goud aan zitten. Namelijk, de moordenaar die de diefstal organiseerde, Yang en Seng-san die er de lucht van kregen, en de bedelaarskoning die een percentage van Seng-san’s aandeel zou ontvangen. Zoals ik de wachtmeester net al heb uitgelegd, is er één punt dat me bijzonder bezighoudt. Ik bedoel de plotselinge haast van de moordenaar. Ik vraag me af of die te verklaren is door een totaal nieuwe figuur die op het toneel verschenen is, iemand die niets met de diefstal van het goud te maken heeft. Maar dat idee berust alleen maar op een intuïtief gevoel. En tenslotte is er de kwestie van het spook. Tot vanavond heb ik dat spook afgedaan als een product van de fantasie van al te bijgelovige lieden. Ma Joeng zelf was er gisteren niet zeker van of hij het werkelijk gezien had. Maar vanavond heeft hij haar duidelijk gezien. Hij heeft bovendien gezien hoe ze een actieve rol speelde bij een moordaanslag op hem. Daarom moeten we van nu af aan rekening houden met die geheimzinnige verschijning. Wat denk jij ervan, Ma Joeng?’


  Ma Joeng schudde somber zijn hoofd.


  ‘Wie of wat dat spook ook is, Edelachtbare, ze spant samen met de moordenaar. Gisteravond wees ze me niet op het verborgen pad om mij te helpen, zoals ik in mijn stommiteit dacht. Ze deed het alleen om me naar die uithoek van de tuin te lokken, waar de moordenaar achter het gat in de muur op mij zat te wachten. Toen ze me de put in zagen gaan, dachten ze dat ze me wel zo goed in de put konden doden, dan hoefden ze zich geen zorgen meer te maken over mijn lijk. Vanavond spoorde die vervloekte geest me aan om door te lopen. Ze nam al mijn aandacht in beslag, zodat ik niet merkte dat de moordenaar het bovenste deel van de afbrokkelende muur aan het loswrikken was. Maar ze maakte een grote fout toen ze plotseling haar armen in de lucht stak, om de moordenaar een teken te geven dat ik nu pal onder hem was. Ik schrok van dat gebaar en bleef staan. Had ik dat een fractie van een seconde later gedaan, dan had het mijn leven gekost!’


  Rechter Tie knikte. Hij raadpleegde zijn aantekeningen en vroeg: ‘Kun je me niet een wat nauwkeuriger beschrijving geven van het spook?’


  ‘Tja, ik heb haar beide keren maar heel even gezien, van tamelijk ver en in schemerig maanlicht. Ze droeg een gewaad van dun gaas, meen ik, en ze had een lap van dezelfde stof om haar hoofd gewonden, waardoor haar gezicht werd bedekt. Ze was lang, daar ben ik zeker van.’


  ‘Weet je heel zeker dat het een vrouw was, Ma Joeng?’


  Ma Joeng plukte aan zijn kleine snor. Hij zei aarzelend: ‘Iedereen had het steeds over een witte vrouw... En dat lange vrouwengewaad... Maar dat zegt natuurlijk niets, een man kan zoiets ook aantrekken. Het figuur zegt wel iets, natuurlijk. Breed in de heupen en smal in de schouders. Heb ik haar boezem eigenlijk opgemerkt? Ja... of...?’ Hij schudde zijn hoofd mistroostig. ‘Het spijt me Edelachtbare. Ik weet het werkelijk niet!’


  ‘Dat hindert niet, Ma Joeng! We weten nu dat ze een gewoon schepsel van vlees en bloed moet zijn, dat is het voornaamste. Morgenochtend ga je meteen naar de Hermitage om te zien hoe Fang het maakt, Ma Joeng. Na het ontbijt zien we elkaar weer terug. We moeten iets doen en snel ook. De moordenaar is ten einde raad en kan ieder moment opnieuw toeslaan. Doe het raam eens open, Hoeng! Het wordt zo benauwd dat we best een stortbui zouden kunnen krijgen. En zo’n bui kan in deze tijd van het jaar enorm hevig zijn. Ik blijf nog even hier, om mijn gedachten een beetje te ordenen. Welterusten!’


  


  [18]


  


  


  DE HEVIGE regenbui die enkele uren voor zonsopgang boven Lan-fang was losgebarsten, had de lucht gezuiverd. Toen Rechter Tie met zijn derde dame de tuin inliep voor een vroege ochtendwandeling, hing er een koele, dunne nevel boven de vijver, waarin een bonte rijkdom van witte en roze lotusbloemen plotseling was opengegaan. De Rechter besloot om de ochtendrijst te laten serveren in het water paviljoen.


  Ze aten zonder iets te zeggen, genietend van de frisse lucht en het bekoorlijke tuinlandschap. Na afloop van de maaltijd bleven ze staan bij de roodgelakte balustrade en voerden de overgebleven graankorrels aan de goudvissen. Terwijl ze toekeek hoe de vissen pijlsnel vanonder de grote bladeren naar voren schoten, zei de derde dame:


  ‘Je kwam gisteravond erg laat thuis en je hebt slecht geslapen. Ik hoorde je steeds woelen. Was er slecht nieuws?’


  ‘Ja. We hebben een gerechtsdienaar verloren die een vrouw en twee kinderen achterlaat. En een tweede is zwaar gewond. Maar ik geloof dat het einde van deze afschuwelijke zaak in zicht is. Er ontbreekt nog maar één stukje van de puzzel, en dat hoop ik vandaag te vinden.’


  Ze liep met hem mee tot aan de tuinpoort.


  


  Ma Joeng en wachtmeester Hoeng zaten al te wachten in zijn werkkamer. Nadat ze de Rechter goedemorgen hadden gewenst, zei Ma Joeng:


  ‘Ik ben net terug van de Hermitage, Edelachtbare. Met Fang gaat het uitstekend. De abdis denkt dat hij over een dag of tien weer de oude zal zijn. Ze bood aan om hem daar te laten blijven tot hij geheel genezen is.’


  ‘Dat is goed nieuws!’ zei de Rechter, die achter zijn bureau ging zitten. ‘Ja, Fang kan voorlopig beter in de Hermitage blijven. Ik heb gisteravond de verschillende aspecten van onze zaak nog eens overdacht. Ik heb besloten dat we vandaag allereerst de verlaten tempel opnieuw moeten doorzoeken, ken, en vervolgens de bedelaarskoning en zijn dochter moeten laten komen voor een grondig verhoor.’


  Ma Joeng schoof heen en weer op zijn stoel. Hij schraapte zijn keel en zei: ‘Om u de waarheid te zeggen, Edelachtbare, ik kreeg de indruk dat Lentewolk soms op verkenning uitgaat, als de bedelaars van haar vader ergens een diefstal willen plegen.’


  ‘Dat leek mij ook toen ik de plattegrond zag, die ze van de verlaten tempel getekend heeft,’ zei Rechter Tie droogjes. Hij trok zijn la open en legde het vel papier op zijn bureau. Hij streek het glad en vervolgde: ‘De tekening is heel geschikt om ons te oriënteren, dat moet ik zeggen.’


  Ma Joeng stond op, boog zich over het bureau en zei gretig: ‘Op deze plattegrond kan ik u precies laten zien hoe ik de moordenaar gisteravond probeerde te grijpen, Edelachtbare. Kijk, het gat waardoor ik het tempelcomplex binnenkwam is hier. Door deze deur glipte ik naar binnen en...’


  Uitvoerig beschreef hij wat er was voorgevallen in de donkere hal. Rechter Tie luisterde verstrooid. Hij plukte aan zijn bakkebaarden en staarde strak naar de plattegrond.


  ‘Toen raakten mijn voeten verstrikt in die vervloekte touwladder,’ vervolgde Ma Joeng. ‘Die lag hier, precies op dit plekje. Dus...’


  Plotseling sloeg Rechter Tie met zijn vuist op tafel, zo hard dat de kopjes rinkelden.


  ‘Heilige hemel!’ riep hij uit. ‘Dát is het geweest! Waarom zag ik dat niet meteen? Toen ik de tempel bezocht heb ik de ligging toch goed in mij opgenomen. Waarom heb ik die duidelijke overeenkomst niet gezien?’


  ‘Wat...,’ begon wachtmeester Hoeng.


  De Rechter schoof zijn stoel terug en stond op.


  ‘Wacht even, ik moet dit logisch uitwerken. Dankzij die knappe tekening van dat meisje heb ik het ontbrekende stukje van de puzzel gevonden, vrienden! Nu moet ik nog zien waar het precies inpast... Ja, ik zie eindelijk een samenhang in al die verwarde gegevens. Maar...’


  Hij schudde ongeduldig zijn hoofd en begon met zijn handen op zijn rug te ijsberen.


  Ma Joeng glimlachte tevreden. Tijdens zijn bezoek aan de Hermitage had hij kans gezien om een paar minuten met Lentewolk te praten, en ze had niet afkerig geleken om zijn vaste vriendinnetje te worden. Dat ze de Rechter kennelijk een belangrijk spoor aan de hand had gedaan, zou het makkelijker kunnen maken om haar vroegere kleine misdrijven te doen vergeten. Ook wachtmeester Hoeng keek voldaan, want uit jarenlange ervaring wist hij precies wat er aan de hand was: de zaak had een keerpunt bereikt.


  Het geluid van zware laarzen kwam snel naderbij in de gang en de hoofdman kwam binnenstormen.


  ‘De wijkmeester van het noordwestelijk stadsdeel is in allerijl hierheen gekomen, Edelachtbare!’ zei hij hijgend. ‘Er is daar enorme herrie. De Tartaren zijn de tovenares aan het stenigen. Toen de mannen van de wijkmeester ze probeerden tegen te houden, werden ze door dat stelletje gajes met stokken en gebroken bakstenen weggejaagd...’


  Ma Joeng keek de Rechter vragend aan. Toen deze knikte, sprong hij op, trok de zware zweep uit de gordel van de hoofdman en rende de kamer uit.


  Op het stalerf waren twee knechten een paard aan het roskammen. Ma Joeng sprong op de rug van het ongezadelde dier en reed de poort door.


  In de straat zette hij zijn paard in galop. De voorbijgangers maakten haastig baan toen ze het gekletter van hoeven hoorden en de ruiter zagen naderen. De straten van het noordwestelijk kwartier zagen er onheilspellend verlaten uit. Boven de lage daken in de verte zag Ma Joeng rook opkringelen en hij hoorde een verward geschreeuw.


  In de straat waar Tala woonde werd hem de weg versperd door een bonte menigte. Een paar dozijn Tartaren waren vloekend en tierend met elkaar aan het vechten. Drie Indiërs wierpen aangestoken fakkels op het dak van het huis, onder luide juichkreten van de slonzige vrouwen die in de deuren van de tegenover gelegen huizen stonden te kijken. Ma Joeng liet zijn zware zweep neerdalen op de blote, zwetende ruggen van de dichtstbijzijnde Tartaren. Vervolgens dreef hij zijn paard midden tussen hen in. Met een woedend geschreeuw keerde de menigte zich tegen hem. Maar toen ze het uniform zagen van een ambtenaar van het gerechtshof, deinsden ze nors zwijgend achteruit.


  Ma Joeng sprong van zijn paard en rende naar de vrouw die tegen de lemen muur naast de deur lag. Tala’s lange mantel was aan flarden gescheurd en doordrenkt met bloed. Ze had lelijke wonden aan haar blanke armen waarmee ze haar gezicht bedekte. Gebroken stokken en stenen lagen overal om haar heen. Terwijl Ma Joeng naast haar neerknielde, suisde een baksteen langs zijn hoofd en kwam met een dreun tegen de muur. Hij draaide zich om en zag een halfnaakte Tartaar bukken om nog een steen op te rapen. Bliksemsnel kwam Ma Joeng overeind en sprong naar hem toe. Hij greep de lange haarlok van de man met zijn linkerhand beet en liet het handvat van zijn zweep neerkomen op zijn nek. Het slappe lichaam smeet hij neer en hij schreeuwde de menigte toe:


  ‘Haal wateremmers en doof het vuur. Willen jullie dat al je huizen verbranden?’


  Tala had haar armen laten zakken. Er was een gapende wond op haar voorhoofd en de linkerkant van haar gezicht was één bloederige massa.


  ‘Ik zal je op mijn paard zetten en meenemen naar...,’ begon Ma Joeng.


  Ze staarde hem strak aan met haar ene, bloeddoorlopen oog. ‘Verbrand... mijn lijk,’ fluisterde ze.


  Plotseling klonk er een luid gekraak, gevolgd door angstkreten uit de menigte. Het dak van Tala’s huis was ingestort. Het grote hoofd van de woeste godheid werd zichtbaar. Het rode gezicht van het beeld leek nu nog afschuwelijker vertrokken door de vlammen die er omheen laaiden.


  Ma Joeng nam de vrouw in zijn armen en haastte zich weg van de muur, want van het dak vielen stukken brandend hout naar beneden. Hij zag haar bloedende lippen bewegen.


  ‘Verstrooi de as...,’ zei ze vrijwel onhoorbaar. Hij voelde hoe een huivering haar lichaam doorvoer. Dan werd het slap in zijn armen.


  Hij legde de dode vrouw op zijn paard. De Tartaar die hij neergeslagen had, werd weggedragen door zijn vrienden. De anderen knielden in abjecte angst voor Tala’s huis neer. Het brandende hoofd van het beeld keek met een honende grijns op hen neer.


  ‘Sta op en doof het vuur, idioten!’ schreeuwde Ma Joeng hun toe.


  Daarna slingerde hij zich op zijn paard en reed met de dode vrouw terug naar het gerechtshof.


  Rechter Tie nam het nieuws kalm op. Hij keek Ma Joeng en de wachtmeester ernstig aan en zei: ‘Tala was ten dode opgeschreven vanaf het moment dat ze een volgelinge werd van dat geloof dat ten verderve voert. Mijn opdracht luidt om mij niet in te laten met de godsdienstige twisten van buitenlandse barbaren, dus zullen we de mensen in dat stadsdeel ongemoeid laten. We zullen haar lijk meteen laten cremeren, zoals ze verlangde.’


  Hij werd onderbroken door het daverende geluid van de grote gong bij de poort van het gerechtshof. Op dit moment deed het geluid hem denken aan de gong van een Boeddhistische tempel, die weergalmt aan het eind van een dodendienst, ten teken dat de ziel van een overledene verhuist naar de andere wereld.


  ‘De zitting begint zo meteen,’ zei hij. ‘Jij kan beter wat gaan rusten, Ma Joeng. Want vanmiddag gaan we zoeken in de tempel. Jij helpt me in de rechtszaal, wachtmeester. Ik ben bang dat het weer een langdurige zitting wordt, want de zaak Kao versus Lo komt opnieuw voor. Nu komt de partij van Lo met nieuwe gegevens. Aan het eind van de zitting zal ik gelasten dat de vagebond Ah-lioe in vrijheid wordt gesteld. Haal mijn ambtsgewaad, Hoeng.’


  Nadat Ma Joeng de noodzakelijke bevelen had gegeven tot verbranding van Tala’s lijk, ging hij meteen door naar het wachthuis. Hij kleedde zich naakt uit, hurkte op de stenen vloer in een hoek van het vertrek en liet twee wachtsoldaten emmers water over hem heengieten. Daarop ging hij, naakt als hij was, naar zijn kleine zolderkamer, en wierp zich neer op zijn militaire bed van planken. Hij was doodmoe, want omdat hij nog voor zonsopgang naar de Hermitage was gegaan, had hij na de inspannende avond in de tempel maar een paar uur geslapen. Maar zodra hij zijn ogen had gesloten, zag hij het afschuwelijk verminkte gezicht van Tala voor zich. En toen zag hij haar weer zoals ze voor hem gestaan had, naakt boven de stapel schedels... Zacht vloekend wentelde hij zich om en om, tot hij eindelijk in een droomloze slaap viel.


  Hij werd wakker met een barstende hoofdpijn. Een blik uit het raam bewees hem dat het al laat in de middag was. Snel kleedde hij zich aan en ging naar beneden. Terwijl hij in het wachtlokaal een kom koude noedels naar binnen werkte, vertelde een gerechtsdienaar hem dat de oudste klerk was teruggekeerd uit Tong-kang. Hij was juist de poort doorgekomen, op weg naar Rechter Tie’s werkkamer.


  Ma Joeng zette de kom neer en haastte zich naar de kanselarij.


  Rechter Tie zat achter zijn bureau en de wachtmeester stond naast hem. De oudste klerk zat, even vormelijk en goed verzorgd als altijd, tegenover het bureau. Ma Joeng nam plaats en wierp een verbaasde blik op de vele strookjes papier, beschreven met Rechter Tie’s bekende, kloeke karakters, die in keurige rijtjes op het bureau lagen uitgestald. Boven deze uitstalling lagen zeven kaarten, die gewoonlijk gebruikt werden als bladwijzers in de dossiers. Hij wilde zich verontschuldigen voor zijn late komst, maar Rechter Tie maakte een afwerend gebaar. ‘Je bent juist op tijd om het rapport over de gang van zaken in Tong-kang te horen, Ma Joeng.’ En tot de oude klerk: ‘Ga verder!’


  ‘De commandant van het militaire convooi was zo vriendelijk om mij te laten meereizen, Edelachtbare, dus het grootste deel van de terugweg verliep heel comfortabel en snel ook! Het laatste stuk heb ik te paard afgelegd, in gezelschap van een groep theehandelaars. We hebben de hele nacht doorgereden en we hadden geluk, want toen het begon te stortregenen, konden we schuilen in een houthakkershut op de tweede bergketen. Daarna...’


  ‘Je hebt een hele reis achter de rug,’ onderbrak de Rechter hem. ‘Maar vertel me alleen de hoofdpunten van wat je in Tong-kang te weten bent gekomen. Naderhand, als je wat rust hebt genomen, kun je een gedetailleerd rapport opstellen.’


  ‘Dank u, Edelachtbare. Allereerst wil ik zeggen dat het kanselarij personeel van het gerechtshof in Tong-kang mij bijzonder hoffelijk ontvangen heeft. Ze hebben me heel geriefelijke vertrekken aangeboden in het logement voor ambtenaren op doorreis.’


  ‘Ik zal mijn collega een dankbrief schrijven. Wat heb je ontdekt over het verblijf van de Thesaurier in Tong-kang?’


  ‘Mijn collega’s hebben me voorgesteld aan de klerk die opdracht had gehad om het de Thesaurier zoveel mogelijk naar de zin te maken, Edelachtbare. Hij vertelde me dat zijn taak bijzonder licht was geweest, want de Thesaurier was vermoeid van de lange reis en had de uitnodiging van de magistraat om met hem te dineren afgeslagen. Toen de klerk de avondrijst opdiende in de kamer van de Thesaurier, had deze hem gevraagd om een leerbewerker te laten komen, omdat een van zijn reiskoffers aan het barsten was. Zodra de leerbewerker weer vertrokken was, had de Thesaurier zich ter ruste begeven. Hij ontving geen andere bezoekers en was de volgende ochtend bij zonsopgang doorgereisd.’


  De oude klerk maakte een kleine buiging voor de wachtmeester, die hem een kop thee had toegeschoven. Nadat hij een paar teugjes genomen had, hernam hij: ‘De hoofdman van het gerechtshof heeft die leerbewerker voor me gevonden. Zijn naam is Lioe, een wat ouder, nogal praatziek persoon. Hij was zijn carrière als goudsmid begonnen, maar hij had last gekregen van zijn ogen en was overgeschakeld op leerbewerking. Hij herinnerde zich zijn bezoek aan de Thesaurier heel goed, omdat hij een paar dagen later gehoord had dat het goud was gestolen en omdat...’


  ‘Ja ja, natuurlijk. Wat gebeurde er tijdens zijn bezoek?’


  ‘De Thesaurier nam Lioe mee naar zijn slaapkamer en liet hem de koffer met de barst zien. Lioe onderzocht de koffer en vertelde de Thesaurier dat het leer van zo’n goede kwaliteit was, dat hij niet bang hoefde zijn dat de koffer zou open scheuren. De Thesaurier was zichtbaar opgelucht en gaf Lioe een flinke fooi. Aangemoedigd door de vriendelijke woorden van deze hoge ambtenaar, prees Lioe het vakmanschap van een gouden sieraad dat de Thesaurier droeg en vertelde dat hij eigenlijk goudsmid was. De Thesaurier zei dat hij in dat geval nog meer werk voor hem had. Hij haalde een ingewikkelde sleutel uit zijn mouw en opende het slot van de gebarsten koffer. Hij had met zijn rug naar Lioe gestaan, maar Lioe zag in de spiegel op de kaptafel, dat de koffer tot de rand toe gevuld was met zware gouden staven. De Thesaurier sloot de koffer weer en wendde zich tot Lioe met één grote goudstaaf in zijn hand. Hij zei dat de staaf ongewoon lang was. Hij had hem bovenop zijn kleren in deze koffer geduwd, zei hij, en dat was waarschijnlijk de reden waarom er een barst in het leer was gekomen. Hij vroeg Lioe of hij de staaf voor hem in tweeën kon zagen, zonder iets van het goudstof te verliezen. Lioe had het zaagje dat hiervoor nodig was in zijn gereedschapskist en vertrok onmiddellijk nadat hij het karweitje gedaan had. Dat is alles, Edelachtbare!’


  Rechter Tie keek zijn twee luitenants veelbetekenend aan en vroeg de klerk: ‘Aan wie heeft Lioe zijn ontdekking zoal verteld?’


  ‘Oh, aan tientallen mensen, Edelachtbare! Toevallig had het gilde van de goud- en zilversmeden die avond een vergadering belegd, en Lioe vertelde de aanwezigen zijn verhaal. Het gebeurt niet vaak dat gewone mensen iets horen over zulke grote goudtransporten, en ze beleefden veel plezier aan het ontwikkelen van theorieën over de vraag, waarom een Keizerlijk Thesaurier zo’n grote som over de grens zou brengen.’


  ‘Je hebt uitstekend werk gedaan! Als je je wat verfrist hebt, kun je beter even de handelingen naslaan van de rechtszittingen van gisteren en vandaag. De zaak Kao versus Lo is namelijk weer voor geweest.’


  ‘Dat zal ik maar al te graag doen, Edelachtbare!’ zei de oude heer gretig. ‘Ja, ik vermoedde al dat beide partijen nog een paar troeven achter de hand hadden, vooral de familie Kao! Er zijn nog steeds een paar onduidelijke punten zoals het tweede huwelijk van de achterneef en...’


  ‘Hier zijn de beide dossiers,’ zei Rechter Tie haastig. ‘Morgen zal ik de zaak opnieuw behandelen.’


  De oude klerk verliet het vertrek, met de beide dossiers liefdevol onder zijn arm.


  ‘De Thesaurier heeft een noodlottige fout gemaakt,’ merkte de wachtmeester op. ‘Hij had Lioe moeten bevelen om de kamer een ogenblik te verlaten, terwijl hij de goudstaaf uit de koffer haalde.’


  ‘Allicht,’ meende Ma Joeng. ‘Overigens worden we er niet veel wijzer van. Hoe kunnen we te weten komen wie van die gildeleden het nieuws naar Lan-fang heeft gebracht? Het kan ook best een vriend zijn geweest, of...’


  ‘Dat is van geen belang, Ma Joeng,’ onderbrak de Rechter. ‘We weten nu zeker hoe het geheim is uitgelekt, dat het nieuws de Thesaurier hierheen vooruit is gereisd en dat het bekend raakte in de kringen van goudsmeden en metaalbewerkers. Meer behoef ik niet te weten.’


  ‘Gaan we nu naar de verlaten tempel, Edelachtbare?’ vroeg Ma Joeng. ‘Er zijn daar wel zes gerechtsdienaars geposteerd, maar het lijkt me toch niet zo veilig dat het goud daar maar ligt!’


  ‘Nee, we gaan daar nog niet naar toe. Zoals ik de wachtmeester net uitlegde voor de klerk terugkwam, Ma Joeng, heb ik nu een theorie over onze moordzaak ontwikkeld. Daarvoor moest ik alle gegevens die tot dusver aan het licht waren gekomen nog eens zorgvuldig doornemen en vooral heel nauwkeurig alle data controleren. Data spelen een uiterst belangrijke rol in deze zaak, Ma Joeng. Vandaar al die strookjes papier die je hier voor me ziet liggen. De resultaten heb ik genoteerd op de zeven kaarten erboven. Op elke kaart heb ik een naam geschreven, en enkele belangrijke feiten. De strookjes papier heb ik niet meer nodig.’


  De Rechter trok de la open en met een slip van zijn mouw veegde hij de strookjes erin.


  ‘Nu zullen we deze zeven kaarten samen eens goed bekijken. Ik heb ze omgedraaid toen de komst van onze klerk werd aangekondigd, want die oude heer heeft nog scherpe ogen! En op elke kaart staat de naam van een mogelijke moordenaar.’


  


  [19]


  


  


  RECHTER TIE ging rechtop zitten in zijn stoel. Hij vouwde zijn armen en vervolgde: ‘Voor ik uitleg waarom ik die zeven mensen verdenk, afzonderlijk of paarsgewijze, moet ik jullie eerst zeggen dat we maar met één zaak te doen hebben. Eergisteren - hemel, wat lijkt dat lang geleden! - leek het dat we met drie heel verschillende zaken geconfronteerd werden. Twee dateerden van bijna een jaar geleden: namelijk de diefstal van het goud van de Thesaurier en de raadselachtige boodschap van een vrouw die Jade heette; de derde was pas een dag oud, namelijk de moord op Seng-san in de verlaten tempel. Uit de ontwikkelingen die volgden bleek dat de diefstal van het goud verband hield met de moorden in de tempel, en de plattegrond, die getekend was door de meid van de abdis, overtuigde me vanochtend van het feit dat de verdwijning van juffrouw Jade eveneens in verband staat met de misdaden die daar zijn gepleegd. We hebben maar met één zaak te doen, vrienden, maar een zaak die uitermate gecompliceerd is geworden! Alles is begonnen met de diefstal van het goud. Rond die vijftig gestolen goudstaven heeft zich een eigenaardig, hoogst ingewikkeld web van botsende menselijke hartstochten geweven. Schenk me nog eens in, Hoeng!’ De Rechter dronk de kop thee in een paar haastige slokken op. Vervolgens rommelde hij in zijn la en haalde er een vel papier uit.


  ‘Zonet zei ik dat de data ons bijzonder veel kunnen leren in deze zaak. Ik heb er hier een paar neergekrabbeld. Bekijk ze maar eens!’


  De wachtmeester en Ma Joeng schoven hun stoelen dichter bij het bureau en lazen wat Rechter Tie geschreven had.
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  Vijftien jaar geleden (het jaar van de Haas):


  De autoriteiten sluiten de Tempel van de Purperen Wolken; de Hermitage wordt gebouwd en toevertrouwd aan de hoede van een priester en priesteres, die de nieuwe leer hebben afgezworen.


  



  Vorig jaar (het jaar van de Slang):


  
    
      	15-V

      	Huwelijk van de heer en mevrouw Woe.
    


    
      	2-VIII

      	Het goud van de Thesaurier wordt gestolen.
    


    
      	20-VIII

      	De weduwe Tsjang wordt abdis van de Hermitage.
    


    
      	6-IX

      	Ming Au verdwijnt.
    


    
      	10-IX

      	Juffrouw Jade verdwijnt.
    


    
      	12-IX

      	Datum van de boodschap van juffrouw Jade.
    

  


  



  Ma Joeng keek op. ‘Wie is Ming Au, Edelachtbare?’


  ‘Ben je vergeten wat wachtmeester Hoeng vertelde toen hij het archief ‘Vermisten’ eergisteren doornam? Hij vond het bericht dat de broer van een metaalbewerker, genaamd Ming Au, kwam rapporteren dat Ming op de avond van de zesde dag van de negende maand was weggegaan en niet meer terug was gekomen. Nu heeft Lie Mai ons verteld dat mevrouw Woe had samengeleefd met een metaalbewerker die haar een jaar geleden in de steek had gelaten. Vanmiddag liet ik de wachtmeester op discrete wijze inlichtingen inwinnen bij de broer van Ming Au, en Hoeng wist hem de mededeling te ontfutselen dat de tegenwoordige mevrouw Woe inderdaad een tijd lang had samengewoond met Ming Au. Ming Au stond bekend als een uitstekend metaalbewerker en vakkundig slotenmaker. Maar hij was een boef - zoals Lie Mai ons al zei toen hij ons vertelde over mevrouw Woe’s vroegere kennissenkring. Hoe dan ook, houd deze namen en data in gedachten. Ze zijn van het grootste belang.’


  Hij boog zich naar voren en draaide de eerste kaart om.


  ‘Op deze kaart heb ik de naam gezet van Woe Tsoeng-jen, de gepensioneerde prefect. Woe is gedurende zijn hele ambtelijke carrière een eerlijk man gebleven. Maar op latere leeftijd, toen hij eerst verarmd was en vervolgens een verdorven vrouw had getrouwd, veranderde zijn karakter. Op deze tweede kaart staat de naam van mevrouw Woe. Ik leg hem naast die van haar echtgenoot. Jullie zullen met me eens zijn dat dit tweetal het nieuws over het goud uit Tong-kang heel wel kan hebben vernomen. Woe kwam geregeld in de winkel van Lie Mai en de vroegere minnaar van mevrouw Woe was een metaalbewerker. Ze horen dus het nieuws uit Tong-kang en bedenken dat dit de kans van hun leven is. Mevrouw Woe zoekt contact met haar vroegere minnaar Ming Au. Hij steelt het goud en vervangt het door lood. Misschien dat Woe dit subtiele trekje heeft bedacht. Ming Au verstopt het goud ergens in de verlaten tempel. Maar dan treedt er een complicatie op. Ming Au weigert te zeggen waar hij het goud precies heeft verborgen. Was hij verbitterd omdat zijn maîtresse getrouwd was? Of wilde hij alleen zelf een groter deel van de buit? Naar de antwoorden op die vragen kunnen we alleen maar raden. Maar één ding is zeker: meneer en mevrouw Woe nemen geen genoegen met Ming Au’s weigering. Ze zetten hem onder druk, martelen hem misschien. Vier dagen later wordt hij vermoord en zijn lijk wordt weggemoffeld. Nu begint het tweetal een systematisch onderzoek in de tempel. Maandenlang zoeken ze zonder resultaat. Dan treedt een tweede complicatie op. Yang weet mevrouw Woe het geheim over het goud te ontfutselen - er zijn sterke aanwijzingen dat ze een verhouding hadden - of anders komt hij er achter door Woe te bespioneren. Yang huurt Seng-san om het echtpaar Woe te chanteren. Ze lokken Yang en Seng-san naar de tempel en vermoorden hen daar.’


  ‘Als die theorie juist is,’ riep Ma Joeng uit, ‘dan is die mevrouw Woe dat vervloekte spook! Maar hoe zit het dan met Jade?’


  ‘Ik neem aan dat Jade ontdekte dat haar vader en stiefmoeder Ming Au hadden vermoord, en dat de ouders besloten dat ook Jade zelf moest verdwijnen, en wel onmiddellijk. Haar stiefmoeder haatte haar, en haar dood bevrijdde haar vader van een schuldige hartstocht die hem al lang had gekweld. Wat het echtpaar Woe gisteren heeft gedaan, steunt deze theorie volledig. Mijn proclamatie heeft het schuldige echtpaar de stuipen op het lijf gejaagd. Zou ik een spoor hebben gevonden waaruit de moord op hun dochter zou kunnen blijken? Stond ik op het punt om ze te ontbieden voor een verhoor? Ze besluiten dat de aanval de beste verdediging is. Woe gaat in allerijl naar mij toe en mevrouw Woe naar mijn derde dame, in een wanhopige poging om er achter te komen wat ik ontdekt heb, en tegelijkertijd alles nog wat gecompliceerder te maken.


  Maar er is één lacune in mijn redenering, en zelfs een heel belangrijke. Woe zou best de stenen op jou hebben kunnen neergooien toen je in de put afgedaald was, Ma Joeng, en hij kon ook wel het bovenste deel van de afbrokkelende tempelmuur omlaagduwen. Maar ik snap niet hoe hij als oudere man ooit Yang kan hebben gewurgd en Seng-san doodgestoken. Trouwens, hoe kan hij Seng-san’s lijk getransporteerd hebben en hoe kan hij jou in de donkere tempelhal te vlug af zijn geweest? Heb jij commentaar, wachtmeester?’


  Toen Hoeng zijn hoofd schudde, vervolgde de Rechter: ‘Dan leg ik nu mijn derde kaart om. Lie Mai, de bankier. Hij was natuurlijk in de beste positie om het nieuws uit Tong-kang te vernemen. We weten dat mevrouw Woe niet bepaald als een non heeft geleefd voor ze met Woe trouwde. Ze kan best een verhouding met Lie Mai hebben gehad, al dan niet met Ming Au’s medeweten. Toen Woe verliefd op haar werd, heeft Lie Mai de verbintenis aangemoedigd. Is het geen plezierige oplossing als je maîtresse trouwt met je beste vriend? Woe wil zijn dochter Jade aan Lie uithuwelijken. Des te beter. Lie heeft dan een aardig jong vrouwtje, en tegelijk is hij des te beter in staat om zijn liaison met haar stiefmoeder voort te zetten. Lie Mai en mevrouw Woe organiseren de diefstal van het goud, die ze Ming Au laten plegen. Maar dan komen dezelfde moeilijkheden die ik al noemde: Ming weigert de plaats te noemen waar hij het goud heeft verstopt en ze vermoorden hem. Jade ontdekt de moord, of haar moeders overspel, en ze wordt geëlimineerd. Mevrouw Woe haat haar en Lie prefereert een fortuin aan goud boven een jonge vrouw. Wat de dubbele moord in de tempel betreft, Lie Mai is een grote sterke kerel die graag uit jagen gaat. Een waardig tegenstander voor jou in de donkere tempelhal, Ma Joeng! Kun je hier mee instemmen, wachtmeester?’


  Wachtmeester Hoeng had nogal twijfelend gekeken. Nu zei hij: ‘Hoe verzoenen we die theorie met Lie Mai’s poging om mevrouw Woe zwart te maken, Edelachtbare? Hij gaf zich bijzondere moeite om ons op de hoogte te stellen van haar dubieus verleden.’


  ‘Dat was misschien een subtiel trekje om ons op een dwaalspoor te brengen. Lie wist heel goed dat we toch niet het minste bewijs tegen haar hadden. En natuurlijk had hij haar nauwkeurig geïnstrueerd wat ze mijn derde dame moest vertellen. Goed, we hebben nu twee mannen en één vrouw gehad. De vierde kaart is weer een vrouw. Ik draai hem om en leg hem naast die van Lie Mai.’


  Wachtmeester Hoeng boog zich voorover en schrok zichtbaar toen hij de naam las. ‘De abdis!’ riep hij uit.


  ‘Ja, de abdis. Vergeet niet dat zij de weduwe was van een goudhandelaar, en dat ze Lie Mai, een collega van haar man, moet hebben gekend. Stel dat zij en Lie Mai een geheime liaison waren begonnen? Uit de archieven blijkt dat haar man in de eerste maand van het jaar van de Slang gestorven is aan een plotselinge hartaanval. Zou hij haar overspel met Lie hebben ontdekt en is het mogelijk dat de geliefden hem een handje hebben geholpen bij het verlaten van deze sterfelijke wereld? Ik denk dat het de moeite waard is om de omstandigheden van meneer Tsjang’s overlijden wat nader te onderzoeken. Hoe dan ook, het is opmerkelijk dat zij abdis van de Hermitage werd in dezelfde maand dat het goud gestolen is. De Hermitage is natuurlijk een ideale plaats voor iemand die in de verlaten tempel ongestoord naar het goud wil zoeken! En tenslotte wist zij van te voren dat jij naar de tempel zou gaan, Ma Joeng. Dat heb ik haar tijdens het verjaarsdiner zelf verteld. Ze vertrok erg vroeg, meteen na de laatste gang. Zogenaamd omdat ze hoofdpijn had.’


  ‘Dus kan ze op tijd teruggeweest zijn in de tempel om mij naar de put te lokken,’ merkte Ma Joeng bitter op. ‘En vannacht, toen ze de val had helpen zetten om mij onder de brokkelige muur te vermorzelen, had ze ruimschoots de tijd om terug te gaan naar de Hermitage, terwijl ik Lie probeerde te grijpen in de tempelhal. Maar wat zou er in dit geval met Jade gebeurd zijn?’


  ‘Hetzelfde verhaal: Jade moet hen op heterdaad hebben betrapt toen ze zich van Ming Au ontdeden.’


  ‘Misschien heeft de abdis nog genoten ook van haar moord op het arme kind,’ zei Ma Joeng hatelijk. ‘Haar meid zei me dat ze een wreed karakter heeft en het heerlijk vindt om haar af te rossen! Maar wat zou er precies met Jade gebeurd kunnen zijn, Edelachtbare?’


  ‘Volgens Tala heeft Jade haar nek gebroken,’ antwoordde de Rechter langzaam. ‘En wel op de tiende dag, dezelfde dag dat ze verdween. Maar volgens de boodschap op het ebbehouten kistje is ze op of omstreeks de twaalfde overleden.’


  ‘De datum van haar boodschap kan wel kloppen,’ merkte wachtmeester Hoeng op. ‘Van de tiende tot de twaalfde is ze zonder eten of drinken opgesloten geweest!’


  Rechter Tie nam de vijfde kaart op.


  ‘Hier heb ik de naam van Lie Ko, de schilder, genoteerd. Kijk, ik leg zijn kaart tussen die van mevrouw Woe en de abdis. En wel om de volgende reden: Lie Ko had evenzeer de gelegenheid als zijn broer Lie Mai om het geheim van het goud aan de weet te komen, want hij woonde toen nog bij de bankier in huis. Om dezelfde reden kon hij ook Ming Au en de latere mevrouw Woe hebben gekend.’


  Rechter Tie legde de kaart van Lie Ko dichtbij die van mevrouw Woe en bekeek het tweetal met een voldane glimlach. ‘Ik moet bekennen dat die combinatie me wel bevalt! Ja, inderdaad! De zinnelijke vrouw die getrouwd is met een oudere man, en de onverantwoordelijke schilder die gelooft in romantische liefde. Beiden naderen ze bovendien de middelbare leeftijd, een periode waarin de hartstochten heviger oplaaien dan in de jeugd.’


  ‘Lie Ko wist ook dat ik een bezoek ging brengen aan de tempel,’ mompelde Ma Joeng. ‘Toen ik hem op weg naar de Oostpoort ontmoette, heb ik hem dat verteld. En Lie was de oorspronkelijke bezitter van het ebbehouten kistje! Daar komt nog bij dat hij een bergbeklimmer is, en dus geen zwakkeling! Daarom gaf hij zo goed partij toen ik hem in de tempelhal probeerde te grijpen!’


  Rechter Tie knikte. Hij legde Lie Ko’s kaart dichter bij die van de abdis. ‘Deze combinatie is bepaald minder aantrekkelijk,’ zei hij. ‘Maar laten we niet vergeten dat Lie bijzonder vakkundig is in het schilderen van die afschuwelijke Boeddhistische godheden. Hij moet een diepgaande studie hebben gemaakt van de originelen die vroeger in de verlaten tempel hingen. En daar kan hij de abdis hebben leren kennen. Ze was al een hartstochtelijk Boeddhiste toen ze nog mevrouw Tsjang heette. Nu neem ik de zesde kaart op. Jullie zien dat ik er Yang’s naam op geschreven heb.’


  ‘Maar Yang is dood!’ riep de wachtmeester uit.


  ‘We moeten de doden niet negeren, Hoeng - om een van Tala’s uitspraken te parafraseren. Ik leg Yang’s kaart op die van Lie Ko, en ik leg mevrouw Woe’s kaart ernaast. Kijk, nu hebben we een combinatie die zelfs nog plausibeler is dan die van mevrouw Woe en Lie Ko! Een gefrustreerde, zinnelijke vrouw en een veel jongere, vrolijke student, die onder hetzelfde dak wonen! Zij zal Yang wel verteld hebben over het goud en hem het ruwe werk hebben laten doen. We hebben Yang’s lijk gezien. Hij was een sterke kerel die geen moeite kan hebben gehad met de moord op Ming Au en juffrouw Jade.’ ‘Maar naderhand werd Yang zelf vermoord, samen met Seng-san!’ protesteerde wachtmeester Hoeng.


  ‘Precies! Daarom heb ik Yang’s kaart op die van Lie Ko gelegd. Want in de maanden na de diefstal veranderde de situatie. Mevrouw Woe werd verliefd op Lie Ko. Ze zei Yang dat het uit was tussen hen en dat hij het goud wel kon vergeten. Maar Yang nam dat niet. Hij ging naar Lie Ko en zei hem dat hij geen snars gaf om mevrouw Woe, maar dat hij wel zijn helft van het goud wilde. Om het tweetal in het oog te kunnen houden, dwong Yang Lie Ko om hem in dienst te nemen, onder bedreiging dat hij anders alles aan de oude meneer Woe zou vertellen. Maar toen Yang zich realiseerde dat Lie Ko een geduchte tegenstander was, besloot hij te proberen om al het goud zelf in handen te krijgen. Dus huurde hij Seng-san, de beroepsmisdadiger, om te helpen zoeken in de verlaten tempel. Ze werden vermoord door Lie Ko en mevrouw Woe.’


  Rechter Tie pakte de zes kaarten op. Hij leunde achterover, schudde de kaarten en zei: ‘Er zijn natuurlijk nog een paar andere combinaties mogelijk. Maar ik geloof dat we de voornaamste mogelijkheden nu wel onder ogen hebben gezien.’


  ‘Er ligt nog een kaart op tafel, Edelachtbare,’ zei de wachtmeester.


  De Rechter ging rechtop zitten. ‘O ja, de zevende kaart!’ Hij draaide hem om. De kaart was zwart.


  De Rechter stak hem omhoog en zei langzaam:


  ‘Ik had hier heel voorlopig een naam opgeschreven. Misschien de naam van een spook. Het Spook van de Tempel. Maar toen heb ik er een zwarte veeg overheen gegeven. Deze kaart betekent de dood.’


  Hij stak de zwarte kaart tussen de anderen, schudde ze opnieuw, en wierp het pakje in zijn open la. Hij vouwde zijn armen en hernam. ‘In normale omstandigheden zouden we, nu we in dit stadium zijn aangeland, een uiterst zorgvuldig en tijdrovend onderzoek beginnen. De antecedenten van al onze verdachten zouden we tot in details nagaan, we zouden uitzoeken waar en in wiens gezelschap ze waren op de tijdstippen dat de verschillende misdrijven zijn gepleegd, we zouden huisbedienden en winkeliers ondervragen, enzovoort. Dat zou weken, zo geen maanden duren, zelfs als onze vrienden Tsjiao Tai en Tao Gan hier waren om ons bij het onderzoek te helpen. Maar gelukkig zie ik een mogelijkheid om sneller tot de oplossing te geraken.’ De Rechter trok de plattegrond, die Lentewolk getekend had, naar zich toe, tikte erop met zijn wijsvinger en hernam: ‘Dankzij deze uitstekende situatieschets kunnen we vannacht nog een beslissend experiment uitvoeren.


  Een half uur geleden heb ik een klerk twee brieven laten afgeven. De een is gericht aan de heer en mevrouw Woe, de ander aan hun vriend Lie Mai, de bankier. Ik heb ze uitgenodigd om over twee uur naar de verlaten tempel te komen, omdat ik ze daar op de hoogte wilde stellen van de resultaten in ons onderzoek naar de verdwijning van juffrouw Jade.’


  ‘En Lie Ko, Edelachtbare?’ vroeg Ma Joeng. ‘En de abdis?’


  ‘De abdis zal ik persoonlijk ophalen bij de Hermitage. Ik wil daar toch naar toe om te zien hoe de jonge Fang het maakt. Wat Lie Ko betreft, jij gaat nu naar zijn huis, Ma Joeng. Zeg hem dat ik bevel heb gegeven om hem mee te nemen naar de verlaten tempel, omdat ik hem daar iets wil laten zien zonder dat iemand anders er iets van weet. Gewoon om zijn mening te vragen. Breng hem via de achterzijde naar de tempel, want hij mag absoluut niet zien dat ik ook nog andere gasten heb. Laat hem achter de tempel wachten. Als ik hem nodig heb, zal ik het je laten weten. Dan breng je hem via het achterdeurtje de hal binnen.’ Terwijl Ma Joeng opstond, zei de Rechter nog vlug: ‘Houd hem de hele tijd goed in de gaten! Hij zou onze moordenaar kunnen zijn, Ma Joeng!’


  ‘In de gaten houden zal ik hem,’ zei de forsgebouwde luitenant terwijl hij de kamer uitging. Ook Rechter Tie stond nu op. ‘Kom mee, Hoeng! Ik moet ter plaatse zijn voor mijn gasten arriveren. Ik wil mijn theorie testen voor ik mijn verdachten aan een proef onderwerp!’
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  DE WACHTERS bij de Oostpoort staarden verbijsterd naar de officiële stoet. Eerst passeerden twee gerechtsdienaars te paard, die op kleine koperen gongen sloegen en riepen: ‘Uit de weg! Maak de weg vrij voor Zijne Excellentie de magistraat!’ Dan twee andere gerechtsdienaars, die elk een stok droegen, waaraan een lampion van oliepapier hing, met het opschrift in rode karakters: ‘Het Gerechtshof van Lan-fang’. Hierachter volgde Rechter Tie’s officiële palankijn, die gedragen werd door tien geüniformeerde dragers. De hoofdman reed naast de palankijn en twaalf soldaten te paard vormden de achterhoede.


  Toen de koelies, bedelaars en lanterfanters die aan de straatstalletjes langs de weg buiten de poort zaten, de stoet voorbij zagen komen, sprongen ze op om er achteraan te gaan. De hoofdman schreeuwde ze toe om te blijven waar ze waren, maar het raamgordijn van de palankijn ging omhoog, Rechter Tie keek naar buiten en zei tot de hoofdman: ‘Laat ze maar meekomen als ze dat willen!’


  Aan de voet van de trap stapten Rechter Tie en wachtmeester Hoeng uit de palankijn. Met het oog op de steile klim die hem te wachten stond, had Rechter Tie niet zijn ambtsgewaad aangetrokken, maar een gewaad gekozen van dunne grijze katoen met zwarte zomen en een brede zwarte sjerp. Op zijn hoofd droeg hij een hoge rechte kap van zwart gaas. In de voorhof van de tempel staken de gerechtsdienaars de palen met de lampions van het gerechtshof in de grond, aan weerszijden van de driedubbele poort. De Rechter beval hen om daar te wachten. Alleen vergezeld door wachtmeester Hoeng, de hoofdman en de oudste gerechtsdienaar liep hij naar de grote hal. De gerechtsdienaar droeg twee lantaarns, een touwladder en een kluwen dun touw.


  Ze bleven lange tijd in de hal. Toen Rechter Tie terugkwam in de voorhof, was zijn gezicht bleek en betrokken in het licht van de lampions. Hij beval de hoofdman kortaf om zijn gasten te verwelkomen en hun te vragen om in de voorhof te wachten. De gerechtsdienaars moesten fakkels in de tempelhal zetten en de vloer vegen. Nadat hij deze bevelen gegeven had, liep hij met wachtmeester Hoeng het pad af dat naar de Hermitage leidde.


  De abdis deed zelf open. Rechter Tie bedankte haar hartelijk voor het verplegen van de gewonde gerechtsdienaar en zei dat hij hem wilde zien. De abdis bracht hem naar een kleine zijhal van de kapel, waar Fang op een bed van bamboe lag. Lentewolk zat neergehurkt bij een komfoor in de hoek en blies de gloeiende kolen aan onder een medicijnkruik. Rechter Tie prees de jonge gerechtsdienaar voor zijn ontdekking van het begraven hoofd en wenste hem een spoedig herstel.


  ‘Ik word echt geweldig verzorgd, Edelachtbare,’ zei Fang dankbaar. ‘De abdis heeft de wond verbonden en elke twee uur geeft Lentewolk mij een medicijn dat de koorts laag houdt.’ Wachtmeester Hoeng zag de tedere blik die de jonge gerechtsdienaar op Lentewolk wierp, en hij zag ook hoe zij bloosde.


  Terug in de hof zei Rechter Tie tot de abdis: ‘Ik heb vanavond een paar mensen uitgenodigd in de verlaten tempel, om een algemene discussie te houden over de moord die daar onlangs is gepleegd. Ik zou graag willen dat u ook kwam. Dit gebied staat zogezegd onder uw religieuze jurisdictie!’


  De abdis gaf geen commentaar. Ze boog haar hoofd ten teken van instemming, trok de kap nauwer om haar hoofd en volgde de Rechter en wachtmeester Hoeng naar buiten.


  De heer Woe liep met zijn handen op de rug te ijsberen door de voorhof. Hij had voor deze gelegenheid een donkergroen gewaad met brede zwarte zomen aangetrokken, met een hoge zwarte kap, waardoor hij er bijzonder officieel uitzag. Zijn vrouw zat op een grote kei. Zij droeg een zwart gewaad en een zwarte sluier over haar haar. De heer Lie Mai stond aan haar zijde.


  Rechter Tie stelde de heren Woe en Lie plechtig voor aan de abdis. Mevrouw Woe bleek de abdis al te kennen, omdat ze een paar maal een bezoek had gebracht aan de Hermitage om wierook te branden. Ze bleven staan in het midden van de voorhof en wisselden de gebruikelijke beleefdheidsvragen. Door het zachte licht van de twee lantaarns zagen de muren er minder grauw en somber uit. Als er geen gerechtsdienaars en soldaten bij de poort hadden gestaan, zou dit alles hebben kunnen doorgaan voor een gezellige bijeenkomst in de voorhof van een tempel, om te genieten van de avondkoelte.


  ‘Ik ben u allen bijzonder dankbaar dat u gekomen bent, ondanks de late uitnodiging,’ zei de Rechter tot hen. ‘Ik zou graag willen dat u mij volgde naar de grote hal. Daar zal ik uitleggen waarom ik wilde dat u hier vanavond aanwezig zoudt zijn.’


  Hij stak de hof over. De vleugeldeuren werden opengegooid en ze betraden de grote hal, die nu helder verlicht werd door talrijke grote fakkels. De gerechtsdienaars hadden ze in de oude muurgaten gestoken, die speciaal voor dat doel waren aangebracht. Rechter Tie liep naar de altaartafel achterin en bedacht dat deze hal vroeger, toen de muren nog bedekt waren met bonte religieuze schilderingen en het altaar beladen was met alle rituele attributen, een heel indrukwekkend schouwspel moest hebben opgeleverd. Hij ging met zijn rug tegen de altaartafel staan en wenkte de heer en mevrouw Woe naar de plaats vlak voor hem. Vervolgens vroeg hij de abdis om rechts van hen te gaan staan, en de heer Lie Mai om zich links van het echtpaar op te stellen. Intussen was de hoofdman naar het linkereind van de altaartafel gelopen en de oudste gerechtsdienaar naar het rechtereinde. Daar bleven ze stram in de houding staan. Wachtmeester Hoeng bleef op de achtergrond bij de pilaren, samen met zes soldaten.


  De Rechter nam de vier mensen die voor hem stonden met een sombere blik op en streek langzaam langs zijn lange zwarte baard. Tenslotte richtte hij zich op ernstige toon tot de heer Woe:


  ‘Het spijt mij diep dat ik u moet berichten dat uw dochter Jade dood is. Ze is hier in deze hal gestorven.’


  Nadat hij dit gezegd had, liep hij snel naar links en bulderde de hoofdman toe: ‘Verplaats de tafel!’


  De hoofdman greep het linkereind van de altaartafel met beide handen vast, de gerechtsdienaar deed hetzelfde aan de andere kant. Rechter Tie keek scherp naar het viertal mensen voor de tafel. De heer en mevrouw Woe keken elkaar verbijsterd aan. Lie Mai staarde met opgetrokken wenkbrauwen naar de Rechter. De abdis bleef fier rechtop staan en keek met haar grote uitdrukkingloze ogen naar de hoofdman en de gerechtsdienaar. Ze hadden de tafel een klein stukje opgetild en waren toen in die houding verstard.


  Na een korte, onbehaaglijke stilte zei Rechter Tie tot de hoofdman: ‘Dat is genoeg!’


  Terwijl ze de tafel weer lieten zakken, nam de Rechter zijn plaats voor het viertal weer in. Opnieuw richtte hij zich tot meneer Woe:


  ‘Uw dochter, meneer Woe, was verliefd geworden op uw secretaris, Yang Mo-te. U kunt haar dat niet kwalijk nemen. Ze had haar moeder verloren op de leeftijd dat zij haar het meest nodig had, en door het lezen van al te veel boeken had ze romantische ideeën gekregen. Ze was een gemakkelijk slachtoffer voor een ervaren en losbandige jongeman als Yang. Geef haar herinnering een plaats in uw hart, meneer Woe. Nadat ze zich op die noodlottige avond tegen u had uitgesproken, is ze het huis uitgerend. Niet naar haar tante, maar helemaal naar deze verlaten tempel. Want ze wist dat Yang hier vaak kwam. Ze wilde hem vertellen dat u geweigerd had om haar met hem te laten trouwen en ze wilde met Yang overleggen wat hen nu te doen stond. Maar Yang was er die avond niet. Ze vond er een andere man. Een moordenaar, die juist neerkeek op het resultaat van zijn afschuwelijke daad.


  Deze man had de diefstal georganiseerd van de vijftig goudstaven waarmee de Keizerlijke Thesaurier op doorreis was. Ze zijn hier bijna een jaar geleden ontvreemd, op de tweede dag van de achtste maand van het jaar van de Slang. Om de kamer van de Thesaurier binnen te dringen en het goud te stelen had hij gebruik gemaakt van een bekwaam slotenmaker en metaalbewerker, een zekere Ming Au.’
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  Er klonk een gesmoorde kreet. Mevrouw Woe sloeg snel haar hand voor haar mond. Haar echtgenoot keek haar verbijsterd aan en wilde haar iets vragen. Maar Rechter Tie hief gebiedend zijn hand op.


  ‘Het is u bekend, meneer Woe, dat uw vrouw een moeilijk leven heeft gehad voor ze met u trouwde. In een bepaalde periode van haar leven heeft zij Ming Au gekend. Zijn broer heeft het gerechtshof verteld dat hij verdwenen is op de zesde dag van de negende maand. Dat was vijf weken na de diefstal van het goud en vier dagen voor de verdwijning van uw dochter. Ming Au’s opdrachtgever had hem bevolen om het geld hier in de verlaten tempel te verbergen, en Ming had het inderdaad vakkundig verstopt, want hij was een knap slotenmaker, die verstand had van geheime kluizen, verborgen schuilplaatsen en al dat soort dingen meer. Hij meende recht te hebben op een groter aandeel dan hem beloofd was en weigerde zijn opdrachtgever te zeggen waar hij het goud precies had verborgen. Ik veronderstel dat zijn opdrachtgever eerst geprobeerd heeft om Ming Au met beloften te paaien. Toen dat niet hielp begon hij te dreigen, en toen...’


  ‘Dit interesseert mij allemaal niets,’ interrumpeerde meneer Woe ongeduldig. ‘Ik wil weten wie mijn dochter vermoord heeft, en hoe.’


  Rechter Tie wendde zich tot de bankier Lie Mai.


  ‘De moordenaar was uw broer, de schilder Lie Ko.’


  Lie Mai’s ronde gezicht werd bleek.


  ‘Mijn... mijn broer?’ stamelde hij. ‘Ik wist dat hij niet deugde... Maar hemel, een moord...’


  ‘Uw broer moet deze tempel jarenlang geregeld bezocht hebben, om de Boeddhistische schilderingen te bestuderen,’ vervolgde de Rechter. ‘Op de een of andere wijze moet hij het bestaan hebben ontdekt van een diepe crypte onder dit altaar. Zoals u weet hebben de meeste grote tempels zo’n geheime crypte, om hun kostbare rituele voorwerpen gedurende tijden van oproer te verbergen, en tevens als schuilplaats voor de monniken. Lie Ko moet Ming Au zover hebben gekregen dat hij afdaalde in de crypte, en heeft hem toen verteld dat hij hem zou laten verhongeren als hij de bergplaats van het goud niet noemde. Dit gebeurde ’s avonds op de zesde dag van de negende maand, de avond dat Ming Au verdween. Vier dagen later, op de tiende, opende Lie Ko de crypte. Hij had Ming Au te lang zonder water gelaten. De slotenmaker was gestorven zonder het geheim te hebben onthuld. Uw dochter zag Lie Ko bij de open crypte staan, meneer Woe, en daarom smeet hij haar naar beneden. Beide lijken liggen er nog. Ga een paar stappen achteruit, allemaal! Ja, dat is genoeg.’ Rechter Tie liep naar de hoofdman en zei kortaf: ‘Open de crypte!’


  Opnieuw tilden de hoofdman en de gerechtsdienaar de altaartafel op. Met zichtbare inspanning schoven ze hem duim voor duim van de muur. Toen de afstand vijf duim was, kwam een deel van de stenen vloer, van zes vierkante voet, omhoog, roterend om een as die langs de muur liep, op de plaats waar het altaar had gestaan. Een walgelijke stank van bederf steeg op uit het gapende, donkere gat.


  Op een teken van de Rechter stak de hoofdman een lantaarn aan, waaraan een lang dun touw was bevestigd. Hij liet de lantaarn in de crypte zakken en wenkte meneer Woe naar de rand van het gat. Samen keken ze naar beneden.


  De volmaakt gladde bakstenen muur liep bijna twintig voet naar beneden. Ver onder hen, op de grond van de crypte, lag een hoop rommel: grote en kleine houten kisten, een paar aardewerken potten en gebroken kandelaars. Links lag het stoffelijk overschot van een vrouw, die op haar rug lag. Haar lange haar lag als een aureool om haar schedel en de beenderen staken door de resten van een vrijwel verteerd gewaad. Aan de andere kant, dichtbij de muur, lag het lijk van een man, met zijn gezicht op de grond en zijn armen uitgestrekt. Door de gaten in zijn gescheurde, met schimmel bedekte mouwen, waren stukken goud te zien die glinsterden in het licht van de lantaarn.


  ‘Ik ben omlaag gegaan met een touwladder,’ zei Rechter Tie. Zijn stem klonk dof door de halsdoek die hij over zijn neus en mond had getrokken. ‘In de muur recht boven het lijk van Ming Au bevindt zich een ingenieus gebouwde, geheime wandkluis. In de laatste verschrikkelijke momenten die Ming Au levend in deze crypte heeft doorgebracht, heeft hij, half gek van honger en dorst de kluis geopend om de goudstaven die hij daar verborgen had in zijn mouwen te proppen. Toen viel hij dood neer. Bovenop de rest van het goud, dat op de vloer was gevallen. Voor dat de moordenaar Ming Au in de crypte had laten afdalen, had hij de gehele ruimte natuurlijk zorgvuldig doorzocht, omdat het de meest waarschijnlijke plaats was om het goud te verbergen. Maar hij had de geheime wandkluis niet gezien. Toen hij de crypte opnieuw opende en constateerde dat Ming Au dood was, zag hij het goud evenmin. We kunnen het nu zien liggen, omdat Ming Au’s gewaad vergaan is en opgegeten door de wormen. De moordenaar wist dus niet dat het goud hier was, en begon een lange, vergeefse speurtocht in de tempel.’


  Meneer Woe liep terug, zijn gezicht was asgrauw.


  ‘Waar is de wrede schoft die mijn arme dochter vermoord heeft?’ vroeg hij hees.


  Rechter Tie knikte naar de hoofdman. Deze verliet de hal via de smalle achterdeur. De Rechter wees naar het luik in de grond.


  ‘Zoals u ziet is dit luik gemaakt van uitermate dikke houten blokken. Ze zijn bedekt met een laag cement, en daarop zijn de stenen plavuizen bevestigd. Dit luik is zo zwaar dat er geen hol geluid klinkt als je er met je voet op stampt. Aan de andere kant is een contragewicht, buiten onder de grond. Twee wiggen houden het in balans. Als de altaartafel wordt opgetild en naar voren geduwd in een lijn die volkomen symmetrisch loopt ten opzichte van de muur, komen de wiggen vrij. Een knap staaltje van vakmanschap.’


  De hoofdman kwam binnen met een forsgebouwde man. Ma Joeng volgde vlak achter hem.


  Zodra de man de open crypte zag, en de mensen die erbij stonden, bedekte hij zijn gezicht met zijn arm. Maar het was te laat.


  ‘Yang!’ riep mevrouw Woe uit. ‘Wat...’


  De man draaide zich pijlsnel om, maar Ma Joeng greep hem vast en sloot zijn armen in een houdgreep. De hoofdman sloeg hem in de ketenen.


  Yang’s zware lichaam leek voorover te zakken. Hij bleef staan met neergeslagen ogen. Zijn gezicht was doodsbleek.


  ‘Waar is mijn broer?’ schreeuwde Lie Mai.


  ‘Uw broer is dood, meneer Lie,’ zei de Rechter zacht. ‘Hij heeft twee moorden begaan en werd op zijn beurt vermoord.’ Hij gaf de hoofdman snel een seintje. Samen met de oudste gerechtsdienaar schoof hij de tafel terug op zijn oorspronkelijke plaats tegen de muur. Langzaam ging het geheime luik weer dicht. Rechter Tie ging voor de altaartafel staan.


  ‘U hebt recht op het volledige verhaal, meneer Lie. Laat ik de draad weer opnemen. Omdat uw broer dood is, zijn er enkele dingen waar ik naar gissen moet. Maar Yang Mo-te zal ons de rest wel vertellen... Nadat Lie Ko zijn handlanger Ming Au en juffrouw Jade had vermoord, begon hij de tempel te doorzoeken. Omdat hij wist dat er allerlei gespuis in de tempel kwam en dat hij ook het terrein rondom de tempel zou moeten doorzoeken, had hij hulp nodig. Dus nam hij Yang in dienst. Hoeveel heeft Lie Ko je verteld, Yang?’


  De geketende man keek met doffe ogen op.


  ‘Hij zei dat de monniken er een schat hadden verborgen,’ mompelde hij. ‘Ik... ik vermoedde dat er meer achterzat. In Lie’s slaapkamer vond ik een rekensommetje hoeveel vijftig goudstaven waard zouden zijn, en...’


  ‘En je dacht dat je dan wel wat meer zou kunnen verdienen dan het aandeel dat Lie je beloofd had,’ onderbrak de Rechter hem. ‘Je nam de beroepsmisdadiger Seng-san in dienst, en samen werkten jullie een plan uit om Lie naar de tempel te lokken en hem daar te vermoorden. Seng-san wurgde Lie van achteren. Daarna voerde je de twee fasen van je duivelse plan uit, Yang. Je wachtte tot Seng-san Lie goed en wel gewurgd had, waarbij hij gebogen stond over zijn slachtoffer, en stootte toen je mes in zijn rug. Waarom heb je wekenlang gewacht voor je Lie vermoord hebt? En waarom heb je op twee achtereenvolgende nachten geprobeerd mijn luitenant te vermoorden? Waarom heb je niet een paar nachten gewacht, tot wij het zoeken in de tempel zouden hebben opgegeven? Spreek op, Yang!’


  Yang’s lippen bewogen, maar er kwam geen geluid uit.


  ‘Zeg de waarheid!’ bulderde de Rechter.


  ‘Vorige week... heb ik Lie’s papieren weer doorgekeken toen hij weg was. Hij ging veel naar oude boekwinkeltjes, bijna iedere dag... Hij had eindelijk gevonden wat hij zocht. Een verzameling brieven, bijna honderd jaar geleden geschreven door een abt van de tempel. Eén van de brieven ging over de aanleg van een geheime wandkluis in de crypte. Toen Lie een touwladder kocht... moest ik haast maken, want ik kon me niet langer dan enkele dagen voor Lie uitgeven. Ik moest het goud zo snel mogelijk in handen zien te krijgen en maken dat ik wegkwam...’


  ‘Morgen zul je een volledige bekentenis afleggen voor het hof,’ onderbrak de Rechter hem. ‘Neem de gevangene mee, hoofdman, en laat hem door zes soldaten naar de gevangenis brengen! Meneer Woe, gisteren vroeg u mij welke nieuwe sporen inzake de verdwijning van uw dochter mij hadden doen besluiten tot het uitvaardigen van de proclamatie. Ik zal uw vraag nu beantwoorden. Er kwam een briefje in mijn handen, getekend met uw dochter’s naam, waarin gezegd werd dat ze hier gevangen werd gehouden. Ze smeekte iedereen die de boodschap vinden zou haar te bevrijden. Het briefje zat in een antiek ebbehouten kistje. De deksel van dat kistje was versierd met een schijfje groene jade, gesneden in de vorm van de gestyleerde, archaïsche vorm van het karakter voor ‘lang leven’. Iemand had aan de ene kant van dat karakter het woord ‘ingang’ gekrast, en aan de andere kant het woord ‘beneden’. Nu vertoont de vorm van dit karakter toevallig grote gelijkenis met de plattegrond van de tempel. De rechthoek in het centrum stelt de grote hal voor. De kronkellijntjes ernaast de cellen van de monniken en de twee vierkanten de beide torens. Dit kistje was kennelijk gekozen vanwege deze gelijkenis, die de informatie van de boodschap aanvulde. De boodschap bevatte de tijd en het kistje de plaats. En de plaats was zelfs heel precies aangegeven door het woord ‘beneden’, dat naast de achtermuur van de hal gekrast was: dit wees duidelijk op een crypte onder het altaar.’


  ‘Mijn dochter moet dat kistje in de crypte gevonden hebben,’ mompelde Woe. ‘Maar hoe ze...’


  Rechter Tie schudde zijn hoofd.


  ‘De boodschap in het kistje was getekend met de naam van uw dochter, meneer Woe, maar ze had hem niet zelf geschreven. De val in de diepe crypte had haar nek gebroken en ze stierf onmiddellijk. Het kistje was een ingewikkelde mystificatie, gearrangeerd om redenen die in rechtstreeks verband staan met de huidige zaak. Evengoed hielp die mystificatie mij om de misdaad te reconstrueren, omdat ik erdoor geattendeerd werd op de crypte. Het kistje zou gevonden zijn bij een konijnehol op de helling achter de tempel. Dat wijst op een luchtkoker. Inderdaad heeft deze crypte vier luchtkokers, om te voorkomen dat de monniken zouden stikken als ze zich daar enkele dagen in veiligheid moesten stellen. De grote vaten in de crypte bevatten water en gedroogde rijst. Ik zal u nu niet langer ophouden, meneer Woe. Het stoffelijk overschot van uw dochter zal ik op passende wijze laten kisten en bij u laten bezorgen voor de begrafenis. Het spijt mij hartgrondig dat haar leven niet kon worden gered. Maar de hemel heeft haar moordenaar gestraft. En de gevoelens van twijfel die de verdwijning van Jade bij u gewekt had, zijn nu opgelost.’


  Meneer Woe maakte een diepe buiging. Daarop draaide hij zich om en liep naar de ingang, gevolgd door zijn vrouw. Rechter Tie haalde haar haastig in en fluisterde haar toe:


  ‘Uw man kwam gisteren niet naar het gerechtshof om u aan te klagen, mevrouw Woe. Hij wilde u beschermen. Nu kunt u uw huwelijksleven met een schone lei beginnen. Denk niet aan goedkope genoegens buiten uw huwelijk. U hebt gezien dat ze kunnen leiden tot een smadelijke dood.’


  Ze knikte en liep haastig door om zich bij haar man te voegen. Toen Rechter Tie teruggegaan was naar het altaar, zag hij daar Lie Mai staan, die met gebogen hoofd naar het gesloten luik van de crypte staarde.


  ‘Ik wil u graag mijn diepgevoeld medeleven betuigen, meneer Lie.’


  De bankier boog.


  ‘Ik treur om mijn verloofde, Edelachtbare. Ik was steeds blijven hopen dat ze nog leefde. En ik ben diep ongelukkig over de smaad die mijn broer op onze familie geworpen heeft.’


  ‘Ik heb groot respect voor uw standvastig karakter en uw onwankelbare trouw, meneer Lie,’ zei de Rechter ernstig. ‘Een familie die onder zijn leden een man telt als u, moet alle tegenslagen te boven kunnen komen.’


  Lie Mai boog opnieuw en liep de hal door naar de ingang.


  De abdis, die alles gevolgd had met haar grote, uitdrukkingloze ogen, schudde nu langzaam haar hoofd en zei: ‘Deze tempel was voorbestemd om het toneel te worden van vreselijke gebeurtenissen, omdat hij ontheiligd was door ketterse riten. En waar de Here Boeddha weggaat, nemen duivels en boze geesten hun intrek. Ik zal meteen toebereidselen maken voor een uitgebreide zuiveringsplechtigheid. Goedenavond, Edelachtbare.’


  ‘Breng de eerwaarde moeder naar huis, Ma Joeng!’ beval Rechter Tie. Vervolgens wendde hij zich tot de hoofdman. ‘Stuur vier van je mannen naar de Oostpoort, om bamboe ladders, twee voorlopige lijkkisten, schoppen, spaden en nog meer touw te halen. We zullen eerst de lijken naar boven halen en vervolgens het goud. Daarna moet de crypte worden gereinigd. Laten we naar buiten gaan en wachten in de voorhof, Hoeng. De verstikkende atmosfeer hier begint ondragelijk te worden!’


  De Rechter ging zitten op een grote kei onder een van de lampions van het tribunaal, wachtmeester Hoeng nam plaats op een boomstronk. Aan de andere kant van de buitenmuur hoorden ze een verward rumoer van stemmen. De bedelaars en lanterfanters die de stoet vanaf de Oostpoort gevolgd waren, hadden de soldaten, die de gevangene wegleidden, gretig uitgehoord en bepraatten nu de verbluffende ontwikkelingen.


  Wachtmeester Hoeng ademde dankbaar de frisse lucht in. Hij probeerde de gebeurtenissen, die zo snel op elkaar gevolgd waren, in hun verband te zien, maar hij slaagde daarin maar ten dele. Hij had de indruk dat Rechter Tie opzettelijk een paar dingen onbesproken had gelaten. Maar het voornaamste was dat hij het goud van de Thesaurier had ontdekt!


  Hoeng glimlachte tevreden. Dit zou de hoge autoriteiten in de hoofdstad stellig gunstig stemmen tegenover de Rechter. Het zou een promotie kunnen betekenen naar een betere post dan dit afgelegen, provinciale district!


  ‘Hoe denkt u het overheidsgoud te vervoeren, Edelachtbare?’ vroeg hij.


  ‘We zullen het hier in oliepapier laten verpakken, Hoeng, en het in mijn palankijn meenemen naar het gerechtshof. Daar zullen we meteen het bedrag laten verifiëren, in tegenwoordigheid van betrouwbare getuigen.’


  De Rechter deed er verder het zwijgen toe. Hij vouwde zijn armen in zijn wijde mouwen, keek naar het volmaakt symmetrische silhouet van de tempel, dat scherp afgetekend stond tegen de avondhemel. De wachtmeester plukte peinzend aan zijn dunne sik, terwijl hij zijn rechter elleboog in zijn gebogen linkerhand liet steunen. Na een poosje merkte hij op:


  ‘Vanmiddag legde u de kaart van Yang bovenop die van Lie Ko. Vermoedde u toen al dat Yang de schilder personifieerde?’


  Rechter Tie wendde zich naar hem om.


  ‘Ja, inderdaad, Hoeng. Het viel me op dat de zogenaamde schilder weliswaar in staat was een intelligent gesprek te voeren over de theorie van de beeldende kunsten - iedere literaire student kan dat natuurlijk - maar dat hij niet op korte termijn het landschap kon schilderen dat ik hem gevraagd had. Zijn verontschuldiging was klinkklare nonsens. Een schilder die in staat was tot het schitterende werk dat wij in het atelier hebben gezien, zou meteen begonnen zijn aan de landschapschildering van het grensgebied, een onderwerp waarmee hij door en door vertrouwd is en waarvoor ik een goede prijs zou hebben betaald. En ik heb nooit van mijn derde dame gehoord dat goed papier in Lan-fang moeilijk te krijgen is. Trouwens, toen ik hem samen met Ma Joeng een onverwacht bezoek bracht, merkte ik dat de verf in de schoteltjes verdroogd was en bedekt met een laagje stof, waaruit bleek dat er al enkele dagen niet mee geschilderd was. Zijn verhaal dat Yang aan de boemel was, sterkte mij in mijn twijfel, al moet ik toegeven dat Ma Joeng gelijk had toen hij zei dat kroegbazen vaak onbetrouwbare inlichtingen geven. En tenslotte, Hoeng, was er die merkwaardige uitbarsting van geweld gedurende de afgelopen drie dagen. Drie mensen werden vermoord en tweemaal werd een aanslag gepleegd op Ma Joeng! Ik had duidelijk het gevoel dat er een nieuw element in de zaak was gekomen, een totaal nieuwe figuur die achter het goud aanzat, een man die een dwingende reden had om zo snel mogelijk de stad te kunnen verlaten. Dat kwam overeen met mijn theorie dat er een persoonsverwisseling had plaatsgehad. Want al stonden zowel de schilder als Yang bekend om hun ongeregeld leven, er bestond toch altijd nog het risico dat een winkelier of andere neringdoende uit de buurt lastige vragen zou gaan stellen. Nadat uit het experiment met het geheime luik was gebleken dat de heer en mevrouw Woe, Lie Mai en de abdis onschuldig waren, wist ik dat Yang Mo-te onze man moest zijn.’


  De wachtmeester knikte.


  ‘Het zou bovenmenselijke zelfbeheersing hebben vereist om niet naar achteren te springen, als je wist dat je op een valluik stond dat elk ogenblik kon openklappen, zodat je twintig voet diep in de crypte zou storten!’


  ‘Precies. Welnu, een grillig noodlot heeft gewild dat Yang noch Lie het ebbehouten kistje hebben geopend, maar dat ik het in handen kreeg en ontdekte hoe belangrijk het was, toen ik de plattegrond van Lentewolk had gezien. En het is nog merkwaardiger dat Yang, die graag een goede beurt wilde maken omdat hij het schilderij niet kon afleveren, mij vertelde hoe hij aan het ebbehouten kistje gekomen was - zonder in de verste verte te beseffen wat een belangrijke consequenties dat simpele gebaar zou hebben! Een vreemde zaak, Hoeng. Werkelijk een heel vreemde zaak!’


  De Rechter schudde zijn hoofd en begon zijn lange bakkebaarden te strelen. De wachtmeester keek hem van opzij aan. Na een lichte aarzeling, schraapte hij zijn keel en zei. ‘U hebt nu alles uitgelegd, Edelachtbare. Behalve de kwestie van het spook.’


  Rechter Tie ontwaakte uit zijn gepeins. Hij keek de wachtmeester strak aan en zei langzaam: ‘Het Spook van de Tempel zal hier nooit meer rondwaren, Hoeng. De vreemde mystieke en andere banden waardoor het verbonden was aan deze oude tempel zijn voorgoed doorgesneden. Aha, daar hebben we Ma Joeng!’ Bij het zien van Ma Joeng’s betrokken gezicht, vroeg de Rechter verontrust. ‘Is Fang achteruitgegaan?’


  ‘O nee, Edelachtbare. Ik heb net even naar hem gekeken, nadat ik de abdis had teruggebracht. Het gaat prima met hem.’


  Rechter Tie stond op. ‘Goed. Er is een heleboel werk aan de winkel, Ma Joeng. We gaan nu terug naar de hal en openen de crypte. De gerechtsdienaars kunnen elk ogenblik komen met alles wat ze nodig hebben om de twee lijken en het goud naar boven te hijsen.’


  Rechter Tie stak de voorhof over en zijn twee medewerkers volgden hem.


  Ma Joeng zuchtte diep. ‘Vrouwen,’ zei hij somber tot de wachtmeester, ‘zijn wispelturige wezens.’


  ‘Dat schijnt,’ antwoordde de wachtmeester verstrooid.


  Ma Joeng legde zijn zware hand op zijn arm. ‘Jeugd zoekt jeugd, wachtmeester. Hoe ouder je wordt, hoe beter je alles begrijpt. Maar het doet wel pijn.’


  Wachtmeester Hoeng herinnerde zich opeens weer de verliefde blik die de gewonde jonge gerechtsdienaar op Lentewolk had geworpen, en hoe zij meteen gebloosd had. Dus knikte hij alleen maar en liep haastig door.
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  HET WAS LAAT in de avond toen Rechter Tie de dringendste zaken die voortvloeiden uit de ontdekking in de verlaten tempel had afgehandeld. Het goud van de Thesaurier was zorgvuldig gewogen en de waarde ervan was vastgesteld, in aanwezigheid van vier getuigen: vier notabelen van Lan-fang, die haastig naar het gerechtsgebouw waren ontboden. Vervolgens waren er vijf verzegelde pakjes gemaakt van de vijftig goudstaven, die voorlopig waren weggeborgen in de grote kluis van de kanselarij. Zes soldaten zouden daar de hele nacht de wacht houden. De volgende ochtend zou Ma Joeng het geld naar de prefectuur brengen, geëscorteerd door een eenheid van de bereden militaire politie. De prefect zou ervoor zorgen dat het goud werd doorgestuurd naar de keizerlijke hoofdstad.


  Toen de Rechter zijn rapport aan de prefect had ondertekend en verzegeld, vroeg hij Ma Joeng om het in een grote officiële envelop te sluiten. Hij ging naar het wasbekken in de hoek, en wreef zijn hals en gezicht met een handdoek die hij in het koude water gedoopt had.


  ‘De zaak is rond,’ zei hij tot de wachtmeester. ‘Ik verwacht niet dat Yang nog met nieuwe gegevens zal komen als ik hem morgenochtend in de rechtszaal verhoor. Ik denk dat hij zich zal beperken tot een formele bekentenis dat hij de moord op Lie Ko heeft aangesticht, dat hij zelf Seng-san heeft vermoord, en dat hij vervolgens hun hoofden heeft afgehakt om de lijken te kunnen verwisselen en de tatoeage van de tempel en het goud te kunnen laten verdwijnen. Hij zal ook de moord op de gerechtsdienaar bekennen. Hij beseft ten volle dat het met hem gedaan is en dat hij onmogelijk kan ontkomen aan de strengste vorm van executie waarin de wet voorziet. Toen hij opgesloten werd in zijn cel, leek hij volkomen in zijn lot te berusten.’


  De Rechter zweeg. Hij nam een kam uit zijn mouw en begon zijn baard en bakkebaarden te kammen. Hij keek zijn wachtmeester ernstig aan en hernam: ‘Toch zul je je wel realiseren, Hoeng, dat er nog een paar onopgeloste kwesties zijn overgebleven. Ik geloof niet dat ik nog gerechtelijke stappen zal hoeven ondernemen, maar het is mijn plicht om me daarvan te vergewissen. Ma Joeng is nog druk bezig in de verlaten tempel. Hij ziet toe op het schoonmaken van de crypte. Als je niet te vermoeid bent, Hoeng, zou ik graag willen dat je samen met mij een bezoek gaat afleggen in de binnenstad.’


  ‘Ik wil heel graag met u meegaan, Edelachtbare,’ zei de wachtmeester rustig. ‘Want ik denk niet dat het een erg plezierig bezoek zal worden.’


  Rechter Tie glimlachte mat. Hoe goed wist zijn oude vriend altijd zijn stemming te peilen!


  ‘Dank je, Hoeng. We hoeven ons niet te verkleden en we verlaten het gerechtshof via de achterdeur. Buiten op straat huren we wel een draagstoel.’


  


  De dragers zetten de stoel neer voor de Tempel van de Oorlogsgod. Terwijl de Rechter met hen afrekende, informeerde wachtmeester Hoeng bij twee straatslijpers, die op de brede stenen trap van de tempelpoort zaten, waar hij een goedkoop bordeel kon vinden, dat zich moest bevinden in een oude militaire kazerne. Ze vertelden het hem met een smalende grijns.


  Samen wandelden ze verder naar de armenbuurt en een straatjongen bracht ze naar de kazerne op de hoek van een kronkelige steeg. Alle ramen van het gammele houten gebouw stonden nu open en zwaar opgemaakte vrouwen leunden naar buiten. Ze waaiden zich koelte toe met waaiers van opzichtige zijde en riepen inviterende opmerkingen naar de voorbijgangers. Maar de mannen in de straat besteedden geen aandacht aan hen. Ze stonden in kleine groepjes de gebeurtenissen in de verlaten tempel te bepraten. De koelies en bedelaars die met de stoet van Rechter Tie waren meegelopen, waren haastig teruggegaan naar de stad om het nieuws te vertellen.


  Rechter Tie herkende het betraliede boograam waarover Ma Joeng had gesproken, en de lage, donkere deuropening verderop. De Rechter moest onwillekeurig denken aan de ingang van een graftombe.


  Hij daalde de steile trap af, gevolgd door wachtmeester Hoeng.


  Na het lawaai in de straat, was de stilte die in deze kelder heerste bijna beklemmend. De oude man in zijn zwarte lompen zat ineengedoken op zijn raamkozijn en liet zijn hoofd rusten op de bamboestok over zijn knieën. Achterin scheen het licht van een kaars op het grote hoofd van de koning, dat op zijn gevouwen armen rustte. Hij leek te slapen. Toen Rechter Tie naar de tafel liep, klonk er een fladderend geluid boven hen en een hoge stem krijste:


  ‘Een baard, Kale! Een baard! Word wakker!’


  De stok ging omhoog in een dreigend gebaar.


  ‘Stil jij!’ bulderde Rechter Tie tot de man in het raam. ‘Ik ben de magistraat.’


  De man kromp ineen en drukte zijn broze lijf dodelijk beangst tegen de ijzeren tralies.


  De koning had zijn hoofd opgelicht en wees naar de kruk die voor hem stond.


  ‘Gaat u zitten, Rechter. U moet moe zijn, want ik heb gehoord dat u een drukke avond achter de rug hebt.’


  Rechter Tie nam plaats op de bamboe kruk en wachtmeester Hoeng ging achter hem staan. Zwijgend nam de Rechter het brede, doorgroefde gezicht met de kalme ogen en het hoge voorhoofd van de reus op. Vervolgens dwaalde zijn blik naar het tafelblad, dat bedekt was met ingewikkelde tekens. Hij zuchtte en wreef zijn stijve knieën. De hele avond was hij al op de been geweest.


  ‘En wat kan ik voor u doen?’ vroeg de ander met zijn diepe stem.


  ‘Je kunt me deskundig advies geven, Kale,’ antwoordde de Rechter rustig. ‘Jij wordt niet voor niets de Kale genoemd, nietwaar? Vroeger was je inderdaad een kaalkop, een monnik van de Purperen Wolken Tempel. Lang geleden, toen de esoterische riten daar nog in gebruik waren. Nadat de autoriteiten de tempel hadden laten ontruimen, heb jij de Hermitage gebouwd. Jij en één priesteres. Daarom beschouw ik je als een expert op het gebied van tempels, Kale.’


  De reus knikte langzaam.


  ‘Ja, Rechter, de mensen die u een uitzonderlijk sluw man noemen, hebben gelijk. U hebt geen advies nodig, Rechter. Geen enkel advies. En zeker niet van mij.’


  ‘Toch wel. Het gaat maar om een detail. Zijn de luchtkokers van een crypte onder een tempel altijd voorzien van tralieroosters? Om te zorgen dat er geen ratten binnenkomen? Van konijnen praat ik niet eens.’


  De koning zat heel stil. Zijn immens brede schouders zakten nog meer naar voren. Hij keek de Rechter aan vanonder zijn lange, rafelige grijze wenkbrauwen en mompelde: ‘Dus u weet het. Ja, u bent sluw, Rechter. Ik heb het al gezegd en ik zeg het opnieuw!’


  ‘Je vergat de tralieroosters, Kale, maar je maakte nog een ernstiger fout. De formulering van de boodschap in het kistje was helemaal fout. Waarom zou een meisje dat stervende is van honger en dorst het jaar toevoegen aan de datum van haar boodschap? Ik zag meteen dat er iets helemaal niet klopte. Toen ik begrepen had dat het schijfje jade op het kistje bedoeld was om de plaats aan te geven waar ze zogenaamd gevangen werd gehouden, wist ik zeker dat de hele boodschap een mystificatie was. Misschien had ze zo’n ebbehouten kistje tussen de rommel in de crypte kunnen vinden, misschien ook had ze een tondeldoos gehad om een van de oude kaarsen aan te steken, maar niemand die zijn verstand bij elkaar heeft, zou ooit geloven dat een radeloos meisje, dat haar leven voelt wegebben, zo’n ingewikkelde puzzel zou bedenken.’ Hij wees naar het tafelblad en hernam: ‘Een dergelijke puzzel zou eerder kunnen opkomen in het ontspoorde brein van iemand die dagen achtereen zit te broeden op magische figuren.’


  ‘Waarom zou ik boodschappen van stervende meisjes vervalsen, Rechter?’


  ‘Om haar moordenaar te kunnen chanteren. Het was een van jouw bedelaars, Kale, die het ebbehouten kistje naar Lie Ko bracht, met de instructie om te zeggen dat hij het gevonden had bij een konijnehol, op de helling achter de tempel. Het konijnehol zou de moordenaar moeten doen denken aan een luchtkoker en zou een waarschuwing betekenen dat de afzender van het kistje alles wist. Hij zou moeten concluderen dat zijn lage daad ontdekt was omdat juffrouw Jade niet gestorven was door haar val in de crypte, dat ze de boodschap vlak voor haar dood met haar eigen bloed had geschreven, en dat ze het kistje naar buiten had gekregen door het uit een luchtkoker te gooien. Maar ik concludeerde uit dit alles een ander heel belangrijk feit. Namelijk, dat de afzender van het kistje wíst dat de moordenaar, nadat hij Jade in de crypte had geduwd, meteen het valluik had gesloten, zonder na te gaan of de val haar gedood had. Geef antwoord, Kale, hoe wist je dat?’


  De ander antwoordde niet meteen. Hij leek in gepeins verzonken. Toen hij eindelijk sprak, klonk zijn stem uiterst vermoeid.


  ‘Tala is dood en ik zal het niet lang meer maken. Waarom zou ik het u niet vertellen, Rechter? Tala was die avond van de tiende in de tempel. Door mystieke banden was ze gebonden aan het centrum van de hal, de heilige lotusbloem, het eeuwige symbool van de bron des levens, geheiligd door voortdurende offerandes. Iedere nacht dat het volle maan was, ging ze erheen om het heilige hout te branden. Tala zag die jonge vrouw de tempel binnengaan en volgde haar. Lie Ko stond bij de open crypte en Tala zag hoe hij het meisje erin duwde en het geheime luik sloot. Tala heeft het mij verteld. Ze heeft Lie niet gevraagd waarom hij haar in de crypte had gegooid. Tala stelde nooit vragen.’


  ‘Gisteren wel,’ zei de Rechter. ‘Toen mijn luitenant haar opzocht, vroeg ze haar god naar het meisje, nadat ze van mijn luitenant te weten was gekomen dat haar naam Jade was geweest. Ze kreeg ten antwoord dat Jade op de tiende gestorven was, tengevolge van een gebroken nek. Dat was waar, want ik heb vanavond haar lijk onderzocht. Die god van Tala vertelde haar ook dat ze vandaag sterven zou. En dat is ook uitgekomen.’


  De Kale schudde langzaam zijn grote hoofd.


  ‘Tala was sterk, Rechter. Sterker dan ik, en Lie en Yang. Maar haar god was sterker dan zij. Ze was met hem getrouwd door de vreemde riten die de scheiding tussen leven en dood hebben overwonnen. U vroeg naar de boodschap die ik vervalst had, Rechter. Ik deed het om Lie bang te maken. Zó bang te maken dat hij mij het goud zou geven, en ik hem Tala zou kunnen afnemen. Na haar godheid behoorde ze aan mij toe.


  De volgende dag stuurde ik Schele, mijn oude helper die daar in het raam zit, naar Lie’s huis. Om hem te ontbieden naar mijn kelder. Maar Lie had de boodschap blijkbaar niet begrepen, want hij is nooit gekomen.’


  ‘Je had het kistje niet met opgedroogde modder moeten volsmeren, Kale. Het was Yang die open deed en het kistje kocht, maar jij zomin als Lie hebben het ooit een tweede blik waardig gekeurd. Lie heeft het met wat andere rommel verkocht aan een antiquair. En ik kocht het van hem. Eerst...’


  De ander hief zijn hand op.


  ‘Genoeg over dat vervloekte kistje, Rechter. Laten we over Lie praten. Tala dankte hem af zoals iemand een oud en gammel meubelstuk afdankt. In zijn plaats nam ze Yang. Gisteren heeft ze me opgezocht. Ze zei dat u achter haar aanzat, maar dat het niet van belang was. Yang wist nu waar het goud lag, en ze had Lie gedood, evenals zijn helper Seng-san. Ze zou met Yang over de grens vluchten. Het werd tijd ook, want haar eigen volk keerde zich tegen haar, en haar god had haar gezegd dat ze weldra zou sterven om voorgoed één met hem te zijn. Maar deze keer geloofde ze hem niet. Ze lachte toen ze het me vertelde. En nu is ze dood. De goden lachen het laatst, Rechter. Altijd weer.’ Hij staarde met nietsziende blik voor zich uit. Plotseling wierp hij een snelle blik op de Rechter en vroeg: ‘Wat hebt u met haar lijk gedaan?’


  ‘Ik heb het laten verbranden en de as laten verstrooien. Dat was haar laatste wens.’


  De ander hief zijn grote handen op in een hulpeloos gebaar.


  ‘Dat betekent dat ik haar verloren heb. Voorgoed. De wind zal haar as over de vlakte uitblazen, en daar zal haar as veranderen in een witte heks, die naakt en wit op haar zwarte ros door de lucht ijlt, aan de zijde van haar rode god, haar gebieder. Samen zullen ze meevliegen op de storm als die daverend over de vlakte raast, en als de Tartaren haar horen krijsen, zullen ze wegkruipen in hun tenten en hun gebeden prevelen. U had haar as moeten begraven, Rechter.’


  ‘Het is vastgesteld in de wet,’ zei Rechter Tie droog, ‘dat de as van iemand, die voor zover bekend geen verwanten achterlaat, wordt verstrooid.’


  ‘U gelooft niet wat ik u gezegd heb, is het wel, Rechter?’


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik het geloof en evenmin dat ik het niet geloof. Een zinloze vraag, Kale. Vertel me eens waar het goud in de tempel vandaan kwam?’


  ‘Ik weet het niet. Tala wist het maar heeft het mij nooit verteld. Iemand moet het daar vorig jaar hebben verborgen. In mijn tijd was het er nog niet.’


  ‘Juist... Heeft Lie Ko Tala het eerst in de tempel ontmoet?’


  De Kale bleef een lange tijd zwijgen. Zijn grote hoofd was op zijn borst gezonken en doelloos bewoog hij zijn vinger over de gegraveerde symbolen in het tafelblad. Tenslotte zei hij: ‘Lie was een geleerd man en een groot kunstenaar. Maar hij wilde te veel weten, veel te veel. Er zijn dingen die zelfs een wijs man als u beter niet kunt weten, Rechter. Daarom zal ik u alleen dit vertellen: twintig jaar geleden, toen ik veertig was en Tala twintig, waren wij de hogepriester en hogepriesteres van de Purperen Wolken Tempel. Toen de autoriteiten de tempel vijf jaar later sloten, veinsden wij het geloof af te zweren, maar bleven in het geheim onze godsdienstige plichten vervullen, in de Hermitage. Want wij waren ingewijden, met een grote kennis van alle mysteries. We wisten veel van wat de mensen bij gebrek aan een beter woord het begin en het einde van de vonk des levens noemen. We wisten te veel. Maar we wisten niet, Rechter, dat de mens is voorbeschikt om altijd in cirkels te blijven ronddraaien. Net als je denkt dat je het einde hebt bereikt, dat je het supreme mysterie zult doorgronden, merk je plotseling dat je weer terugbent waar je begonnen was. Tala, de hogepriesteres die alle geheimen kende, werd verliefd op Lie Ko. En ze verliet mij.’


  Plotseling begon hij te lachen en zijn lach weergalmde hol in de lege kelder. De oude man in het raam begon heen en weer te huppen. De Kale vermande zich. Hij zei op sombere toon: ‘U hebt niet gelachen, Rechter. U hebt gelijk, want de grootste grap moet nog komen. U zou toch verwachten dat ik, de hogepriester van de esoterische liefde, mijn schouders zou ophalen over haar dwaasheid en mijn eigen weg zou gaan? Nee. Toen zij de Hermitage verliet en in de stad ging wonen, heb ik haar gesmeekt om mij niet te verlaten, Rechter! Gesmeekt!’ Met bovenmenselijke inspanning verhief hij zich op zijn gespierde armen en schreeuwde: ‘Lach nu, Rechter! Lach mij uit, zeg ik u!’


  Rechter Tie keek hem strak in zijn gekwelde ogen. ‘Ik weet niet wat Tala voor jou voelde, Kale,’ zei hij. ‘Maar ik weet wel dat ze nog steeds van haar dochter hield. Gisteravond lokte ze mijn luitenant naar de plaats achter de tempel waar Yang hem zou doden, door het bovenste deel van de brokkelige muur op hem neer te doen komen. Maar op het laatste moment zag ze plotseling je dochter achter hem aanrennen, en ontsteld hief ze haar armen op. Dat radeloze gebaar deed mijn luitenant schrikken. Hij bleef prompt staan en dat heeft zijn leven gered.’


  De Kale keek langs hem heen.


  ‘Ik had gehoopt,’ zei hij zacht, ‘dat Tala Yang zou afdanken op dezelfde manier als ze Lie had afgedankt. Dat ze Yang in de steek zou laten zodra hij het goud in handen zou hebben gekregen. Ik hoopte ook dat ik dan in staat zou zijn om haar te onttrekken aan haar vreselijke god. De levensvonk is in mij wel gedoofd, maar ik ken nog steeds de nameloze riten en de onuitsprekelijke bezweringen...’ Hij slaakte een diepe zucht die zijn brede borst deed zwellen. ‘Ja, ik had gehoopt om haar te bevrijden uit haar ketens en haar met onze dochter over de grens te voeren naar ons eigen volk. Om weer over de wijde vlakten te rijden. Dagen en dagen achtereen voort te rijden in de frisse, zuivere woestijnlucht!’


  ‘Ik herinner me,’ zei Rechter Tie langzaam, ‘dat ik Yang heb verteld dat paarden die losbreken uit het span vrij en onbelemmerd over de vlakte kunnen zwerven. Maar dat eens de dag komt waarop ze zich moe en eenzaam voelen. Maar dan blijken ze totaal alleen en verloren - het karrespoor is uitgewist door de wind en de wagen is verdwenen achter de horizon.’


  De Kale was in gedachten verzonken en scheen hem niet te hebben gehoord. Toen hij weer sprak, klonk zijn stem heel zacht.


  ‘Zonder haar god zou Tala ineengeschrompeld zijn tot een lege dop, net als ik. Want al laten de goden ons onze krachten verspillen zoveel we willen, ze geven ons nooit iets terug. Maar zelfs twee oude, lege mensen die van elkaar houden, kunnen tenminste samen wachten op de dood. Nu ik Tala verloren heb, zal ik alleen moeten wachten. Maar lang zal het niet meer duren.’ Zijn stem was zo zacht geworden dat hij nauwelijks meer te horen was. Hij hief zijn hoofd op en fluisterde hees. ‘Het wordt laat, Rechter. U kan beter gaan. Tenzij u vindt dat u stappen tegen mij moet ondernemen... of mijn getuigenis op schrift moet laten zetten...’


  De Rechter stond op. Hij schudde zijn hoofd en zei: ‘Mijn zaak is rond, Kale. Er valt niets meer te doen, niets meer te zeggen. Nu niet meer. Vaarwel.’


  Hij liep naar de trap, gevolgd door wachtmeester Hoeng. De kleine oude man die op het raamkozijn hurkte, had zijn voddig zwart gewaad dichter om zich heengeslagen en zijn kaal hoofd tussen zijn kromme schouders getrokken. Een morsige oude kraai die op stok was gegaan.


  


  NASCHRIFT


  


  


  RECHTER TIE is een historische figuur, die leefde onder de T’ang dynastie van 630 tot 700 n. Chr. Behalve als scherpzinnig detective, was hij ook beroemd als een groot staatsman, die in de tweede helft van zijn loopbaan een belangrijke rol speelde in de binnen- en buitenlandse politiek van het Chinese Keizerrijk. De avonturen in deze roman verhaald, zijn echter verzonnen en het district Lan-fang, waar de hier beschreven gebeurtenissen zouden hebben plaatsgevonden, is volkomen fictief.


  De nieuwe, esoterische secte van het Boeddhisme waar in dit boek herhaaldelijk over gesproken wordt, is het Tantrisme, dat destijds in India en daarbuiten heeft gebloeid. Cf. Appendix I van mijn boek Sexual Life in Ancient China, a preliminary survey of Chinese sex and society from c. 1500 B.C. till 1644 A.D. (E. J. Brill, Leiden, 1961).


  In de tijd van Rechter Tie droegen de Chinezen geen staart; dat gebruik werd hun pas opgelegd na 1644 n. Chr., nadat de Mantsjoes China veroverd hadden. Daarvóór droegen ook de mannen het haar lang, opgestoken in een knot. Zowel binnens- als buitenshuis droegen ze een kap. Mannen zowel als vrouwen gingen gekleed in wijde gewaden met lange mouwen, die doen denken aan de Japanse kimono - welk kledingstuk dan ook ontleend is aan het Chinese T’ang-costuum. Alleen militairen en de armste burgers droegen korte jakken waaronder hun wijde broek en beenstukken te zien waren. Thee, rijstwijn en verscheidene soorten sterke drank vormden de nationale dranken. Tabak en opium werden pas vele eeuwen laten in China ingevoerd.


  


  ROBERT VAN GULIK
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